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Anúncios notariais e outros
 
Associação de Drama em Inglês «Helen». — Estatutos.  ... 16483

Associação de Esporte dos Antigos Alunos da Escola 
dos Moradores de Macau. — Estatutos.  ....................... 16484

珠澳吳氏宗親聯誼會. — Estatutos.  ......................... 16485

Associação de Talento Amizade de Macau e Taiwan. — 
Estatutos.  ............................................................................ 16486

嘻盛演藝文化協會. — Estatutos.  ......................... 16486

Associação de Amizade de Juventude de Guanxi Hechi 
de Macau. — Estatutos.  ................................................... 16487

Macau University of Science and Technology Doctor of 
Business Administration Alumni Association. — Es-
tatutos.  ................................................................................. 16488

Associação dos Pais das Águias Voadoras. — Alteração 
dos estatutos. ...................................................................... 16489

Associação de Música Chinesa Ngok Wan. — Alteração 
dos estatutos. ...................................................................... 16490

Associação de Farmácias de Macau. — Alteração dos 
estatutos.  ............................................................................. 16490

Associação de Estudo de Direito Criminal de Macau. — 
Alteração dos estatutos.  .................................................. 16490

Associação dos Intercâmbio e Promoção de Jovens de 
Hunan-Macau. — Alteração dos estatutos.  ................. 16491

Associação dos Estudantes de Macau da Faculdade de 
Administração Pública da Universidade Zhongshan. 
— Alteração dos estatutos.  ............................................. 16492

–––––––

Nota: Foram publicados o suplemento ao Boletim Oficial 
da RAEM n.º 33/2018, II Série, de 15 de Agosto, 
e 2.º suplemento ao Boletim Oficial da RAEM 
n.º 33/2018, II Série, de 15 de Agosto, inserindo o 
seguinte:

No Boletim Oficial da RAEM n.º 33/2018, II Série, 
suplemento, de 15 de Agosto:

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Direcção dos Serviços de Economia:

Protecção de marca.  ............................................................... 15814

Protecção de nome e insígnia de estabelecimento.  .......... 16143

Protecção de desenho e modelo.  ......................................... 16144

Protecção de extensão de patente de invenção.  ............... 16145

Extensão de patente de invenção concedida.  ................... 16145

公證署公告及其他公告

 
海倫英文戲劇協會——章程。 ............................... 16483

澳門坊眾學校校友體育會——章程。 ................... 16484

珠澳吳氏宗親聯誼會——章程。 ........................... 16485

澳台人才友好協會——章程。 ............................... 16486

嘻盛演藝文化協會——章程。 ............................... 16486

澳門廣西河池青年聯誼會——章程。 ................... 16487

澳門科技大學工商管理博士校友會——章程。 .... 16488

少年飛鷹家長會——修改章程。 ........................... 16489

樂韻曲藝會——修改章程。 ................................... 16490

澳門大藥房商會——修改章程。 ........................... 16490

澳門刑事法研究會——修改章程。 ....................... 16490

湘澳青年交流促進會——修改章程。 ................... 16491

中山大學行政學系澳門同學會——修改章程。 .... 16492

–––––––

附註：印發二零一八年八月十五日第三十三期
《澳門特別行政區公報》第二組副刊、二
零一八年八月十五日第三十三期《澳門特
別行政區公報》第二組第二副刊，內容如
下：

二零一八年八月十五日第三十三期《澳門特別行政
區公報》第二組副刊：

目 錄

澳門特別行政區

經濟局佈告：

商標的保護。 .......................................................... 15814

營業場所名稱及標誌的保護。 .............................. 16143

設計及新型的保護。 .............................................. 16144

發明專利延伸的保護。 .......................................... 16145

授權的發明專利的延伸。 ...................................... 16145
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Protecção de patente de invenção.  ...................................... 16157

Protecção de patente de utilidade.  ...................................... 16159

No Boletim Oficial da RAEM n.º 33/2018, II Série, 2.º 
suplemento, de 15 de Agosto:

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Avisos e anúncios oficiais
 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego:

Anúncio referente ao concurso público para a concessão 
de licença especial para a exploração da indústria de 
transportes de passageiros em táxis. .............................. 16164

發明專利的保護。 .................................................. 16157

實用專利的保護。 .................................................. 16159

二零一八年八月十五日第三十三期《澳門特別行政
區公報》第二組第二副刊：

目 錄

澳門特別行政區

政府機關通告及公告

交通事務局佈告：

公告一則，關於經營的士客運業務特別准照的公

開競投。 .............................................................. 16164
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 

Agosto de 2018:

Lei Ut Mui — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como coordenadora do Gabinete de Protocolo, Re-

lações Públicas e Assuntos Externos, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Esta-

tuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 

do estatuto do pessoal de direcção e chefia), e n.º 4 do Des-

pacho do Chefe do Executivo n.º 233/2012, por possuir expe-

riência e capacidade profissional adequadas para o exercício 

das suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 10 de Agosto de 2018. 

— O Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 6 de Julho de 2018:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos para o exercício de fun-

ções nos SASG, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 

n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alíneas 2), 
2, alíneas 2) e 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conforme a seguir 

discriminado, a partir das datas a seguir indicadas:

Contrato administrativo de provimento sem termo:

Cheong Hio Chong, progride para técnica superior principal, 

2.º escalão, índice 565, a partir de 20 de Julho de 2018;

Chan Weng Chon, progride para técnico superior de 2.ª clas-

se, 2.º escalão, índice 455, a partir de 18 de Julho de 2018;

Ho Wa Long, progride para adjunto-técnico especialista, 2.º 

escalão, índice 415, a partir de 20 de Julho de 2018;

Cheong Wun I, Ernesto Filipe Sales Crestejo, Ho Chung Yi, 

Sou Ka Ian e Wong Fong, progridem para assistentes técnicos 

administrativos principais, 2.º escalão, índice 275, a partir de 

20 de Julho de 2018;

Lam Lai Kei, Lao Hio Tong, Lei Im Wa, Lei Sin Man e Tou 

Si Ieng, progridem para assistentes técnicas administrativas 

principais, 2.º escalão, índice 275, a partir de 21 de Julho de 

2018;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一八年八月十日之批示 :

李月梅──根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第五條、第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第八條，以及第233/2012號行政長官批示第四款

的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任禮賓公關

外事辦公室主任的定期委任自二零一八年九月一日起續期一年。

–––––––

二零一八年八月十日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一八年七月六日批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款、第三款及按照第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第二款（二）及（四）項

及第三款的規定，以附註形式修改下列人員在政府總部輔助部

門擔任職務的第三條款如下所列，自下述日期起生效。

不具期限的行政任用合同：

張曉聰，自二零一八年七月二十日晉階至第二職階首席高級

技術員，薪俸點565點；

陳穎俊，自二零一八年七月十八日晉階至第二職階二等高級

技術員，薪俸點455點；

何華隆，自二零一八年七月二十日晉階至第二職階特級技術

輔導員，薪俸點415點；

張菀貽、顧文威、何仲義、蘇嘉欣及黃芳，自二零一八年七月

二十日晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點275點；

林麗姬、劉曉彤、李艷華、李仙敏及杜詩盈，自二零一八年

七月二十一日晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點275

點；
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鍾靜儀，自二零一八年七月三十日晉階至第十職階勤雜人

員，薪俸點240點。

行政任用合同：

曾宗遠，自二零一八年七月二十五日晉階至第二職階二等行

政技術助理員，薪俸點205點；

柯炳從，自二零一八年七月三十一日晉階至第三職階勤雜人

員，薪俸點130點。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，下列人員在政府總部輔助部門擔任職務的行政任用

合同續期至二零一九年六月三十日：

張駿業及陳熊祥，第一職階輕型車輛司機，自二零一八年九

月一日起生效；

蘇麗紅，第二職階勤雜人員，自二零一八年八月一日起生效。

透過簽署人二零一八年七月六日及七月二十日批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項，以及按照第

12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一款的規定，

以附註形式修改歐陽國生在政府總部輔助部門擔任職務的行政

任用合同第三條款，自二零一八年八月四日起晉階至第三職階輕

型車輛司機，薪俸點170，並由二零一八年八月五日起續期至二零

一九年六月三十日。

透過簽署人二零一八年七月二十日批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款、第三款及按照第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第二款（二）及（三）項

及第三款的規定，以附註形式修改下列人員在政府總部輔助部

門擔任職務的第三條款如下所列，自下述日期起生效。

不具期限的行政任用合同：

許仲泉，自二零一八年八月二日晉階至第六職階輕型車輛司

機，薪俸點220點；

梁志榮及伍煥章，自二零一八年八月二日晉階至第五職階輕

型車輛司機，薪俸點200點；

郭美嫦，自二零一八年八月十五日晉階至第三職階技術工

人，薪俸點170點；

張艷桂，自二零一八年八月十四日晉階至第五職階勤雜人

員，薪俸點150點。

長期行政任用合同：

何國良及梁國榮，自二零一八年八月四日晉階至第三職階輕

型車輛司機，薪俸點170點；

Chung Cheng Iu Margarida, progride para auxiliar, 10.º es-

calão, índice 240, a partir de 30 de Julho de 2018.

Contrato administrativo de provimento:

Chang Chong Un, progride para assistente técnico adminis-

trativo de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 25 de 

Julho de 2018;

O Peng Chong, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, 

a partir de 31 de Julho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 

administrativos de provimento para o exercício das funções, 

abaixo indicadas, nos SASG, até 30 de Junho de 2019, ao 

abrigo dos artigos 4.º, n.os 2, 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Cheong Chon Ip e Chan Hong Cheong, como motoristas de 

ligeiros, 1.º escalão, a partir de 1 de Setembro de 2018;

Su Lihong, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 1 de Agosto 

de 2018.

Por despachos da signatária, de 6 e 20 de Julho de 2018:

Ao Ieong Kuok Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento para o exercí-

cio de funções nos SASG, progredindo a motorista de ligei-

ros, 3.º escalão, índice 170, a partir de 4 de Agosto de 2018, e 

renovado o referido contrato, de 5 de Agosto de 2018 a 30 de 

Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da 

Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com os artigos 4.º, n.os 2, 3, 

e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015.

Por despachos da signatária, de 20 de Julho de 2018:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos para o exercício de funções nos 

SASG, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 2, alíneas 2) e 

3), e 3, da Lei n.º 14/2009, conforme a seguir discriminado, a 

partir das datas a seguir indicadas:

Contrato administrativo de provimento sem termo:

Hoi Chong Chun, progride para motorista de ligeiros, 6.º es-

calão, índice 220, a partir de 2 de Agosto de 2018;

Leong Chi Weng e Ng Wun Cheong, progridem para moto-

ristas de ligeiros, 5.º escalão, índice 200, a partir de 2 de Agos-

to de 2018;

Kuoc Mei Seong, progride para operária qualificada, 3.º es-

calão, índice 170, a partir de 15 de Agosto de 2018;

Zhang Yangui, progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 

a partir de 14 de Agosto de 2018.

Contrato administrativo de provimento de longa duração:

Ho Kuok Leong e Leong Kuok Weng, progridem para moto-

ristas de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, a partir de 4 de Agosto 

de 2018;
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謝家榮，自二零一八年八月二日晉階至第五職階勤雜人員，

薪俸點150點。

行政任用合同：

林萍，自二零一八年八月一日晉階至第二職階二等行政技術

助理員，薪俸點205點。

–––––––

二零一八年八月十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 12/2018號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款（二）項

及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款、第二款及第五款

的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席戴祖義或其

法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“捷安建築

置業有限公司”簽署《水塘休憩區美化路面工程合同》。

二零一八年八月十五日

行政法務司司長 陳海帆

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零一八年七月三十一日之批示：

陳麗雯——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條第二款的規定，其擔任行政法務司司長辦公室第

一職階二等高級技術員的行政任用合同，自二零一八年十月三日

起續期兩年。

–––––––

二零一八年八月十五日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

Che Ka Veng, progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 

a partir de 2 de Agosto de 2018.

Contrato administrativo de provimento:

Lam Peng, progride para assistente técnica administrativa 

de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 1 de Agosto de 

2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Agosto de 2018. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 12/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 

alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-

mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 

5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secretária para a Admi-

nistração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-

ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, José 

Maria da Fonseca Tavares, ou no seu substituto legal, todos os 

poderes necessários para representar a Região Administrativa 

Especial de Macau, como outorgante, no contrato da «Obra de 

Embelezamento do Pavimento da Zona de Lazer do Reserva-

tório», a celebrar com a «Empresa de Execução de Obras de 

Construção Civil Jeston, Limitada».

15 de Agosto de 2018.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 31 de Julho de 2018:

Chan Lai Man — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de dois anos, como técnica superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, do Gabinete da Secretária para a 

Administração e Justiça, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 

2 e 5, do Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos 

Secretários, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 

3 de Outubro de 2018.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 

15 de Agosto de 2018. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 93/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第40/2011號行政法規《旅遊發展委員會》

第四條第一款、第五條第一款及第四款的規定，作出本批示。

一、委任下列人士為旅遊發展委員會成員：

旅遊局代表：許耀明

二、上款所指成員的任期至二零二零年三月十一日。

三、本批示自二零一八年九月一日起產生效力。

二零一八年八月十五日

社會文化司司長 譚俊榮

第 95/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第123/2010號行政長官批示第六款至第八

款的規定，作出本批示。

一、根據上述行政長官批示第四款（二）及（十四）項的規

定，委任下列人士為文化產業委員會成員：

黃偉麟，經濟財政司司長辦公室代表；李汝榮；李卓君；陸

志豪；宋曉冬。

二、根據上述行政長官批示第四款（三）及（十四）項以及第

七款的規定續任下列文化產業委員會成員：

徐秀菊，副主席；林韻妮，社會文化司司長辦公室代表；王英

偉；百強；何超盈；何超瓊；何嘉倫；李展鵬；李嘉瀚；吳慧群；林

玉鳳；林志成；林昶；陳志玲；陳志威；陳慶生；區宗傑；馮信堅；

張曙光；黃錫鈞；Pedro Ip（葉正倫）；鄧君明；盧德忠；Miguel 

Marcos Mendes Khan（簡米高）；鍾楚霖；蘇樹輝。

三、本批示所指成員的任期為兩年。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 93/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 1 do artigo 4.º e dos n.os 1 e 4 do artigo 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 40/2011 (Conselho para o Desenvolvimen-

to Turístico), o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 

manda:

1. É designado como membro do Conselho para o Desenvol-

vimento Turístico: 

Hoi Io Meng, representante da Direcção dos Serviços de Tu-

rismo.

2. O mandato do membro referido no número anterior termi-

na no dia 11 de Março de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de 

Setembro de 2018.

15 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 95/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-

ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

do disposto nos n.os 6 a 8 do Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 123/2010, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 

manda:

1. São nomeadas membros do Conselho para as Indústrias 

Culturais, nos termos da alínea 2) e 14) do n.º 4 do referido des-

pacho do Chefe do Executivo, as seguintes individualidades: 

Casimiro de Jesus Pinto, representante do Gabinete do Se-

cretário para Economia e Finanças; Lei U Weng; Lei Cheok 

Kuan; Lok Chi Hou; Song Xiaodong.

2. É renovada a nomeação, nos termos das alíneas 3) e 14) do 

n.º 4 e do n.º 7 do referido despacho do Chefe do Executivo, dos 

seguintes membros do Conselho para as Indústrias Culturais:

Hsu Hsiu Chu, vice-presidente; Lam Wan Nei, representante 

do Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura; 

Wong Ying Wai; Pak Keong Sequeira; Ho Sabrina Chiu Yeng; 

Ho Pansy Catilina Chiu King; Ho Ka Lon Francisco; Lei Chin 

Pang; Lei Ka Hon; Ng Wai Kuan; Lam Iok Fong; Lam Chi 

Seng; Lam Chong; Chen Chih Ling Linda; Chan Chi Vai; Chan 

Heng Sang; Au Stanley Chong Kit; Fong Son Kin; Zhang Shu-

guang; Vong Sek Kuan; Pedro Ip; Tang Kuan Meng José; Lo 

Tak Chong; Miguel Marcos Mendes Khan; Chong Cho Lam; 

So Shu Fai Ambrose. 

3. O mandato dos membros do presente despacho tem a du-

ração de dois anos.
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四、本批示自二零一八年八月十二日起產生效力。

二零一八年八月十日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一八年八月十三日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 惠程勇

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

更 正

鑑於因疏忽未有將一幅以租賃方式批出，面積508平方米，

位於氹仔島，鄰近史伯泰海軍將軍馬路，標示於物業登記局第

23325號的土地的局部修改批給合同載在公佈於七月二十五日第

三十期《澳門特別行政區公報》第二組的第33/2018號運輸工務

司司長批示的附件中，現公佈該合同如下：

第一條——合同標的

1. 本合同標的為局部修改一幅以租賃方式批出，面積為508

（伍百零捌）平方米，位於氹仔島，鄰近史伯泰海軍將軍馬路，標

示於物業登記局23325號及其批給衍生的權利以乙方名義登錄

於第33727F號的土地的批給合同。該合同以公佈於二零一三年

五月八日第十九期《澳門特別行政區公報》第二組的第24/2013

號運輸工務司司長批示作為憑證。

2. 基於是次修改，上述合同的第七條款修訂如下：

“第七條——燃料供應站的經營條件

1. 乙方必須供應由加德士石油（澳門）有限公司提供的

“Caltex”品牌的燃料，包括“Techron”汽油及“Techron 

D”柴油。

2.［......］

3.［......］

4. 乙方必須由燃料供應站開始營運之日起計3（叁）年內，

將燃料售價定為低於市場價格百分之5（伍）至8（捌）。

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de 

Agosto de 2018.

10 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 13 de Agosto de 2018. — O Chefe do Gabinete, substituto, 

Wai Cheng Iong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Rectificação

Tendo-se verificado que por lapso não consta do anexo ao 

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 

n.º 33/2018, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 25 de Julho, o 

respectivo contrato de revisão parcial da concessão por arren-

damento do terreno com a área de 508 m2, situado na ilha da 

Taipa, junto à Estrada Almirante Marques Esparteiro, descrito 

na Conservatória do Registo Predial sob o n.º 23 325, procede-se 

agora à sua publicação:

Artigo primeiro — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão parcial 

do contrato da concessão, por arrendamento, do terreno com a 

área de 508 m2 (quinhentos e oito metros quadrados), situado 

na ilha da Taipa, junto à Estrada Almirante Marques Espartei-

ro, descrito na CRP sob o n.º 23 325 e cujo direito resultante da 

concessão se encontra inscrito a favor da segunda outorgante 

sob o n.º 33 727F, titulado pelo Despacho do Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas n.º 24/2013, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II 

Série, de 8 de Maio de 2013.

2. Por força da presente revisão, a cláusula sétima do men-

cionado contrato passa a ter a seguinte redacção:

«Cláusula sétima — Condições de exploração do posto 
de abastecimento de combustíveis

1. A segunda outorgante obriga-se ao abastecimento de 

combustíveis da marca «Caltex», gasolina «Techron» e diesel 

«Techron D», fornecidos pela companhia «Caltex Oil 

(Macau) Limitada — Produtos Combustíveis».

2. […]

3. […]

4. A segunda outorgante fica obrigada à redução do 

preço de venda de combustíveis, de 5 (cinco) a 8 (oito) por 

cento inferior ao preço praticado no mercado, pelo período 

de 3 (três) anos, a contar da data do início da exploração 

de abastecimento de combustíveis.
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5.［......］”

第二條——準用

所有在本次修改合同中沒有明確被刪除者，以公佈於二零

一三年五月八日第十九期《澳門特別行政區公報》第二組的第

24/2013號運輸工務司司長批示作為憑證的原合同的條款繼續

生效。

第三條——有權限法院

澳門特別行政區法院有權解決由本合同所產生之任何爭訟

的法院。

第四條——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。

二零一八年八月十五日

運輸工務司司長  羅立文

–––––––

二零一八年八月十五日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一八年七月十七日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，黃妙嫦擔任審計局審計師的定期委任，自二零一八年九月

一日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零一八年八月十日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十二條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，陳紹軒擔

任培訓及傳播處處長的定期委任，自二零一八年九月一日起續期

一年。

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十一條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規

5. […]»

Artigo segundo — Remissão

Em tudo o que não foi expressamente afastado pelo presente 

contrato de revisão, mantém-se a vigência do contrato inicial, 

titulado pelo Despacho do Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas n.º 24/2013, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 8 

de Maio de 2013.

Artigo terceiro — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 

presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-

trativa Especial de Macau.

Artigo quarto — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 

n.º 10/2013, e demais legislação aplicável.

15 de Agosto de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 

aos 15 de Agosto de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 17 de Julho de 2018:

Vong Mio Seong — renovada a comissão de serviço, por dois 

anos, como auditora da Direcção dos Serviços de Auditoria, 

nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º 

e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-

petência profissional e experiência adequadas para o exercí-

cio das suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 10 de Agosto de 2018:

Chan Sio Hin — renovada a comissão de serviço, por um ano, 

como chefe da Divisão de Formação e Comunicação, nos 

termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 12.º, 28.º e 29.º do 

Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2018.

Sit Chi Wai — renovada a comissão de serviço, por um ano, 

como chefe da Divisão de Informática, nos termos dos arti-

gos 25.º da Lei n.º 11/1999, 11.º, 28.º e 29.º do Regulamento 
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Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 

experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 1 de Setembro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 14 de Agosto de 2018:

Lio Chi Weng e Ng Chi Wai, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 

2.º escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 

seus contratos administrativos de provimento ascendendo a 

adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, neste 

Comissariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 

15.º da Lei n.º 14/2009, alterados pela Lei n.º 4/2017, e 2.º, n.º 3, 

e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex-

tracto de despacho.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 16 de Agosto de 

2018. — O Chefe do Gabinete, substituto, Chau Ka Lai.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Despacho do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários n.º 2/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G a que se refere o n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Milita-

rizados das Forças de Segurança de Macau aprovado pelo De-

creto-Lei n.º 66/94/M, com a redacção dada pelo Regulamento 

Administrativo n.º 9/2004, e com referência ainda ao artigo 

215.º do mesmo Estatuto, o Comandante-geral dos Serviços de 

Polícia Unitários:

Louva o subcomissário Ng Chon Meng, n.º 100 141, do Corpo 

de Polícia de Segurança Pública que, desde o seu destacamento 

para o Centro de Análise de Informações dos Serviços de Polícia 

Unitários (SPU), tem demonstrado dedicação, diligência e efici-

ência na execução de todas as tarefas que lhe foram atribuídas. 

O subcomissário Ng demonstrou uma total disponibilidade no 

desempenho das funções relacionadas com a recolha e análise 

de informações, bem como na participação das operações po-

liciais conjuntas, levadas a cabo pelos SPU, o que muito têm 

contribuído para a prevenção e combate à criminalidade.

Dotado de bons conhecimentos profissionais da área policial 

e de engenharia electrónica, Ng tem apresentado propostas 

construtivas para a implementação dos projectos no âmbito 

do «Melhoramento do trabalho policial com a introdução da 

tecnologia», nomeadamente o «Sistema de videovigilância em 

espaços públicos de Macau», a construção do novo Centro de 

Operações de Protecção Civil e a implementação do policia-

mento inteligente, elevando a eficiência da execução dos traba-

lhos.

第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，薛子慧

擔任資訊處處長的定期委任，自二零一八年九月一日起續期一

年。

摘錄自審計長於二零一八年八月十四日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條第三款及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階二等技術輔導員

廖子榮及吳智維在本署擔任職務的行政任用合同第三條款，晉

級為第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點，自本批示摘錄公

佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月十六日於審計長辦公室

代主任 鄒家禮

警 察 總 局

第 2/2018號警察總局局長批示

本人根據第66/94/M號法令核准，並經第9/2004號行政法規

修訂的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款

所指的附件G及二百一十五條的規定，作出批示如下：

治安警察局副警司吳俊銘，編號100141，自調派到警察總局

情報分析中心工作以來，一直表現積極、勤謹敬業，能有效地完

成被委派的各項任務。他全力以赴投入警務情報搜集和分析的

工作，並參與由本局統籌的聯合警務行動，為預防及打擊犯罪作

出積極的貢獻。吳副警司充分運用其警務和電子工程的專業知

識，參與“全澳城市電子監察系統＂、新民防行動中心的建設以

及智慧警務等落實科技強警的項目，提供具建設性的建議，讓項

目小組的工作更有成效。他主動參與警察總局的接待工作，包括
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De realçar que, o seu entusiasmo pelo trabalho e o elevado 

grau de profissionalismo levaram o subcomissário a participar 

activamente nos trabalhos de atendimento, ficando responsável 

pela apresentação sobre as funções dos SPU, o funcionamento 

do Centro de Operações de Protecção Civil, as funções do sis-

tema de videovigilância e também pelos trabalhos de consulta 

pública sobre a «Lei de Bases da Protecção Civil». A par disso, 

o subcomissário Ng tem participado, de forma dinâmica em 

diversos seminários, fóruns e reuniões inter-regionais de âmbito 

policial, o que muito têm contribuído para o bom funciona-

mento e a imagem positiva destes Serviços.

Agente trabalhador, dedicado, sincero e dotado de elevado 

espírito de equipa e de iniciativa, qualidades estas que têm me-

recido o reconhecimento e elogio dos superiores e colegas.

Pelos atributos enunciados é o subcomissário Ng Chon Meng 

merecedor que o seu desempenho seja reconhecido através 

deste público louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços
de Polícia Unitários n.º 3/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G a que se refere o n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Milita-

rizados das Forças de Segurança de Macau aprovado pelo De-

creto-Lei n.º 66/94/M, com a redacção dada pelo Regulamento 

Administrativo n.º 9/2004, e com referência ao artigo 215.º do 

mesmo Estatuto, o Comandante-geral dos Serviços de Polícia 

Unitários:

Louva a chefe n.º 222 910, Ung Sin San, do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, que foi destacada para o Gabinete do 

Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários como 

secretária pessoal do Comandante-geral, competindo-lhe or-

ganizar a agenda, tratar do expediente e assegurar os trabalhos 

de coordenação e comunicação respeitantes ao Gabinete do 

Comandante-geral. A sua vasta experiência profissional e o es-

pírito de sacrifício permitiram-lhe realizar impecavelmente as 

tarefas que lhe foram confiadas, mesmo com o prejuízo do seu 

tempo de descanso, nomeadamente as de carácter urgente e as 

que envolvam matérias classificadas, onde demonstrou perspi-

cácia e sensibilidade profissional, o que muito vem contribuin-

do para a eficiência e bom funcionamento deste organismo.

A dedicação ao trabalho, o elevado sentido de responsabili-

dade e sinceridade fizeram com que ganhasse o apreço e reco-

nhecimento de todos os colegas. 

Pelos atributos enunciados é a chefe Ung Sin San merecedo-

ra que o seu desempenho seja reconhecido através deste públi-

co louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

介紹警察總局的職能、民防中心的運作、“全澳城市電子監察系

統＂功能以及民防綱要法對外諮詢等項目。此外，他積極參與各

種跨區域的警務工作會議、警學研討會及警務論壇，充分體現了

對工作的熱誠和專業才能。

吳俊銘副警司具有勇於創新及嘗試的精神，熱情投入工作，

態度誠懇，盡全力執行上級的決策，是一位表現出色、高度專

業、具團隊精神的警務人員，深得上司和同事的讚賞及認同，為

警察總局的工作效率及聲譽貢獻良多。

基於此，值得公開嘉獎，以資鼓勵。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權

第 3/2018號警察總局局長批示

本人根據第66/94/M號法令核准，並經第9/2004號行政法規

修訂的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款

所指的附件G及二百一十五條的規定，作出批示如下：

治安警察局警長吳倩珊，編號222910，調派警察總局局長辦

公室擔任局長秘書，主要職責為處理關於局長的工作日程、文書

往來、協調聯繫等工作，面對較為繁雜且時間迫切的工作，吳警

長憑藉其多年來在警隊的豐富歷練，有條不紊地高效完成各項

任務，表現出卓越的才能，執行職務時更不惜犧牲休息時間，充

份發揮無私的敬業精神。

吳警長對工作熱誠投入、默默耕耘，是一個勇於承擔、具高

度責任感的優秀警務人員。她待人真誠，具備良好的溝通能力，

深得同事的愛戴和尊重，為警察總局的工作成效作出了顯著的

貢獻。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權
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Despacho do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários n.º 4/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo dis-

posto no n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 5/2015, o 

Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva o investigador criminal principal da Polícia Judiciária, 

Wan Sio Hou que, desde o seu destacamento para o Centro de 

Planeamento de Operações dos Serviços de Polícia Unitários, 

vem demonstrando profissionalismo, zelo, dedicação e espírito 

de sacrifício, na execução de todas as tarefas que lhe foram 

atribuídas.

O investigador criminal principal Wan Sio Hou, profissional 

dedicado e abnegado, demonstrou sempre coragem ao assumir 

novas tarefas, mantendo uma relação de colaboração junto dos 

órgãos policiais subordinados, Polícia Judiciária e Corpo de 

Polícia de Segurança Pública, contribuindo para a melhoria do 

trabalho policial, o que o levou a granjear o reconhecimento 

dos superiores e colegas.

Para além de encarar as suas funções com seriedade, dina-

mismo, lealdade, rigor e elevado sentido de profissionalismo, 

manifestou total disponibilidade em todas as actividades poli-

ciais desenvolvidas. A personalidade amistosa e comunicativa, 

a facilidade de diálogo e de relacionamento pessoal, contribuiu 

de forma decisiva para o funcionamento dos Serviços de Polí-

cia Unitários e também em benefício da população, merecendo 

o elogio dos seus superiores.

De salientar que, Wan Sio Hou, para além das tarefas acima 

mencionadas, apoiou a coordenação das operações conjuntas 

«Trovoada» e «Tung Fong», contribuindo para a prevenção e 

combate ao crime, bem como para a salvaguarda da estabilida-

de da RAEM.

Pelos atributos enunciados é o investigador criminal princi-

pal Wan Sio Hou merecedor que o seu desempenho seja reco-

nhecido através deste público louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários n.º 5/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G a que se refere o n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Milita-

rizados das Forças de Segurança de Macau aprovado pelo De-

creto-Lei n.º 66/94/M, com a redacção dada pelo Regulamento 

Administrativo n.º 9/2004, e com referência ainda ao artigo 

215.º do mesmo Estatuto, o Comandante-geral dos Serviços de 

Polícia Unitários:

Louva a guarda principal Hoi Sut Lai, n.º 246 930, do Corpo 

de Polícia de Segurança Pública, a exercer funções nos Servi-

ços de Polícia Unitários, pela dedicação, entusiasmo e rigor no 

desempenho da sua actividade profissional.

Destacada para o Centro de Coordenação e Protecção Civil, 

Hoi Sut Lai para além de assumir as funções administrativas 

daquela subunidade, apoiou também os trabalhos relativos às 

第 4/2018號警察總局局長批示

本人根據第5/2015號行政命令第一條第二款所賦予的權限，

作出批示如下：

司法警察局首席刑事偵查員溫少豪，自調派至警察總局行

動策劃中心以來，一直表現專業，是一位克盡己職、心思慎密及

勇於接受挑戰的偵查員。

溫少豪工作態度嚴謹、忠誠盡責，對上司委派的各項任務均

以無私奉獻及隨時候命的精神去完成。

他為人隨和，善於溝通，使他一直與司法警察局和治安警察

局的同僚保持良好合作關係，為提升本局的工作成效締造有利

條件，故深得上級和同事的認同和讚賞。

此外，溫少豪參與協調由本局統籌的“雷霆”及“冬防”聯合

行動，表現出色，為預防和打擊犯罪、維護本澳的社會安寧作出

顯著貢獻。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權

第 5/2018號警察總局局長批示

本人根據第66/94/M號法令核准，並經第9/2004號行政法規

修訂的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款

所指的附件G及二百一十五條的規定，作出批示如下：

治安警察局首席警員許雪麗，編號246930，自調派至警察總

局以來，一直工作表現熱心、積極主動、盡心盡力，除負責民防

及協調中心的日常行政工作、文書及檔案處理外，亦參與警察總

局舉行的跨部門民防聯合年度演習及民防架構會議，以及肩負
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民防及協調中心有關民防宣傳活動的大量工作，由宣傳前的資

料搜集及場地安排，以至於現場進行宣傳教育均克盡己任及全

力以赴，高效完成上級分配之任務，表現出專業卓越的才能。

許雪麗首席警員為人敬業樂群、對工作熱誠投入、當仁不

讓，是一個勇於承擔、具高度責任感的優秀警務人員，對警察總

局對外宣傳民防作出了積極的貢獻，深得上級及同事的讚賞與

認同。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權

第 6/2018號警察總局局長批示

本人根據第66/94/M號法令核准，並經第9/2004號行政法規

修訂的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條第一款

所指的附件G及二百一十五條的規定，作出批示如下：

治安警察局警員陳柏深，編號237131，自調派至警察總局以

來，一直表現傑出，憑藉其熱心主動、嚴謹認真、全力以赴的態

度，在工作崗位上充分發揮個人優秀才能。

陳警員的日常工作除參與警務聯絡及公共關係處之攝影設

計、新聞訊息及文書處理等工作外，亦需與其他相關部門協調宣

傳工作，同時還擔任由警察總局統籌的各項大型活動及警務行

動的拍攝工作，例如「海峽兩岸暨香港、澳門警學研討會」、「粵

港澳三地警方刑偵主管工作會晤」及「雷霆行動」等。

陳警員對工作謹慎認真，對上級分配的任務竭盡全力，運用

其個人的專業電腦知識及技能，主動研習，積極思考，高效地完

成各項指派工作；另外，在執行本局的社區宣傳工作上，亦提出

了許多具建設性的創意，使工作更精益求精。

actividades anuais organizadas pelos Serviços de Polícia Uni-

tários, nomeadamente o exercício conjunto de protecção civil 

e a reunião da estrutura de protecção civil. De salientar, Hoi 

Sut Lai, para além das tarefas acima mencionadas, encarregou-

-se pelos trabalhos de sensibilização da protecção civil, que 

vão desde recolha de informações e preparação do local do 

evento até trabalhos de apresentação feita nas campanhas de 

sensibilização. No desempenho das actividades educativas e de 

sensibilização, a guarda principal Hoi tem empenhado todos os 

esforços, cumprindo de forma altamente eficaz a missão atri-

buída, o que muito tem contribuído para a construção da boa 

imagem dos SPU.

O apurado sentido de responsabilidade e o espírito de ini-

ciativa, associados às excelentes qualidades profissionais e dis-

ponibilidade, granjearam o reconhecimento e elogio dos seus 

superiores e colegas.

Pelos atributos enunciados é a guarda principal Hoi Sut Lai 

merecedora que o seu desempenho seja reconhecido através 

deste público louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários n.º 6/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo Anexo 

G a que se refere o n.º 1 do artigo 211.º do Estatuto dos Milita-

rizados das Forças de Segurança de Macau aprovado pelo De-

creto-Lei n.º 66/94/M, com a redacção dada pelo Regulamento 

Administrativo n.º 9/2004, e com referência ainda ao artigo 

215.º do mesmo Estatuto, o Comandante-geral dos Serviços de 

Polícia Unitários:

Louva o guarda Chan Pak Sam, n.º 237 131, do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública, a exercer funções nos Serviços 

de Polícia Unitários, pela dedicação, entusiasmo, rigor e dispo-

nibilidade no desempenho da sua actividade profissional.

Destacado para a Divisão de Ligação de Assuntos Policiais 

e Relações Públicas, o guarda Chan ficou responsável pelos 

trabalhos de divulgação de comunicados de imprensa, trata-

mento de expediente, coordenação com outros serviços nas 

actividades de sensibilização, bem como a filmagem e fotografia 

dos eventos e das operações coordenadas por estes Serviços, 

nomeadamente o «Seminário sobre Ciências Policiais entre os 

Dois Lados do Estreito, Hong Kong e Macau», o «Encontro 

de Trabalho entre Responsáveis das Polícias de Investigação 

Criminal», a «Operação Trovoada», entre outros.

No desempenho das funções, o guarda Chan tem proposto 

ideias inovadoras para as campanhas de sensibilização comu-

nitária, o que muito têm contribuído para a construção da boa 

imagem dos SPU. Não raras vezes tem aplicado os seus conheci-

mentos informáticos nas tarefas confiadas pelo superior, fazendo 

com que estas sejam cumpridas de forma eficaz.
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陳柏深警員處事冷靜沉著，靈活變通，並且親切友善、勤奮

自律，深得上級及同事的讚賞與認同。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權

第 7/2018號警察總局局長批示

本人根據第5/2015號行政命令第一條第二款所賦予的權限，

作出批示如下：

本局特級技術輔導員楊丹青，自2011年起在警察總局資源

管理廳擔任職務，一直對工作充滿熱誠，在執行職務需要時不惜

犧牲休息時間完成有關工作，並不斷持續進修，憑藉其專業知識

及嚴謹、認真、盡責的處事態度，在行政和財務範疇的工作均表

現卓越，有效地提昇本局的工作效率。

楊丹青為人謙虛有禮，待人以誠，具有高度的責任感和使命

感，深得上級和同事的認同和信任。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權

第 8/2018號警察總局局長批示

本人根據第5/2015號行政命令第一條第二款所賦予的權限，

作出批示如下：

首席技術輔導員馬國生，自2011年起在警察總局工作，在擔

任職務期間，一直態度認真、謙虛有禮，表現出卓越的才能。

他對工作熱誠投入、勤奮盡責，憑藉其專業知識和豐富經

驗，致力支援本局人員對電子及通訊設備的操作和使用。他在電

子設備及通訊系統的研究應用及維護過程中，都能細心分析和

處理，並提供有效的技術建議，排除各種障礙及難題，為本局的

良好運作提供了有力的支援，表現非常出色。

Pessoa flexível e lúcida, sempre foi um agente disciplinado 

e cordial, qualidades que têm merecido o reconhecimento do 

superior e dos colegas.

Pelos atributos enunciados é o guarda Chan Pak Sam mere-

cedor que o seu desempenho seja reconhecido através deste 

público louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários n.º 7/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo dis-

posto no n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 5/2015, o 

Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva a adjunta-técnica especialista, Ieong Tan Cheng, pela 

forma altamente competente, digna e responsável como tem 

vindo a exercer funções, desde 2011, no Departamento de Gestão 

de Recursos dos Serviços de Polícia Unitários. 

No desempenho das suas funções, Ieong Tan Cheng dedicou-

-se de forma incansável, não raras vezes em prejuízo do tempo 

de descanso. Empenhada em elevar os seus conhecimentos 

profissionais, tem participado em vários cursos de formação, 

aplicando os conhecimentos adquiridos nas tarefas adminis-

trativas e financeiras, o que muito tem contribuído para o bom 

funcionamento destes Serviços. 

De personalidade modesta, cordial e humilde, vem merecendo 

o reconhecimento e a confiança do superior e dos colegas.

Pelos atributos enunciados é a adjunta-técnica especialista 

Ieong Tan Cheng merecedora que o seu desempenho seja reco-

nhecido através deste público louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários n.º 8/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo dis-

posto no n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 5/2015, o 

Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva o adjunto-técnico principal Ma Kuok Sang, a desem-

penhar funções nos Serviços de Polícia Unitários (SPU) desde 

2011, pela dedicação, profissionalismo e sentido de responsabi-

lidade.

Dotado de bons conhecimentos e experiência profissionais, 

Ma tem envidado esforços na prestação de apoio técnico ao 

pessoal dos SPU no âmbito da operação e uso dos equipamen-

tos electrónicos e de telecomunicação. Para além disso, no 

desenvolvimento e na manutenção desses equipamentos, Ma 

tem realizado análises minuciosas aos seus procedimentos e 

melhoramentos de forma a evitar avarias, contribuindo signifi-

cativamente para o bom funcionamento destes Serviços.
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他具有良好的品德，主動積極、高效完成上級交付的各項工

作，深得上級及同事的認同和愛戴。

基於此，本人特此予以嘉獎。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權

第 9/2018號警察總局局長批示

本人根據第5/2015號行政命令第一條第二款所賦予的權限，

作出批示如下：

本局第七職階勤雜人員鍾麗芬女士，自2002年起在警察總

局資源管理廳擔任職務期間，一直表現優秀、忠於職守、勤勉敬

業、不辭勞苦、無私奉獻，充分發揮與同事之間的尊重及合作精

神，故深得上級及同事的敬重與愛戴。

基於此，藉鍾麗芬女士即將達到擔任公職年齡上限而離職

之際，本人特對她予以公開表揚。

二零一八年八月十日

局長 馬耀權

–––––––

二零一八年八月十日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一八年七月三十一日議決如下：

譚煥新——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第二職階

顧問高級技術員，自二零一八年九月三日起生效。

–––––––

二零一八年八月十三日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

De carácter exemplar, modesto, cordial e diligente, vem cum-

prindo todas as tarefas que lhe foram confiadas, merecendo 

por isso o reconhecimento e apreço do superior e dos colegas.

Pelos atributos enunciados é o adjunto-técnico principal Ma 

Kuok Sang merecedor que o seu desempenho seja reconhecido 

através deste público louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços 
de Polícia Unitários n.º 9/2018

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo dis-

posto no n.º 2 do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 5/2015, o 

Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva a auxiliar de 7.º escalão Chong Lai Fan, desde 2002 a 

desempenhar funções no Departamento de Gestão de Recur-

sos dos Serviços de Polícia Unitários, por cumprir o seu traba-

lho de forma exemplar. O seu entusiasmo pelo trabalho, a sua 

dedicação, zelo e espírito de sacrifício levaram-na a cumprir de 

forma respeitosa e cooperante todas as tarefas que lhe foram 

confiadas, ganhando a consideração e o afecto dos superiores e 

dos colegas. 

Prestes a aposentar-se por atingir o limite de idade para o 

exercício de funções públicas, é a auxiliar Chong Lai Fan me-

recedora que o seu desempenho seja reconhecido através deste 

público louvor.

10 de Agosto de 2018.

O Comandante-geral, Ma Io Kun.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 10 de Agosto de 2018. — 

O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U 
Man.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de deliberação

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 

de 31 de Julho de 2018:

Tam Vun San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo progredin-

do para técnico superior assessor, 2.º escalão, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, a partir de 3 de Setembro de 2018.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 13 de Agos-

to de 2018. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年八月七日作出

的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（三）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第五職階輕型車輛司機

楊永添的不具期限的行政任用合同獲更改為第六職階，薪俸點

220，自二零一八年八月四日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（三）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第四職階輕型車輛司機

許柏康、林鏡全、林乾源、梁銘信、盧定泉、袁志堅、黃家平的不

具期限的行政任用合同獲更改為第五職階，薪俸點200，自二零

一八年八月四日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（三）項、第三款、第四款、八月十七日第

12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院長

批示第一款（六）項的規定，本辦公室第五職階輕型車輛司機

林偉泉的不具期限的行政任用合同獲更改為第六職階，薪俸點

220，自二零一八年八月五日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零一八年八月十四日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（四）項、第三款、第四款、八月十七日

第12/2015號法律第四條，以及第3/GP T UI/2016號終審法院院

長批示第一款（六）項的規定，本辦公室第八職階輕型車輛司機

陳永文的不具期限的行政任用合同獲更改為第九職階，薪俸點

280，自二零一八年八月十二日起生效。

–––––––

二零一八年八月十六日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳燕玲

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe deste Gabinete, de 7 de Agosto de 

2018:

Ieong Weng Tim, motorista de ligeiros, 5.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 6.º escalão, 

índice 220, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-

to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 

Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, de 

3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conju-

gados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do 

Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 4 de 

Agosto de 2018.

Hoi Pak Hong, Lam Kiang Chun, Lam Kin Un, Leong Meng 

Son, Lo Teng Chun, Un Chi Kin e Vong Ka Peng, motoristas 

de ligeiros, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento sem termo, deste Gabinete — alterados os seus 

índices salariais para o 5.º escalão, índice 200, nos termos dos 

artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 

de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da 

Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 

de Agosto, conjugados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do 

Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, 

desde 4 de Agosto de 2018.

Lam Vai Chun, motorista de ligeiros, 5.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 6.º escalão, 

índice 220, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-

to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 

Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, de 

3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conju-

gados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do 

Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 5 de 

Agosto de 2018.

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, substituta, de 14 de Agosto 

de 2018:

Chan Weng Man, motorista de ligeiros, 8.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 9.º escalão, 

índice 280, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-

to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 

Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, de 

3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conju-

gados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do 

Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 12 

de Agosto de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 

aos 16 de Agosto de 2018. — A Chefe do Gabinete, substituta, 

Chan In Leng.
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檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一八年八月十日的批示：

陳桂玲——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項，

以及第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款（二）項

的規定，以附註形式修改其在本辦公室的長期行政任用合同第

二及第三條款，自二零一八年七月三十一日起，修改為不具期限

的行政任用合同，並由同日起晉階為第三職階勤雜人員。

–––––––

二零一八年八月十六日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年八月十六日作出的批示：

湛穎思，第二職階首席行政技術助理員——根據經第4/2017

號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（二）項、第二款及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改其在本局的不具期限的行政任用合同第三

條款，晉級為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點305點。

–––––––

二零一八年八月十六日於新聞局

局長 陳致平

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局代局長於二零一八年八月十五日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局法律

範疇第二職階一等高級技術員周文傑的行政任用合同第三條款

修改為第一職階首席高級技術員，薪俸點540，自本批示摘錄公

佈日起生效。

根據現行第14/2009號法律第二十七條第四款和第十四條第

二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 10 de Agosto de 

2018:

Chan Kuai Leng — alteradas, por averbamento, as cláusulas 2.ª 

e 3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 

duração ascendendo a auxiliar, 3.º escalão, neste Gabinete, 

e alterado o referido contrato para contrato administrativo 

de provimento sem termo, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 4.º, 

n.º 2, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 

de Julho de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 16 de Agosto de 2018. — O 

Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do director do Gabinete, de 16 de Agosto de 

2018:

Cham Weng Si, assistente técnica administrativa principal, 2.º 

escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo ascenden-

do a assistente técnica administrativa especialista, 1.º esca-

lão, índice 305, neste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, 

n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterado pela 

Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 16 de Agosto de 2018. 

— O Director do Gabinete, Victor Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da directora destes Serviços, substituta, de 

15 de Agosto de 2018:

Chao Man Kit, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, área 

jurídica, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato 

administrativo de provimento para técnico superior princi-

pal, 1.º escalão, índice 540, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 

n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

Hun Ka Chon, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 2.º escalão — 

nomeado, definitivamente, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 
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款a項之規定，本局第二職階二等翻譯員禤家俊，獲確定委任為

本局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階一等翻譯員（中葡

傳譯及翻譯範疇），自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月十六日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一八年七月六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的

規定，在二零一八年六月十三日第二十四期《澳門特別行政區公

報》第二組內公佈的統一管理對外開考之專業能力評估程序的

最後成績名單中，排名第一位之合格應考人吳素貞，獲臨時委任

為本局人員編制內第一職階二等高級技術員（法律範疇）。

–––––––

二零一八年八月十三日於身份證明局

代局長 羅翩卿

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一八年八月六日的批示：

本局第二職階技術工人李敦明及陳華波，屬長期行政任用合

同人員 ——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第

四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職

階技術工人，薪俸點170點，自二零一八年九月十五日起生效。

按照本人於二零一八年八月九日的批示：

本局第六職階勤雜人員何日明，屬行政任用合同人員——根

據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的

規定，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職階勤雜人員，

薪俸點180點，自二零一八年八月三日起生效。

1.º escalão, área de interpretação e tradução nas línguas 

chinesa e portuguesa, do grupo de pessoal de interpretação 

e tradução do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 

dos artigos 27.º, n.º 4, e 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, em 

vigor, conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 

em vigor, a partir da data da publicação do presente extracto 

de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 16 de 

Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 6 de Julho de 2018:

Ng Sou Cheng, candidata classificada em 1.º lugar no concurso 

de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de com-

petências profissionais, a que se refere a lista classificativa 

final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 24/2018, II 

Série, de 13 de Junho — nomeada, provisoriamente, técnica 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, do quadro 

do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 

com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 13 de Agosto de 

2018. — A Directora dos Serviços, substituta, Lo Pin Heng.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 6 de Agosto de 2018:

Lei Ton Meng e Chan Wa Po, operários qualificados, 2.º esca-

lão, em regime de contrato administrativo de provimento de 

longa duração, desta Imprensa — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência à categoria 

de operário qualificado, 3.º escalão, índice 170, nos termos do 

artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 15 de Setembro 

de 2018.

Por despacho do signatário, de 9 de Agosto de 2018:

Ho Iat Meng, auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento, desta Imprensa — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à 

categoria de auxiliar, 7.º escalão, índice 180, nos termos do 

artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 3 de Agosto de 

2018.
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按照行政法務司司長於二零一八年八月十日之批示：

本局第二職階技術工人李迪浩，根據第12/2015號法律第四

條、第六條第二款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改合同

第二條款，修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一八年七

月二十日起生效。

–––––––

二零一八年八月十四日於印務局

局長 杜志文

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年八月十日作出的批示：

（一）行政公職局第三職階首席特級行政技術助理員花蓮

娜，退休及撫卹制度會員編號97110，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，

由二零一八年八月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的280點

訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局前第四職階警員朱盛志，退休及撫卹制度

會員編號145211，因符合十二月三十日第66/94/M號法令核准之

《澳門保安部隊軍事化人員通則》第三百條第七款之規定而退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第

一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其十六年

工作年數作計算，由二零一八年一月二十二日開始以相等於現行

薪俸索引表內的120點訂出，並在有關金額上加上三個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Agosto de 2018:

Lei Tek Hou, operário qualificado, 2.º escalão, desta Imprensa 

— alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato 

administrativo de provimento para contrato administrativo 

de provimento de longa duração, pelo período de três anos, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 20 de Julho de 2018.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 14 de Agosto de 2018. — O Adminis-

trador, Tou Chi Man.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Agosto de 2018:

1. Maria Helena Lobato de Faria, assistente técnica adminis-

trativa especialista principal, 3.º escalão, da Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública, com o  núme-

ro de subscritor 97110 do Regime de Aposentação e Sobre-

vivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 

n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 

voluntária por declaração — fixada, nos termos do artigo 

1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 

com início em 2 de Agosto de 2018, uma pensão mensal 

correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 

265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 

de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Chu Seng Chi, ex-guarda, 4.º escalão, do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, com o  número de subscritor 145211 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, aposentado de 

acordo com o artigo 300.º, n.º 7, do EMFSM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro — fixada, nos 

termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 

30 de Novembro, com início em 22 de Janeiro de 2018, uma 

pensão mensal correspondente ao índice 120 da tabela em 

vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-

gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 

ambos do ETAPM, por contar 16 anos de serviço, acrescida 

do montante relativo a 3 prémios de antiguidade, nos termos 

da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-

gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.
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Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 10 de Agosto de 2018:

Carmelinda Francisca Botelho dos Santos, assistente técnica 

administrativa do Gabinete de Apoio ao Secretariado Per-

manente do Fórum para a Cooperação Económica e Comer-

cial entre a China e os Países de Língua Portuguesa, com o 

número de contribuinte 6047961, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 24 de Julho de 2018, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 

82% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 

completar 19 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do 

mesmo diploma.

Wong Su Tong, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos 

e Municipais, com o número de contribuinte 6048127, can-

celada a inscrição no Regime de Previdência em 21 de Julho 

de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-

pecial», por completar 30 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 

39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Fong Cheok Iong, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívi-

cos e Municipais, com o número de contribuinte 6055913, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 25 de 

Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 

Especial», por completar 34 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Chi Kong, auxiliar da Direcção dos Serviços de Pro-

tecção Ambiental, com o número de contribuinte 6063274, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 30 de 

Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 

Especial», por completar 39 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 

e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Lio Kuok Wa, assistente técnico administrativo do Instituto 

Cultural, com o número de contribuinte 6071528, cancelada 

a inscrição no Regime de Previdência em 30 de Julho de 2018, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 

saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 

das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年八月十日作出的批示：

中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室行政

技術助理員何蓮達，供款人編號6047961，根據第8/2006號法律

第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月二十四日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

十九年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條第四款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「特別

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及「澳門特別行政區供款

帳戶」的權益歸屬比率為百分之八十二。

民政總署勤雜人員黃樹堂，供款人編號6048127，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

民政總署勤雜人員馮卓榕，供款人編號6055913，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

環境保護局勤雜人員梁志剛，供款人編號6063274，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

文化局行政技術助理員廖國華，供款人編號6071528，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七

月三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿四十一年，根據同一法律第十四條第一款及第四十

條第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳
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戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局衛生督察（培訓）陳文蕙，供款人編號6229270，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（五）項之規定，自二零一八年

四月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於十五年，根據同一法律第十四條第一款（一）項及

第三款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區

供款帳戶」的任何結餘。

退休基金會技術員洪天濱，供款人編號6230685，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月二十六

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一八年八月十三日作出的批示：

地球物理暨氣象局氣象技術員盧錦昌，供款人編號

3013820，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一八年八月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門

特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

衛生局一級護士梁妙燕，供款人編號6 0 43141，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年七月二十日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

五十。

衛生局診療技術員M a r ia d a Glor ia S i lva G omes da 

Encarnação，供款人編號6053384，根據第8/2006號法律第十三

條第一款之規定，自二零一八年七月二十三日起註銷其在公積金

制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十三年，根據同

一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別

行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十四。另基於該供

款人之註銷登記原因符合經第5/2007號法律修改之五月二十七

completar 41 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do 

mesmo diploma.

Chan Man Wai, inspectora sanitária (formação) dos Serviços 

de Saúde, com o número de contribuinte 6229270, cance-

lada a inscrição no Regime de Previdência em 18 de Abril 

de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 5), da Lei 

n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 

âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 

do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 

direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 

por contar menos de 15 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alí-

nea 1), e 3, do mesmo diploma.

Hong Tin Pan, técnico do Fundo de Pensões, com o número de 

contribuinte 6230685, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 26 de Julho de 2018, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 

Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-

buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Agosto de 2018:

Lou Kam Cheong, meteorologista operacional da Direcção 

dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, com o número de 

contribuinte 3013820, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 1 de Agosto de 2018, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 

a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 

correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-

tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por completar 27 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

do mesmo diploma.

Leong Mio In, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6043141, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 20 de Julho de 2018, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 11 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Maria da Gloria Silva Gomes da Encarnação, técnica de diag-

nóstico e terapêutica dos Serviços de Saúde, com o número 

de contribuinte 6053384, cancelada a inscrição no Regime 

de Previdência em 23 de Julho de 2018, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 

Individuais» e 94% do saldo da «Conta das Contribuições 

da RAEM», por completar 23 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 

mesmo diploma; e determinado ter a mesma direito à tota-
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日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律

第四十條第四款之規定，訂定其有權取得「特別帳戶」之全部結

餘。

行政公職局勤雜人員伍潔寶，供款人編號6232122，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年八月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

旅遊學院講師Guy Brent Llewellyn，供款人編號6232335，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年八月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

法律及司法培訓中心司法文員職程學員陳錦翎，供款人編號

6239216，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一八年七月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」

的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一八年八月十四日作出的批示：

印務局技術工人胡志然，供款人編號6 0 0 4 0 81，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

民政總署勤雜人員杜紅女，供款人編號6039969，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一八年七月

十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十八年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條

第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

lidade do saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 

40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento 

da inscrição corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 

Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 

introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Ng Kit Pou, auxiliar da Direcção dos Serviços de Adminis-

tração e Função Pública, com o número de contribuinte 

6232122, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 1 de Agosto de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-

to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 

100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 

e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, do mesmo diploma.

Guy Brent Llewellyn, assistente do Instituto de Formação Tu-

rística, com o número de contribuinte 6232335, cancelada 

a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Agosto de 

2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 

fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 

da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 

saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 

menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 

Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-

ploma.

Chan Kam Leng, formanda de oficial de justiça do Centro de 

Formação Jurídica e Judiciária, com o número de contribuin-

te 6239216, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 21 de Julho de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-

to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 

100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 

e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 

RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 14 de Agosto de 2018:

Wu Chi In, operário qualificado da Imprensa Oficial, com o 

número de contribuinte 6004081, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 30 de Julho de 2018, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-

ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 31 

anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo di-

ploma. 

Tou Hong Noi, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos 

e Municipais, com o número de contribuinte 6039969, can-

celada a inscrição no Regime de Previdência em 19 de Julho 

de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
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戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一八年七月三十一日的批示：

趙淑妍，本會確定委任第三職階首席特級技術輔導員 ——

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十七條及第

一百四十條的規定，獲批給長期無薪假，為期三年，自二零一八

年九月十一日起生效。

–––––––

二零一八年八月十六日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年八月六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，

以附註形式修改李少強在本局擔任的不具期限行政任用合同第

三條款，轉為第一職階首席督察，薪俸點為370，自公佈日起生

效。

–––––––

二零一八年八月十日於經濟局

代局長 陳子慧

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一八年七月十六日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，鄧達榮因具備

適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任資料彙編中心

主管（等同組長）的定期委任自二零一八年八月六日起獲續期一

年。

按照經濟財政司司長於二零一八年七月十九日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

二款（一）項之規定，梁燕姍在本局擔任第二職階二等技術輔導

pecial», por completar 28 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 

39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 31 de Julho de 2018:

Chiu Sok In, adjunta-técnica especialista principal, 3.º escalão, 

de nomeação definitiva, deste Fundo — concedida a licen-

ça sem vencimento de longa duração, pelo período de três 

anos, nos termos dos artigos 137.º e 140.º do ETAPM, em 

vigor, a partir de 11 de Setembro de 2018.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 16 de Agosto de 2018. — A Presiden-

te do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 6 de Agosto de 2018:

Lei Sio Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

inspector principal, 1.º escalão, índice 370, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 10 de Agosto de 

2018. —  A Directora dos Serviços, substituta, Chan Tze Wai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 16 de Julho de 2018:

Tang Tat Weng — renovada a comissão de serviço, pelo perío-

do de um ano, como chefe do Centro de Documentação 

(equiparado a chefe de sector), nestes Serviços, nos termos 

do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

a partir de 6 de Agosto de 2018, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

respectivas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 19 de Julho de 2018:

Leong In San — alterado o contrato administrativo de provi-

mento para contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, como adjunto-técnico de 
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員職務的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自

二零一八年七月十一日起生效。

按照本局局長於二零一八年八月七日之批示：

Ana Cristina Fialho Trindade Rebelo Rocha——根據經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及第12/2015

號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的行

政任用合同第三條款，轉為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸

點為660。

Lívio Leonel dos Reis Borges——根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第二十二

條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的個人勞動合同

第四條第一款，轉為第一職階首席顧問高級技術員。

按照本局局長於二零一八年八月十日之批示：

Miguel Pinheiro Fernandes Gomes da Silva——根據經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及第12/2015

號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職務的行

政任用合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600。

按照本局副局長於二零一八年八月十日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第三及第四款之規定，本局的

臨時委任二等翻譯劉凱婷及鍾澤燕獲確定委任出任該職位，首

位追溯自二零一八年五月十日起，第二位自二零一八年八月九日

起。

–––––––

二零一八年八月十五日於財政局

代局長 鍾聖心

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一八年七月十三日作出的批示：

Ana Luísa Rodrigues Mendes Colaço，為本局第二職階首

席特級對外貿易編碼員，薪俸點為410，屬行政任用合同——根

2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 

6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 11 de Julho 

de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Agosto de 

2018:

Ana Cristina Fialho Trindade Rebelo Rocha — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 

de provimento com referência à categoria de técnico supe-

rior assessor principal, 1.º escalão, índice 660, nestes Servi-

ços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Lívio Leonel dos Reis Borges — alterada, por averbamento, a 

cláusula 4.ª, n.º 1, do seu contrato individual de trabalho com 

referência à categoria de técnico superior assessor principal, 

1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 

Lei n.º 14/2009, e alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º da Lei 

n.º 12/2015. 

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Agosto 

de 2018:

Miguel Pinheiro Fernandes Gomes da Silva — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 

de provimento com referência à categoria de técnico supe-

rior assessor, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 10 de 

Agosto de 2018:

Lao Hoi Teng e Chong Chak In, intérpretes-tradutoras de 2.ª 

classe, de nomeação provisória, destes Serviços — nomea-

das, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos 

do artigo 22.º, n.os 3 e 4, do ETAPM, vigente, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com efeitos 

retroactivos a partir de 10 de Maio para a primeira e 9 de 

Agosto de 2018 para a segunda.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Agosto de 

2018. — A Directora dos Serviços, substituta, Chong Seng 
Sam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho do director, substituto, de 13 de Julho de 

2018:

Ana Luísa Rodrigues Mendes Colaço, codificadora de comér-

cio externo especialista principal, 2.º escalão, índice 410, em 

regime de contrato administrativo de provimento, destes 
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據第12/2015號法律第四條的規定，有關合同獲續期一年，職級

及職階不變，自二零一八年十月一日起生效。

–––––––

二零一八年八月十四日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

聲 明

為有關效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第十職

階勤雜人員何偉彬，自二零一八年八月十二日起因達年齡上限，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項

及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其在本局之職

務。

–––––––

二零一八年八月十三日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年八月八日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款二項、第二款，以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，

以附註形式修改香基蘭及郭家銘在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同的第三條款，轉為第一職階特級行政技術助理員，

薪俸點305，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月十日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年八月一日之批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規

Serviços — renovado o referido contrato, pelo período de 

um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 

termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Ou-

tubro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 14 de 

Agosto de 2018. — O Director, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ho Wai Pan, auxiliar, 

10.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-

mento sem termo, nestes Serviços, rescindido o contrato, por 

atingir o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea 

c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 13 de 

Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 8 de Agosto de 2018:

Heong Kei Lan e Ivens Osório Kok — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de pro-

vimento sem termo com referência à categoria de assistente 

técnico administrativo especialista, 1.º escalão, índice 305, 

nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da sua publicação.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 10 de 

Agosto de 2018. — O Director, Paulo Martins Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 1 de Agosto de 2018:

Ung Wai San — nomeado, definitivamente, técnico superior 

assessor principal, 1.º escalão, índice 660, da carreira de téc-

nico superior do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos 
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定，確定委任吳惠珊擔任本局文職人員編制內高級技術員職程

第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為660，並自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條之規定，本局與陳溦簽訂之行政任用合

同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階一等高級技術

員，薪俸點為485，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈之日起生效。

摘錄自本局代副局長於二零一八年八月三日之批示：

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改鄭兆強、歐陽銀

款、招桂珍、歐陽煥愛、陳觀妹、陳美蘭、廖秀霞、余杰况、譚桂

芳、何詠龍、劉俊、葉麗珍、余麗英、梁美玉、梁潤彩、李旺嬋、瑪

利亞、黃寶正、梁新培、謝玉媚、梁玉珍、蔣番長、周女順、高秀

嬋及歐陽燕君在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階

至第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零一八年七月三十一日

起生效。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

梁華坤晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一八年七月一日起生效；

歐陽茵茵、陳美琦、潘應妙、黎意弟及楊遠婧晉階至第二職

階首席行政技術助理員，薪俸點為275，自二零一八年七月二十七

日起生效。

自二零一八年七月二十日起：

蔡瑞珍晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565；

曾慶松晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510；

Sofia Alexandra do Rosario Esteves晉階至第二職階主任

翻譯員，薪俸點為625。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

呂錦花晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一八年七月十三日起生效；

梁妙嫻晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一八年七月十五日起生效；

termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 

ETAPM, vigente, a partir da data de publicação do presente 

extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chan Mei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

CAP ascendendo a técnico superior de 1.ª classe, 1.º esca-

lão, índice 485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data de publicação do presente ex-

tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 

de 3 de Agosto de 2018:

Cheang Sio Keong, Ao Ieong Ngan Fun, Chio Kuai Chan, Ao 

Ieong Wun Oi, Chan Kun Mui, Chan Mei Lan, Lio Sao Ha, 

U Kit Fong, Tam Kuai Fong, Ho Weng Long, Lao Chon, Ip 

Lai Chan, U Lai Ieng, Leong Mei Iok, Leong Iung Choi, Lei 

Wong Sim, Tche Costa Maria Gabriela, Wong Pou Cheng, 

Leong San Pui, Che Iok Mei, Leong Iok Chan, Cheong Fan 

Cheong, Chao Noi Son, Kou Sao Sim e Ao Ieong In Kuan 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP 

progridem para auxiliares, 3.º escalão, índice 130, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 31 de Julho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, nas categorias, 

índices e datas a cada um indicados: 

Leong Wa Kuan progride para técnico de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 370, a partir de 1 de Julho de 2018;

Ao Ieong Ian Ian, Chan Mei Kei, Pun Ieng Mio, Lai I Tai 

e Ieong Un Cheng progridem para assistentes técnicos admi-

nistrativos principais, 2.º escalão, índice 275, a partir de 27 de 

Julho de 2018.

A partir de 20 de Julho de 2018:

Choi Soi Chan progride para técnica superior principal, 2.º 

escalão, índice 565;

Chang Heng Chong progride para técnico superior de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 510;

Sofia Alexandra do Rosario Esteves progride para intérpre-

te-tradutora chefe, 2.º escalão, índice 625.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, nas categorias, 

índices e datas a cada um indicados:

Loi Kam Fa progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 

partir de 13 de Julho de 2018;

Leong Mio Han progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 

180, a partir de 15 de Julho de 2018;
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許景峰晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260，自二零一八

年七月十六日起生效；

馮秀芬晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為20 0，自二零

一八年七月二十四日起生效。

–––––––

二零一八年八月十三日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

二零一八年七月十九日保安司司長第078/SS/2018號批示：

治安警察局第070/2018號行政程序之警員編號344091，余

偉明，保安司司長根據第111/2014號行政命令賦予的權限，以及

根據第6/1999號行政法規第四條第二款所指之附件，按《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第七十七第一款、第五款及第六款規

定，確定警員編號344091，余偉明工作之免除。按照《通則》第

二百四十二條第二款規定，有關決定於本通告公布之十五日後開

始執行。

根據《行政訴訟法典》第二十五條第二款a）項規定，警員編

號344091，余偉明可就上述決定於三十日期間向中級法院提起

司法上訴。

摘錄自保安司司長於二零一八年七月二十七日作出的第

124/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十七條及第一百條之規定，下列兩

名治安警察局人員於下述日期起由“附於編制”狀況轉為“編制

內”狀況：

職級 編號 姓名 日期

警員 106991 古浩然 25/05/2018

" 231991 林家豪 28/05/2018

摘錄自保安司司長於二零一八年七月二十七日作出的第

125/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

Hui Keng Fong progride para operário qualificado, 8.º esca-

lão, índice 260, a partir de 16 de Julho de 2018;

Fong Sao Fan progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, 

a partir de 24 de Julho de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 13 de Agosto de 2018. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 078/SS/2018, 

de 19 de Julho de 2018:

Em Processo Administrativo n.º 070/2018 do CPSP, instaurado 

contra o guarda n.º 344 091 U Wai Meng, o Senhor Secretá-

rio para a Segurança no uso da competência que advém da 

alínea 4) do Anexo IV ao n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento 

Administrativo n.º 6/1999, com referência ao n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 111/2014, determina a dispensa de serviço do 

guarda n.º 344 091 U Wai Meng, do Corpo de Polícia de 

Segurança Pública, nos termos do artigo 77.º, n.os 1, 5 e 6, do 

EMFSM. Decisão que será executada 15 dias após a presen-

te publicação, nos termos do artigo 242.º, n.º 2, do referido 

estatuto.

Desta decisão, pode o guarda n.º 344 091 U Wai Meng, re-

correr contenciosamente para o Tribunal de Segunda Instân-

cia, no prazo de 30 dias, nos termos do artigo 25.º, n.º 2, alínea a), 

do Código de Processo Administrativo Contencioso.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 124/2018, 

de 27 de Julho de 2018: 

Os agentes do Corpo de Polícia de Segurança Pública — pas-

sam da situação de «adido ao quadro» para a situação de 

«no quadro», nos termos do artigo 58.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 22/2001, «Organização e funcionamento do 

Corpo de Polícia de Segurança Pública», na redacção dos 

Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 

e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, e dos artigos 97.º 

e 100.º do EMFSM, em vigor, a partir das datas a que cada 

um se indica:

Posto Número Nome A partir de

Guarda 106 991 Kuo Ho Yin 25/05/2018

» 231 991 Lam Ka Hou 28/05/2018

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 125/2018, 

de 27 de Julho de 2018: 

Chan Kit Wa, guarda n.º 341 161, do Corpo de Polícia de Se-

gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 

nos termos do artigo 58.º do Regulamento Administrativo 
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《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局警員編號341161陳杰華，由二零一八年三月二十日起處

於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年七月二十七日作出的第

126/2018號批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第一百三十七條之規定，批准治安警察局警員編號189991

吳嘉文之長期無薪假，自二零一八年八月二十八日起，為期九年。

並根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及第

8/2016號、第102/2017號行政命令修改的第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條及現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條d）項及第一百條之規定，處於“附

於編制”狀況。

–––––––

二零一八年八月九日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零一八年六月二十二日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（一）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/20 0 6號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月

二十一日第八期第二組《澳門特別行政區公報》的第2/ D I R-

PJ/2018號司法警察局局長批示第二款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與黃春蘭簽訂的不具期限的行政任用合同第

三條款，自二零一八年七月十六日起晉階為第二職階首席顧問高

級技術員，薪俸點為685點。

摘錄自本人於二零一八年八月七日作出的批示：

陳健麟，司法警察局長期行政任用合同第二職階二等技

術員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改其長期

n.º 22/2001, «Organização e funcionamento do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública», na redacção dos Regulamen-

tos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e Ordens 

Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, e dos artigos 98.º, alínea 

e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 20 de Março de 

2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 126/2018, 

de 27 de Julho de 2018: 

Ng Ka Man, guarda n.º 189 991, do CPSP — concedida a licen-

ça sem vencimento de longa duração, pelo período de nove 

anos, a contar de 28 de Agosto de 2018, nos termos do arti-

go 137.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 

de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 

de 28 de Dezembro, e passa à situação de «adido ao qua-

dro», nos termos do artigo 58.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 22/2001 (Organização e funcionamento do Corpo 

de Polícia de Segurança Pública), na redacção dos Regula-

mentos Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007, n.º 8/2008 e 

Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, e dos artigos 98.º, 

alínea d), e 100.º do EMFSM, vigente.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 9 de Agosto de 

2018. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-

-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 22 de Junho 

de 2018:

Wong Chon Lan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-

mo progredindo para técnica superior assessora principal, 

2.º escalão, índice 685, nesta Polícia, nos termos dos artigos 

13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o ar-

tigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao dispos-

to no n.º 2, alínea 2), ponto (8) do Despacho do director da 

Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Boletim 
Oficial n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a partir de 16 

de Julho de 2018.

Por despacho do signatário, de 7 de Agosto de 2018:

Chan Kin Lon, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento de longa duração, da 

Polícia Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 

duração ascendendo a técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

400, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 15.º da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
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行政任用合同第三條款，晉級為第一職階一等技術員，薪俸點為

400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年八月十四日於司法警察局

局長 薛仲明

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年八月二日第128/2018號保安司司長批示：

消防局資源管理廳廳長尤潤當消防總長（編號404911）——

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專

業能力履行職務，其有關職位的定期委任獲續期兩年，由二零

一八年十月一日起生效。

–––––––

二零一八年八月十五日於消防局

局長  梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一八年五月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等技術員龍擎峰，自二零一八年六月五日起生

效；

第一職階一級護士李小明，自二零一八年六月十二日起生

效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等行政技術助理員陳永發，自二零一八年六月

十六日起生效；

第二職階普通科醫生劉錦瑜，自二零一八年六月七日起生

效；

第二職階普通科醫生林霜及趙淑文，自二零一八年六月十四

日起生效；

ministrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 

com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 14 de Agosto de 2018. — O Director, 

Sit Chong Meng.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 128/2018, 

de 2 de Agosto de 2018:

Iao Ion Tong, chefe principal n.º 404 911, chefe do Departa-

mento de Gestão de Recursos do Corpo de Bombeiros — 

renovada a comissão de serviço, por mais dois anos, no refe-

rido cargo, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade 

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 1 de Outubro de 2018.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 15 de Agosto de 2018. — O Co-

mandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 de 

Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Long Keng Fong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 5 de Junho de 2018;

Lei Sio Meng, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 

de 12 de Junho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chan Weng Fat, como assistente técnico administrativo de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 16 de Junho de 2018;

Lao Kam U, como médico geral, 2.º escalão, a partir de 7 de 

Junho de 2018;

Lam Seong e Chio Sok Man, como médicos gerais, 2.º esca-

lão, a partir de 14 de Junho de 2018;



N.º 34 — 22-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16201

第一職階一級護士區錦珍、柯仲榮、林達丰、何文俊、聶麗

欣、許重子、羅綺楣、袁家麟、陳寶琳及梁健峰，自二零一八年六

月十二日起生效；

第二職階一級護士林奕婷、李嘉明及羅綺薇，自二零一八年

六月十四日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月二日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一級護士譚惠芳的行政任用合同獲續期一年，自二零一八年七月

三日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第二職階

一級護士陳嘉進的行政任用合同獲續期一年，並按十月十一日

第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第三

款及第四款，追認自二零一八年五月十六日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

一級護士林曉瑩的行政任用合同獲續期六個月，並按十月十一日

第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第三

款及第四款，追認自二零一八年二月二十八日起生效。

摘錄自局長於二零一八年七月二十五日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，楊日科

在本局擔任行政任用合同第三職階顧問高級技術員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席顧問高級技術員，自本

批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，黎佩儀

在本局擔任行政任用合同第二職階一等高級技術員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳詠

Ao Kam Chan, O Chong Weng, Lam Tat Fong, Ho Man 

Chon, Nip Lai Ian, Hoi Chong Chi, Lo I Mei, Un Ka Lon, 

Chan Pou Lam e Leong Kin Fong, como enfermeiros, grau 1, 1.º 

escalão, a partir de 12 de Junho de 2018;

Lam Iek Teng, Lei Ka Meng e Lo I Mei, como enfermeiros, 

grau 1, 2.º escalão, a partir de 14 de Junho de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Julho de 

2018:

Tam Wai Fong, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, destes Servi-

ços — renovado o contrato administrativo de provimento, 

pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Julho de 2018.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Julho de 

2018:

Chan Ka Chon, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, destes Servi-

ços — renovado o contrato administrativo de provimento, 

pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 16 de 

Maio de 2018, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Julho de 

2018:

Lam Hio Ieng, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, destes Serviços 

— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 

período de seis meses, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 28 de Feve-

reiro de 2018, ao abrigo do artigo 126.º, n.os 3 e 4, do CPA, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro. 

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Julho de 

2018:

Ieong Iat Fo, técnico superior assessor, 3.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de técnico superior assessor principal, 

1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despa-

cho no Boletim Oficial da RAEM.

Lai Pui I, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de técnico superior principal, 1.º esca-

lão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Chan Weng Ian, Au Ho Yiu, Mak Chelsea e Wu Cheng Kuan, 

técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
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茵、區顥耀、麥子倩及胡靜君在本局擔任行政任用合同第二職階

二等技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等

技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鍾艷

芳、鍾家碧、馮詠潔、林淑雯及黃駿宏在本局擔任行政任用合同

第二職階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第一職階特級技術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，程子

健、鄭洪林、謝漢輝、何指宇及文詩雅在本局擔任行政任用合同

第二職階一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第一職階首席技術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，袁慶恩

及黃偉傑在本局擔任行政任用合同第二職階二等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，梁敏

婷、盧影雄及譚志豪在本局擔任行政任用合同第二職階首席行

政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特

級行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈的日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年七月三十日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第一款及第五款及第12/2015號法

律第四條的規定，郭雅萍在本局擔任行政任用合同第二職階二

等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一

à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos 

dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-

cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

Chong Im Fong, Chong Ka Pek, Fong Weng Kit, Lam Sok Man 

e Wong Chon Wang, adjuntos-técnicos principais, 2.º esca-

lão, contratados por contratos administrativos de provimen-

to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª dos contratos com referência à categoria de adjunto-

-técnico especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, 

n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-

te extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Cheng Chi Kin, Chiang Hong Lam, Che Hon Fai, Ho Chi U 

e Man Si Nga, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, 

contratados por contratos administrativos de provimento, 

destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos contratos com referência à categoria de adjunto-técnico 

principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despa-

cho no Boletim Oficial da RAEM.

Un Heng Ian e Wong Wai Kit, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º 

escalão, contratados por contratos administrativos de provi-

mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de adjunto-

-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, 

n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-

te extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Leong Man Teng, Lou Ieng Hong e Tam Chi Hou, assistentes 

técnicos administrativos principais, 2.º escalão, contratados 

por contratos administrativos de provimento, destes Servi-

ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contra-

tos com referência à categoria de assistente técnico adminis-

trativo especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, 

n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-

te extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 30 de Julho de 2018:

Kuok Nga Peng, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
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等診療技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的

日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年八月三日的批示：

黃嘉東、趙振鋒、梁家榮、吳軍民及林 濤——根據經第

72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第8/99/M號法令第

十八條第二款、第10/2010號法律附件表二、現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一款a）項及

第二款b）項規定，以定期委任方式續任為本局專科培訓的實習

醫生，自二零一八年九月十五日起，為期一年。

按照二零一八年八月七日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

取消黃東婷第E-2031號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

林恩承——應其要求，中止第M-2388號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

林梓琪——應其要求，中止第E-2758號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消黃偉雄第M-0302號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一八年八月八日本局一般衛生護理副局長的批示：

張碧樺——應其要求，中止第T-0417號治療師（物理治療）

執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

周健儀——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0580。

（是項刊登費用為 $329.00）

許可第D-0230號牙科醫生執照持有人姓名Janete Grave 

Gumboc更名為Janete Grave Gumboc Sumagaysay。

（是項刊登費用為 $329.00）

pela Lei n.º 4/2017, 9.º, n.os 1 e 5, da Lei n.º 7/2010, e 4.º da 

Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 3 de Agosto de 2018:

Wong Ka Tong, Chio Chan Fong, Leong Ka Weng, Ng Kuan 

Man e Lam Chu Tou — renovadas as comissões de serviço, 

pelo período de um ano, como internos do internato com-

plementar nestes Serviços, nos termos dos artigos 18.º, n.º 2, 

do Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterado pelo 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, do mapa 2 do 

anexo à Lei n.º 10/2010, 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.os 1, alí-

nea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 15 de 

Setembro de 2018.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 7 de Agosto de 2018:

Wong Tong Teng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, 

licença n.º E-2031.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Lam Ian Seng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2388.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lam Chi Kei — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-

cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2758.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Wong Wai Hong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de médico, licença 

n.º M-0302.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 8 de Agosto de 2018:

Cheong Pek Wa — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de terapeuta (medicina física), 

licença n.º T-0417.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Chao Kin I — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 

n.º T-0580.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Autorizada a alteração da denominação de médico dentista 

Janete Grave Gumboc para Janete Grave Gumboc Suma-

gaysay, licença n.º D-0230.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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按照副局長於二零一八年八月九日之批示：

核准向蔡加農先生發給“運通藥房X I I I”准照，編號為第

321號以及其營業地點為澳門亞馬喇土腰（關閘馬路）133號海

南花園（第二座）地下A座，住址位於澳門祐漢新村第二街22號

勝意樓B064地下。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照副局長於二零一八年八月十日之批示：

核准向劉其歡女士發給“正康藥房I I”准照，編號為第322

號以及其營業地點為澳門青草街52-A號國輝大廈A座地下及閣

樓，住址位於澳門雅廉訪大馬路58號東方花園福星閣3樓G座。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照二零一八年八月十日本局一般衛生護理副局長的批示：

協和醫學診療中心一人有限公司——應其要求，中止第A L-

0031號協和醫學診療中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門

雅廉訪大馬路2號A-B座地舖。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一八年八月十三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消鄭振中第E-2124號及李家俊第E-2238號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

林嘉敏——恢復第T-0530號診療輔助技術員（臨床分析及

公共衛生）執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

取消狄允軒第T-0320號治療師（物理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

高宇 ——應其要求，中止第A L-0302號維納斯醫療中心

執照之許可，為期兩年，場所位於澳門南灣大馬路371號京澳大

廈4樓B座。

（是項刊登費用為 $352.00）

–––––––

二零一八年八月十六日於衛生局

局長 李展潤

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 9 de Agosto de 

2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 321 de Farmácia «Wan Tung 

XIII», com local de funcionamento no Istmo de Ferreira do 

Amaral n.º 133, Jardins do Mar do Sul, Bloco 2, r/c «A», Macau, 

a Choi Ka Nong, com residência na Rua Dois do Bairro Iao 

Hon, n.º 22, Edifício Seng Yee, B064 r/c, Macau. 

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 10 de Agosto 

de 2018:

Autorizada a emissão do alvará n.º 322, de Farmácia «Health Plus 

II», com local de funcionamento na Rua da Erva, n.º 52-A, 

Edifício Kwok Fei, «A», r/c com sobreloja, Macau, a Lao Kei 

Fun, com residência na Avenida do Ouvidor Arriaga, n.º 58, 

Edifício Tong Fong Garden Fok Seng Kok, 3.º andar «G», 

Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00) 

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 10 de Agosto de 2018:

Centro de Médico — Diagnóstico Hip Wo Sociedade Unipes-

soal Limitada — suspenso, a seu pedido, por dois anos, a 

autorização para funcionamento do Centro de Médico — 

Diagnóstico Hip Wo, situado no Av. do Ouvidor Arriaga, n.º 2, 

r/c-A-B, Macau, alvará n.º AL-0031.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 13 de Agosto de 2018:

Cheang Chan Chong e Lei Ka Chon — canceladas, por não terem 

cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 

31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 

de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão, 

de enfermeiro, licenças n.os E-2124, e E-2238.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Lam Ka Man — concedida autorização para o reinício da profis-

são de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e terapêutica 

(análises clínicas e saúde pública), licença n.º T-0530.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Didia Che Menezes de Araujo Dias — cancelada, por não ter 

cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 

31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 

de 18 de Maio, a autorização para o exercício da profissão 

de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0320.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Kao Yu Ching — suspenso, a seu pedido, por dois anos, a auto-

rização para funcionamento do Centro Médico Venus Bastet, 

situado na Avenida da Praia Grande, n.º 371, Keng Ou, B4, 

Macau, alvará n.º AL-0302.

(Custo desta publicação $ 352,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 16 de Agosto de 2018. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do director destes Serviços, de 6 de Junho 

de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 

anos, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 

Serviços, nos termos dos mapas I, II, III, IV e V anexos 

à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 

Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 

Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

1 de Setembro de 2018:

Chan Iu Va, Leong Tak On António e Maria Benedita Cor-

des Valente Candeias Aniceto Martins, como docentes do en-

sino secundário, nível 1, 10.º escalão, índice 720;

Ho Si Neng, Ng Chon Wa e Vu Kam Ha, como docentes do 

ensino secundário, nível 1, 9.º escalão, índice 680;

Chan Kit I, Cheong Chi Fai, Cheong Sut Lin, Chong Pou 

Cheng, Ho Un Wai, Lao Io Wan, Lei Io Meng, Leng Sin Hong, 

Leong Sok Ieng, Mok Pui Ieng, Mui Sai Hong, Ng Chon Man, 

Pun Ian, Sio Vai I, Tam Hio Meng, U Ngai, Un Wan Kit e 

Wong Chi Kuan, como docentes do ensino secundário, nível 1, 

8.º escalão, índice 655;

Ao Sio Tim, Ao Tak Meng, Chan Im Wa, Chang Sio Ieng, 

Che Sio Peng, Cheang Wai Seng, Cheong Guterres Lai Wan, 

Cheong Ka I, Cheong Pui Cheng, Cheong Ut Lai, Cheong Vun 

Hon, Chiu Seng Ian Sérgio, Choi Mei Ngai, Chu Man Lam, 

Chu Ut Lam, Fan Wai Leng, Ho Iok Lan, Ho Wai Chong, Hon 

Iok, Io U Fong, Kok Pou San, Kwan Man Cheng, Lai Kin Peng, 

Lai Sok Teng, Lam Ian Ian Reis Pereira, Lam Iao Hong, Lam 

Koon Shing, Lam Pak Un, Lam Wai Han, Lei Chi Io, Lei Im 

Fan, Lei Kam, Lei Kit Ian, Lei Vai Han, Leong Yin Kiu, Lio 

Chi Meng, Lo Oi Iong, Long Sut Ieng Conney, Lum Fu Son, 

Mak Sok Fan, Mio I Un, Mui Mei Leng, Ng Man Tan, Ning 

Cheok Man I, Pun Weng In, Pun Weng Man, Shum Yuk Kit, 

Sun Man Man, Tam Ho Chan, Tang Lai Seong, Wong Im Ieng, 

Wong Ut Wa, Wong Wan Wa, Wong Weng I e Zhang Yuanfen, 

como docentes do ensino secundário, nível 1, 7.º escalão, índice 

615;

Chan Lap Fong, Ho Wing Kin, Kam Lai I, Lei Cheng, Loi 

Sok Cheng, Si Tou Sao Wan, U Ian Ian e Vong Weng Man, 

como docentes do ensino secundário, nível 1, 6.º escalão, índice 

575;

Chan Kin Fan, Cheong Wai Kit, Lam Man I, Lao Chou Io, 

Lei Sao Si, Mou Son Cheng, Siu Lei Cheok Teng, Song Pui 

Han, Vong Chi Kun e Wong Pui Mui, como docentes do ensino 

secundário, nível 1, 5.º escalão, índice 540;

Ana Cristina Fernandes Cigarro, Chim Weng Kam, Kong 

Hou I, Lei Kin Kuok, Maria Emília Rodrigues Pedrosa, Ng 

Im Fong, Sandra Cristina da Silva Alves Pinto e Válter Ismael 

Marques Ferreira, como docentes do ensino secundário, nível 1, 

4.º escalão, índice 515;

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長二零一八年六月六日批示：

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學

助理員職程制度》附件表一、表二、表三、表四及表五，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規

定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期二年，自

二零一八年九月一日起生效： 

陳耀華、梁德安及M a r i a B e n e d i t a C o rd e s Va l e nt e 

Candeias Aniceto Martins，第十職階中學教育一級教師，薪俸

點為720； 

何思寧、吳俊華及胡錦霞，第九職階中學教育一級教師，薪

俸點為680； 

陳潔儀、張志輝、張雪蓮、鍾葆菁、何婉慧、劉曉雲、李耀

明、凌倩紅、梁淑英、莫佩瑛、梅茜紅、吳俊文、潘欣、蕭慧儀、譚

曉明、余巍、阮蘊潔及黃志坤，第八職階中學教育一級教師，薪

俸點為655； 

區兆添、歐德明、陳艷華、曾少瑩、謝小冰、鄭衛星、張麗

雲、張家儀、張佩菁、張月麗、張煥漢、趙承恩、蔡美藝、朱雯琳、

朱月琳、樊惠玲、何玉蘭、何慧莊、韓旭、姚如鳳、郭寶珊、關雯

貞、賴健萍、黎淑婷、林茵茵、林有雄、林冠成、林柏源、林慧嫻、

李志堯、李艷芬、李金、李潔茵、李慧嫻、梁燕嬌、廖智明、羅愛

容、龍雪英、林婦順、麥淑芬、繆以玄、梅美玲、吳蔓丹、甯卓敏

儀、潘詠賢、潘泳文、岑玉潔、孫文聞、譚可珍、鄧麗湘、黃艷影、

黃月華、黃蘊華、黃詠儀及張媛芬，第七職階中學教育一級教

師，薪俸點為615； 

陳立峰、何永健、甘麗兒、李晴、呂淑貞、司徒秀雲、余欣欣

及黃詠雯，第六職階中學教育一級教師，薪俸點為575； 

陳建勳、張偉傑、林敏儀、劉祖耀、李秀絲、毛順貞、蕭李卓

婷、宋佩嫻、黃芷娟及王培梅，第五職階中學教育一級教師，薪

俸點為540； 

Ana Crist ina Fernandes Cigarro、詹詠琴、龔皓怡、李

健國、Maria Emí l ia Rodr igues Pedrosa、吳艷芳、Sandra 

Cr ist ina da Si lva Alves P into及Válter Ismael Marques 

Ferreira，第四職階中學教育一級教師，薪俸點為515； 
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歐陽建榮、鍾子石、馮子瑜、韓琳、李麗英、李煒珊、Mar ia 

Luísa Castro Ferreira de Mesquita Borges、蕭仁信、譚海意及

黃雪媛，第三職階中學教育一級教師，薪俸點為490； 

朱東成、馮美茵、Helena de Jesus Fadista Vacas de Brito 

Pestana、林文英、林思敏、李燕雙、李惠芳、羅寶雁、吳文慧及黃

鳳梨，第二職階中學教育一級教師，薪俸點為455；

Pedro Miguel Nunes Catalão，第九職階中學教育二級教

師，薪俸點為650； 

馬雲娜，第五職階中學教育二級教師，薪俸點為525； 

Jacira Teixeira Monteiro，第三職階中學教育二級教師，薪

俸點為485；

Bruno Guterre Guerreiro da Conceição，第七職階中學教

育三級教師，薪俸點為465；

蔡麗華，第十職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為690； 

歐陽淑婷、陳玉好、陳慧君、黎玉嬋、林淑心、李慕貞、盧間

開、蘇靜雯、蘇倩雄、黃兆琼、黃麗儀、溫倩卿及溫慧媛，第九職

階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為650； 

陳嘉燕、陳淑儀、蔣麗榮、朱耀民、鍾慧儀、丘思敏、楊婉

婷、姚麗儀、黎鈴鳳、劉曉薇、劉萬霞、李浩萍、李葵紅、李麗斯、

李蓮香、李佩賢、梁玉女、龍淑慧、麥嘉銘、莫德嫣、柯毅寧、談

古婉如及鄧惠珍，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師（小

學），薪俸點為625； 

Ana Catarina Pires Santos e Silva、陳苑茵、鍾麗坤、香梅、

許淑華、甘漢東、劉旦、李敏明、馬靄儀、鮑少珍、施友展及蕭藹

施，第七職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為

590； 

鄭珊珊及Maria da Graça Magalhães de Moura，第六職階

幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為555； 

馬利亞、庄三鳳及Sharoz Datarama Pernencar，第五職階

幼兒教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為525； 

Andreia Sofia da Silva Coelho、Carla Susana Vieira de 

Sá、陳慧盈、Fernando Manuel Margarido João、何燕燕、鄺德

妍、林麗娜、李曉芝、Manuel Sousa Pinto Variz、Nuno Gabriel 

Teixeira Capela及黃劍婷，第四職階幼兒教育及小學教育一級

教師（小學），薪俸點為505； 

張佩珊、梁雪麗、勞翠麗、黃桂嫦及黃淑芬，第三職階幼兒

教育及小學教育一級教師（小學），薪俸點為485； 

Ao Ieong Kin Weng, Chong Chi Seak, Fong Chi U, Hon 

Lam, Lei Lai Ieng, Lei Wai San, Maria Luísa Castro Ferreira 

de Mesquita Borges, Sio Ian Son, Tam Hoi I e Wong Sut Wun, 

como docentes do ensino secundário, nível 1, 3.º escalão, índice 

490;

Chu Tong Seng, Fong Mei Ian, Helena de Jesus Fadista Va-

cas de Brito Pestana, Lam Man Ieng, Lam Si Man, Lei In Se-

ong, Lei Wai Fong, Lo Pou Ngan, Ung Man Wai e Wong Fong 

Lei, como docentes do ensino secundário, nível 1, 2.º escalão, 

índice 455;

Pedro Miguel Nunes Catalão, como docente do ensino se-

cundário, nível 2, 9.º escalão, índice 650;

Rovena Bettencourt Gregório Madeira, como docente do 

ensino secundário, nível 2, 5.º escalão, índice 525;

Jacira Teixeira Monteiro, como docente do ensino secundá-

rio, nível 2, 3.º escalão, índice 485;

Bruno Guterre Guerreiro da Conceição, como docente do 

ensino secundário, nível 3, 7.º escalão, índice 465;

Choi Lai Wa, como docente dos ensinos infantil e primário, 

nível 1 (primário), 10.º escalão, índice 690;

Au Yeung Shuk Ting Janet, Chan Iok Hou, Chan Wai Kwan, 

Lai Iok Sim, Lam Sok Sam, Lei Mou Cheng, Lou Kan Hoi, Sou 

Cheng Man, Sou Sin Hong, Vong Chio Keng, Vong Lai I, Wan 

Sin Heng e Wan Wai Wun, como docentes dos ensinos infantil 

e primário, nível 1 (primário), 9.º escalão, índice 650;

Chan Ka In, Chan Sok I, Cheong Lai Weng, Chu Iu Man, 

Chung Wai Yi, Iao Si Man, Ieong Un Teng, Io Lai I, Lai Leng 

Fong, Lao Hio Mei, Lao Man Ha, Lei Hou Peng, Lei Kuai 

Hong, Lei Lai Si, Lei Lin Heong, Lei Pui In, Leung Iok Noi, 

Long Sok Wai, Mak Ka Meng, Mok Tak In, O Ngai Neng, Tam 

Ku Un U e Tang Wai Chan, como docentes dos ensinos infantil 

e primário, nível 1 (primário), 8.º escalão, índice 625;

Ana Catarina Pires Santos e Silva, Chan Un Ian, Chong Lai 

Kuan, Heong Mui, Hoi Sok Wa, Kam Hon Tong, Lao Tan, Lei 

Man Meng, Ma Oi I, Pao Sio Chan, Si Iao Chin e Sio Oi Si, 

como docentes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (primá-

rio), 7.º escalão, índice 590;

Cheang San San e Maria da Graça Magalhães de Moura, 

como docentes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (primá-

rio), 6.º escalão, índice 555;

Ana Maria Brito da Rosa Ferreira, Chong Sam Fong e Sha-

roz Datarama Pernencar, como docentes dos ensinos infantil e 

primário, nível 1 (primário), 5.º escalão, índice 525;

Andreia Sofia da Silva Coelho, Carla Susana Vieira de Sá, 

Chan Wai Ieng, Fernando Manuel Margarido João, Ho In In, 

Kong Tak In, Lam Lai No, Lei Hio Chi, Manuel Sousa Pinto 

Variz, Nuno Gabriel Teixeira Capela e Wong Kim Teng, como 

docentes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (primário), 4.º 

escalão, índice 505;

Cheung Piu San Maria, Leong Sut Lai, Lou Choi Lai, Wong 

Kuai Seong e Wong Sok Fan, como docentes dos ensinos infan-

til e primário, nível 1 (primário), 3.º escalão, índice 485;
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陳安妮、韓漪珊、Leila de Fátima Teixeira da Silva、盧國

勇、文曉暉、Patrícia Isabel Fernandes da Cruz Nunes、施亞瑞、

鄧艷影、鄧桂芬、溫倩婷、姚偉祺及余翠然，第二職階幼兒教育

及小學教育一級教師（小學），薪俸點為455； 

談寶儀，第十職階幼兒教育及小學教育二級教師（小學），薪

俸點為565； 

余吳笑珠，第八職階幼兒教育及小學教育二級教師（小學），

薪俸點為470； 

Filomena Maria Gonçalves Pires，第五職階幼兒教育及小

學教育二級教師（小學），薪俸點為405； 

陳國茵、譚錦潔及黃月影，第十職階幼兒教育及小學教育一

級教師（幼兒），薪俸點為690； 

周鈺坪、傅杏萍、林淑女、盧玉貞及丁幸儀，第九職階幼兒教

育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為650； 

卓綺珊、何靜誼、梁綺華、梁妙婷及譚加靈，第八職階幼兒

教育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為625； 

Judite Carolina Correia，第六職階幼兒教育及小學教育一

級教師（幼兒），薪俸點為555； 

歐陽健明、周虹虹、朱碧珊及朱珊珊，第五職階幼兒教育及

小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為525； 

Ana Sofia de Serôdio Custódio及Maria Manuela da Silva 

Dua r te Nu nes，第四職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼

兒），薪俸點為505； 

胡淑莊，第三職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為485； 

A n a C r i s t i n a B at i s t a P au l o、C a r i n a I n ê s Fa r i a 

Rodrigues、曹慧愉、吳凱琪、吳慧宜及潘詠妍，第二職階幼兒教

育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為455； 

陳豔玲、陳秀芳、曾玉蘭及鄭介怡，第十職階幼兒教育及小

學教育二級教師（幼兒），薪俸點為565； 

馮瑞金及馮淑華，第九職階幼兒教育及小學教育二級教師

（幼兒），薪俸點為500； 

黎就卿，第八職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），

薪俸點為470； 

Ana Maria Soto Maior Silva Couto de Paiva Morão，第五

職階幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），薪俸點為405。 

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表一及表四，以及第12/2015號法律《公共部

Chan On Nei, Hon I San Candida, Leila de Fátima Teixeira 

da Silva, Lou Kuok Iong, Man Hio Fai, Patrícia Isabel Fernan-

des da Cruz Nunes, Si A Soi, Tang Im Ieng, Tang Kuai Fan, 

Wan Sin Teng, Yiao Wai Ki e Yu Choi In, como docentes dos 

ensinos infantil e primário, nível 1 (primário), 2.º escalão, índi-

ce 455;

Tam Pou I, como docente dos ensinos infantil e primário, 

nível 2 (primário), 10.º escalão, índice 565;

U Ng Siu Chu, como docente dos ensinos infantil e primário, 

nível 2 (primário), 8.º escalão, índice 470;

Filomena Maria Gonçalves Pires, como docente dos ensinos 

infantil e primário, nível 2 (primário), 5.º escalão, índice 405;

Chan Koc Ian, Tam Kam Kit e Wong Ut Ieng, como docen-

tes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (infantil), 10.º esca-

lão, índice 690;

Chao Iok Peng, Fu Hang Peng, Lam Sok Noi, Lou Iok Cheng 

e Teng Hang I, como docentes dos ensinos infantil e primário, 

nível 1 (infantil), 9.º escalão, índice 650;

Cheok I San, Ho Cheng I, Leung I Va, Leung Mio Teng e 

Tam Ka Leng, como docentes dos ensinos infantil e primário, 

nível 1 (infantil), 8.º escalão, índice 625;

Judite Carolina Correia, como docente dos ensinos infantil e 

primário, nível 1 (infantil), 6.º escalão, índice 555;

Ao Ieong Kin Meng, Chao Hong Hong, Chu Pek San e Chu 

San San, como docentes dos ensinos infantil e primário, nível 1 

(infantil), 5.º escalão, índice 525;

Ana Sofia de Serôdio Custódio e Maria Manuela da Silva 

Duarte Nunes, como docentes dos ensinos infantil e primário, 

nível 1 (infantil), 4.º escalão, índice 505;

Wu Sok Chong, como docente dos ensinos infantil e primá-

rio, nível 1 (infantil), 3.º escalão, índice 485;

Ana Cristina Batista Paulo, Carina Inês Faria Rodrigues, 

Chou Wai U, Ng Hoi Kei, Ng Wai I e Pun Wing Yin, como 

docentes dos ensinos infantil e primário, nível 1 (infantil), 2.º 

escalão, índice 455;

Chan Im Leng, Chan Sao Fong, Chang Iok Lan Rosita e 

Chiang Kei Yee, como docentes dos ensinos infantil e primá-

rio, nível 2 (infantil), 10.º escalão, índice 565;

Fong Soi Kam e Fong Sok Wa, como docentes dos ensinos 

infantil e primário, nível 2 (infantil), 9.º escalão, índice 500;

Lai Chau Heng, como docente dos ensinos infantil e primá-

rio, nível 2 (infantil), 8.º escalão, índice 470;

Ana Maria Soto Maior Silva Couto de Paiva Morão, como 

docente dos ensinos infantil e primário, nível 2 (infantil), 5.º 

escalão, índice 405.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-



16208 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局

擔任職務的行政任用合同續期一年，自二零一八年九月一日起生

效： 

莊健新，第一職階中學教育一級教師，薪俸點為440； 

梁詠賢，第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為440； 

葉以珊，第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），

薪俸點為440。 

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表一、表三及表四，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同續期： 

馬佩華，第十一職階中學教育一級教師，薪俸點為765，自二

零一八年九月一日起至二零一九年七月十二日止； 

黃馥紅，第十職階中學教育一級教師，薪俸點為720，自二零

一八年九月一日起至二零一九年十月一日止； 

吳琍玲，第九職階中學教育一級教師，薪俸點為680，自二零

一八年九月一日起至二零一九年二月二十四日止； 

Alda José da Rocha，第十職階中學教育三級教師，薪俸點

為595，自二零一八年九月一日起至二零一九年八月二十三日止； 

葉漢基，第十職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為690，自二零一八年九月一日起至二零一九年三月二十六

日止； 

林蔚文，第八職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為625，自二零一八年九月一日起至二零一八年九月三十日

止；

李希寧，第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學），

薪俸點為 4 4 0，自二零一八年八月一日起至二零一九年八月

三十一日止。 

摘錄自社會文化司司長二零一八年六月八日批示：

黃嘉虹——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十二條第四款、第六款及附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第五

條的規定，以行政任用合同制度聘用為本局第一職階一等技術員

（教育學），薪俸點為400，為期半年，自二零一八年八月一日起

生效。

viços, nos termos dos mapas I e IV anexos à Lei n.º 12/2010 

«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En-

sino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos 

artigos 4.º e 6.º da Lei n. º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Setembro 

de 2018:

Chong Kin San, como docente do ensino secundário, nível 1, 

1.º escalão, índice 440;

Leong Veng In, como docente dos ensinos infantil e primá-

rio, nível 1 (primário), 1.º escalão, índice 440;

Ip I San, como docente dos ensinos infantil e primário, nível 

1 (infantil), 1.º escalão, índice 440.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, para o exercício das 

funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos dos 

mapas I, III e IV anexos à Lei n.º 12/2010 «Regime das Car-

reiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas Ofi-

ciais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos»:

Maria de Fátima Cordeiro Rondão Cerveira de Melo, como 

docente do ensino secundário, nível 1, 11.º escalão, índice 765, 

a partir de 1 de Setembro de 2018 e termo em 12 de Julho de 

2019;

Wong Fooh Hong, como docente do ensino secundário, nível 

1, 10.º escalão, índice 720, a partir de 1 de Setembro de 2018 e 

termo em 1 de Outubro de 2019;

Ng Lei Leng, como docente do ensino secundário, nível 1, 9.º 

escalão, índice 680, a partir de 1 de Setembro de 2018 e termo 

em 24 de Fevereiro de 2019;

Alda José da Rocha, como docente do ensino secundário, ní-

vel 3, 10.º escalão, índice 595, a partir de 1 de Setembro de 2018 

e termo em 23 de Agosto de 2019;

Ip Hon Kei, como docente dos ensinos infantil e primário 

nível 1 (primário), 10.º escalão, índice 690, a partir de 1 de Se-

tembro de 2018 e termo em 26 de Março de 2019;

Lam Wai Man, como docente dos ensinos infantil e primá-

rio, nível 1 (primário), 8.º escalão, índice 625, a partir de 1 de 

Setembro de 2018 e termo em 30 de Setembro de 2018;

Lei Hei Neng, como docente dos ensinos infantil e primá-

rio, nível 1 (primário), 1.º escalão, índice 440, a partir de 1 de 

Agosto de 2018 e termo em 31 de Agosto de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 8 de Junho de 2018:

Wong Ka Hong — contratada em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento, pelo período de seis meses, como 

técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, área de ciências 

da educação, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º, 

n.os 4, 6, e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das 

Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», altera-

da pela Lei n.º 4/2017, 4.º e 5.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

1 de Agosto de 2018.
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摘錄自本人二零一八年六月十三日批示：

區燕興——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表一，以及第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第四

職階中學教育一級教師的行政任用合同獲續期二年，薪俸點為

515，自二零一八年九月一日起生效。 

摘錄自本局學校管理暨行政廳代廳長二零一八年七月三日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十三條及附件一表二、二十及二十一，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工

作人員在本局擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合

同第三條款，日期、職程、職階及薪俸點如下：

關文雄，自二零一八年七月十日起轉為第四職階重型車輛司

機，薪俸點為200；

何永恩及馬振輝，自二零一八年七月七日起轉為第三職階重

型車輛司機，薪俸點為190；

黃偉揚，自二零一八年七月三十一日起轉為第四職階輕型車

輛司機，薪俸點為180；

羅銳平，自二零一八年七月二十七日起轉為第八職階技術工

人，薪俸點為260；

麥定邦，自二零一八年七月十日起轉為第四職階技術工人，

薪俸點為180。

摘錄自本人二零一八年七月九日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二及表二十一、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的行政任用合同續期一年： 

劉偉俊，第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，自二零

一八年九月一日起生效； 

李惠斯，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一八年

八月二十五日起生效； 

張瑛瑛及黃翠儀，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二

零一八年九月一日起生效； 

黃淑玲，第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275，自二零

一八年八月三日起生效； 

李倩影，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230，自二

零一八年八月二十八日起生效； 

Por despacho da signatária, de 13 de Junho de 2018: 

Ao In Heng — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de dois anos, como docente do ensino 

secundário, nível 1, 4.º escalão, índice 515, nestes Serviços, 

nos termos do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 

Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 

Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos», a partir de 1 de Setembro de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar, substituta, destes Serviços, de 3 

de Julho de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, escalões, índices e datas a cada 

um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 13.º e dos mapas 2, 20 e 21 do anexo I da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos»:

Kuan Man Hong, para motorista de pesados, 4.º escalão, ín-

dice 200, a partir de 10 de Julho de 2018;

Ho Weng Ian e Ma Chun Fai, para motoristas de pesados, 3.º 

escalão, índice 190, a partir de 7 de Julho de 2018;

Wong Wai Ieong, para motorista de ligeiros, 4.º escalão, índi-

ce 180, a partir de 31 de Julho de 2018;

Lo Ioi Peng, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 27 de Julho de 2018;

Mak Teng Pong, para operário qualificado, 4.º escalão, índice 

180, a partir de 10 de Julho de 2018.

Por despachos da signatária, de 9 de Julho de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 

administrativos de provimento, pelo período de um ano, para 

o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos 

termos dos mapas 2 e 21 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime 

das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Lao Wai Chon, como técnico superior assessor, 2.º escalão, 

índice 625, a partir de 1 de Setembro de 2018;

Lei Wai Si, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, 

a partir de 25 de Agosto de 2018;

Cheong Ieng Ieng e Wong Choi I, como técnicas de 2.ª classe, 

1.º escalão, índice 350, a partir de 1 de Setembro de 2018;

Wong Sok Leng, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, índice 275, a partir de 3 de Agosto de 2018;

Lei Sin Ieng, como assistente técnica administrativa de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 28 de Agosto de 2018;
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李詠康，第一職階輕型車輛司機，薪俸點為150，自二零一八

年九月一日起生效； 

盧錦滿，第一職階技術工人，薪俸點為150，自二零一八年九

月一日起生效； 

仇麗嬋、鄭綺雯、徐妙玲、何少卿、馬海珊、魏碧霞及余鳳

霞，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零一八年八月二十八

日起生效； 

蔡春芳、崔惠玲、何鳳媚、洪亞娥、高嫦歡、古偉雲、汪玉芬

及黃桂娥，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零一八年九月

一日起生效。 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期六個月： 

趙寶威及盧啓賢，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二

零一八年八月六日起生效； 

顏裕坤，第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430，自二零

一八年八月二十二日起生效。

根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教師及教學助

理員職程制度》附件表六，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職

務的行政任用合同續期一年： 

Adriano Filipe Gaspar及António Elísio Tavares Chan，

第二職階教學助理員，薪俸點為280，自二零一八年九月一日起

生效； 

湛家迪及林國偉，第一職階教學助理員，薪俸點為260，自二

零一八年八月一日起生效； 

何耀祖、楊振龍、冼偉絲、盧安莉及譚寶珊，第一職階教學

助理員，薪俸點為260，自二零一八年九月一日起生效。 

摘錄自社會文化司司長二零一八年七月十八日批示：

張敏輝——根據十二月二十一日第81/92/M號法令第二十

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條及第九條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

故其在本局擔任學校體育暨課餘活動事務處處長的定期委任獲

續期二年，自二零一八年九月一日起生效。

摘錄自本局局長二零一八年七月十九日批示：

李慧玲——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表四，以及第12/2015號法律《公

Lei Weng Hon, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, índi-

ce 150, a partir de 1 de Setembro de 2018;

Lou Kam Mun, como operário qualificado, 1.º escalão, índi-

ce 150, a partir de 1 de Setembro de 2018;

Chao Lai Sim, Chiang I Man, Choi Mio Leng, Ho Sio Heng, 

Ma Hoi San, Ngai Pek Ha e U Fong Ha, como auxiliares, 1.º 

escalão, índice 110, a partir de 28 de Agosto de 2018;

Cai Chunfang, Choi Wai Leng, Ho Fong Mei, Hong A Ngo, 

Kou Seong Fun, Ku Wai Wan, Vong Iok Fan e Wong Kuai Ngo, 

como auxiliares, 1.º escalão, índice 110, a partir de 1 de Setem-

bro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de seis 

meses, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 

Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-

blicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-

ços Públicos»:

Chio Pou Wai e Lou Kai Yin, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 350, a partir de 6 de Agosto de 2018;

Frederico Fernandes, como adjunto-técnico especialista, 3.º 

escalão, índice 430, a partir de 22 de Agosto de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Servi-

ços, nos termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regi-

me das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das 

Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 

6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Adriano Filipe Gaspar e António Elísio Tavares Chan, como 

auxiliares de ensino, 2.º escalão, índice 280, a partir de 1 de Se-

tembro de 2018;

Daniel Avelino Cham e Lam Kuok Wai, como auxiliares de 

ensino, 1.º escalão, índice 260, a partir de 1 de Agosto de 2018;

Ho Io Chou, Ieong Chan Long, Liliana Vizeu Bento, Lou 

On Lei e Tam Pou San, como auxiliares de ensino, 1.º escalão, 

índice 260, a partir de 1 de Setembro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Julho de 2018:

Cheong Man Fai — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de dois anos, como chefe da Divisão de Desporto 

Escolar e Ocupação de Tempos Livres destes Serviços, nos 

termos dos artigos 20.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de 

Dezembro, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir experiência 

e competência profissional adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2018.

Por despacho do director destes Serviços, de 19 de Julho 

de 2018:

Lei Wai Leng — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de seis meses, como docente dos 

ensinos infantil e primário, nível 1 (primário), 1.º escalão, 
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共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第一

職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）的行政任用合同獲續

期六個月，薪俸點為440，自二零一八年九月一日起生效。 

摘錄自社會文化司司長二零一八年七月二十日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二十、第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條及第二十四條第三款（二）項的規定，本局下列長

期行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同： 

何永恩及馬振輝，第三職階重型車輛司機，薪俸點為190，自

二零一八年七月八日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年七月二十日批

示：

黃綺嫙——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》第七條和附件表四，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修

改合同第三條款的行政任用合同，轉為本局第九職階幼兒教育

及小學教育一級教師（小學），薪俸點為650，自二零一八年七月

二十三日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一八年七月二十四日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職級、職階及薪俸點如下：

嚴麗嫺，自二零一八年八月三日起轉為第二職階首席高級技

術員，薪俸點為565；

李梓姍，自二零一八年八月三日起轉為第二職階一等高級技

術員，薪俸點為510；

黃嘉慧，自二零一八年八月三日起轉為第二職階首席技術

員，薪俸點為470；

周紋龍、蔣偉昌、蔡柳妮、高有財、林婉琪、梁梓峰、梁嘉琪、

潘特賓及余愷珊，自二零一八年八月三日起轉為第二職階一等技

術員，薪俸點為420；

陳靜晶、陳伺彥、陳潤琼、徐見歡、梁靜婷、麥燕儀、譚美

玲、談詠芝及黃麗朝，自二零一八年八月三日起轉為第二職階一

等行政技術助理員，薪俸點為240。

índice 440, nestes Serviços, nos termos do mapa IV anexo 

à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 

Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 

Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

1 de Setembro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 20 de Julho de 2018:

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 

de longa duração, destes Serviços — alterado para regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, nos ter-

mos do mapa 20 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das 

Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 24.º, n.º 3, alínea 2), da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-

ços Públicos»:

Ho Weng Ian e Ma Chun Fai, como motoristas de pesados, 3.º 

escalão, índice 190, a partir de 8 de Julho de 2018.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 20 de Julho 

de 2018:

Wong I Sun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência 

à carreira de docente dos ensinos infantil e primário, nível 

1 (primário), 9.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 7.º e do mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010 

«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de En-

sino das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e 4.º da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos», a partir de 23 de Julho de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 24 de Julho 

de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 

datas a cada um indicados, para exercerem funções nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 

4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Yim Lai Han, para técnica superior principal, 2.º escalão, 

índice 565, a partir de 3 de Agosto de 2018;

Lei Chi San, para técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 510, a partir de 3 de Agosto de 2018;

Wong Ka Wai, para técnica principal, 2.º escalão, índice 470, 

a partir de 3 de Agosto de 2018;

Chao Man Long, Cheong Wai Cheong, Choi Lao Nei, Kou 

Iao Choi, Lam Un Kei, Leong Chi Fong, Leong Ka Kei, Pun 

Tak Pan e U Hoi San, para técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 420, a partir de 3 de Agosto de 2018;

Chan Cheng Cheng, Chan Chi In, Chan Ion Keng, Choi Kin 

Fun, Leong Cheng Teng, Mak In I, Tam Mei Leng, Tam Weng 

Chi e Wong Lai Chio, para assistentes técnicas administrativas 

de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 3 de Agosto de 

2018.
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聲 明

為應有之效力，茲聲明João M a nuel Fer ro Nobre de 

Oliveira，本局行政任用合同的第十一職階中學教育一級教師，

因辭世終止其在本局之職務，自二零一八年七月十九日起生效。

–––––––

二零一八年八月十七日於教育暨青年局

代局長 梁慧琪（副局長）

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一八年八月三日作出的批示：

應勞夢琪的請求，其在本局擔任澳門樂團樂隊經理的個人

勞動合同，自二零一八年八月四日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零一八年八月九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二

款的規定，以附註形式修改胡寶燕在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉級至第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為

450，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二款

的規定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條

款，晉級為如下職位，自本批示摘錄公佈日起生效：

Marco André de Sousa Macedo Gomes，轉為第一職階首

席高級技術員，薪俸點為540；

鄭潔菁，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階首席技術員吳素貞，自二

零一八年八月二十二日，即其到身份證明局擔任職務之日起，自

動終止以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任之職務。

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara, que João Manuel Ferro 

Nobre de Oliveira, docente do ensino secundário, nível 1, 11.º 

escalão, contratado em regime de contrato administrativo de 

provimento, destes Serviços, cessou funções nestes Serviços, a 

partir de 19 de Julho de 2018, por motivo de falecimento.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 

Agosto de 2018. — A Directora dos Serviços, substituta, Leong 
Vai Kei, subdirectora.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da presidente deste Instituto, de 3 de Agosto 

de 2018:

Lao Mengqi — rescindido, a seu pedido, o contrato individual 

de trabalho, como gerente da Orquestra de Macau deste 

Instituto, a partir de 4 de Agosto de 2018.

Por despachos do signatário, de 9 de Agosto de 2018:

Vu Pou In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 

adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 

450, neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 

1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º, n.º 2, da 

Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento ascendem às categorias a seguir indicadas, neste 

Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

Marco André de Sousa Macedo Gomes, para técnico superior 

principal, 1.º escalão, índice 540;

Cheang Kit Cheng, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 

índice 400.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ng Sou Cheng, técnica 

principal, 1.º escalão, neste Instituto, cessa, automaticamente, o 

contrato administrativo de provimento sem termo, nos termos 

do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 22 de Agosto 

de 2018, data em que passa a exercer funções na Direcção dos 

Serviços de Identificação.
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為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第二職階一等技術輔導員梁淑儀，

自二零一八年八月二十七日，即其到教育暨青年局擔任職務之日

起，自動終止以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任之職

務。

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術輔導員甘嘉欣，

自二零一八年八月二十七日，即其到教育暨青年局擔任職務之日

起，自動終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術員許小英，自二

零一八年八月二十七日，即其到教育暨青年局擔任職務之日起，

自動終止以長期行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一八年八月十六日於文化局

代局長 楊子健

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄本局局長於二零一八年八月十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改霍淑賢在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升為第一職階特級技術員，薪俸點為505

點，自公佈日起生效。

摘錄本件簽署人於二零一八年八月十五日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改姚金堂、梁振添

及黃梁玉霞在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200點，並根據《行政程

序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一八年

八月二日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條及

第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改R e i n a l d o 

Vasconcelos e Sousa Machado在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，晉階至第八職階技術工人，薪俸點為

260點，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的

規定，追溯自二零一八年八月三日起生效。

— Para os devidos efeitos se declara que Leong Sok I, adjun-

ta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, cessa, au-

tomaticamente, o contrato administrativo de provimento sem 

termo, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir 

de 27 de Agosto de 2018, data em que passa a exercer funções 

na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude.

— Para os devidos efeitos se declara que Kam Ka Ian, 

adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, cessa, 

automaticamente, o contrato administrativo de provimento de 

longa duração, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, 

a partir de 27 de Agosto de 2018, data em que passa a exercer 

funções na Direcção dos Serviços de Educação e Juventude.

— Para os devidos efeitos se declara que Hoi Sio Ieng, técnica 

de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, cessa, automaticamente, 

o contrato administrativo de provimento de longa duração, nos 

termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 27 de 

Agosto de 2018, data em que passa a exercer funções na Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude.

–––––––

Instituto Cultural, aos 16 de Agosto de 2018. — O Presidente 

do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Instituto, de 10 de Agosto 

de 2018:

Alice Fok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo ascende 

a técnica especialista, 1.º escalão, índice 505, neste Instituto, nos 

termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterado pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 

data da publicação.

Por despachos do signatário, de 15 de Agosto de 2018:

Io Kam Tong, Leong Chan Tim e Wong Leong Iok Ha — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

administrativos de provimento sem termo progridem para 

auxiliares, 8.º escalão, índice 200, neste Instituto, nos termos 

dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, alterado pela Lei n.º 4/2017, e 

4.º da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 2 

de Agosto de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 

do CPA.

Reinaldo Vasconcelos e Sousa Machado — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 

provimento sem termo progride para operário qualificado, 

8.º escalão, índice 260, neste Instituto, nos termos dos arti-

gos 13.º da Lei n.º 14/2009, alterado pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 3 de 

Agosto de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 

CPA.
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根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改羅

偉祺在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉

階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565點，自二零一八年

八月十八日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改

鄭嘉雯在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315點，自二零

一八年八月十八日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改邱

頌華在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階至第

二職階首席行政技術助理員，薪俸點為275點，自二零一八年八

月十八日起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局長期行政任用合同第六職階

技術工人黃中全，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

一百零六條第一款及第一百零七條第一款c）項之規定，因達到

因病缺勤上限，自二零一八年七月十二日起終止在本局之職務。

–––––––

二零一八年八月十六日於體育局

代局長 劉楚遠

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一八年八月十三日作出之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，下列人員

的行政任用合同以附註形式修改合同第三條款，自二零一八年八

月十二日起生效，有關職級、職階及薪俸點如下：

黃百美及岑焯賢，轉為第二職階首席技術員，薪俸點為470； 

關嘉俊，轉為第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315。

–––––––

二零一八年八月十五日於高等教育輔助辦公室

代主任 曾冠雄

Helder Lam Brito da Rosa — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 

termo progride para técnico superior principal, 2.º escalão, 

índice 565, neste Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterado pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Agosto de 2018.

Carla Cheang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

progride para assistente técnica administrativa especia-

lista, 2.º escalão, índice 315, neste Instituto, nos termos 

dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-

rado pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 

18 de Agosto de 2018.

Iao Chong Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

progride para assistente técnico administrativo principal, 2.º 

escalão, índice 275, neste Instituto, nos termos dos artigos 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterado pela Lei 

n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Agosto 

de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Chong Chun, 

operário qualificado, 6.º escalão, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento de longa duração, por ter atingido 

o limite de falta por doença, nos termos dos artigos 106.º, n.º 1, e 

107.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, em vigor, cessou funções, 

neste Instituto, a partir de 12 de Julho de 2018.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 16 de Agosto de 2018. — O Presi- 

dente, substituto, Lau Cho Un.

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 13 de Agosto de 2018:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos contratos administrativos de provimento com referên-

cia à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 12 de Agosto de 2018:

Wong Pak Mei e Shum Cheuk Yin, para técnicos principais, 

2.º escalão, índice 470;

Kuan Ka Chon, para assistente técnico administrativo espe-

cialista, 2.º escalão, índice 315.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 15 de Agosto de 

2018. — O Coordenador, substituto, Chang Kun Hong.
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INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto, de 29 de Junho 

de 2018:

Pun Un Fan, assistente de relações públicas especialista, 1.º es-

calão, contratado por contrato administrativo de provimen-

to, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do seu contrato progredindo para assistente de relações 

públicas especialista, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir de 18 de 

Agosto de 2018.

Lam Kuok Kei, Cheong Ion I, Iu Wai Cheng e Siew Pik Yuk, 

adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, contratados por 

contratos administrativos de provimento, deste Instituto — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

progredindo para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

em vigor, a partir de 18 de Agosto de 2018.

Por despachos da presidente do Instituto, de 16 de Julho 

de 2018:

Lei Man Kin, técnico especialista, 1.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, deste Instituto — al-

terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato pro-

gredindo para técnico especialista, 2.º escalão, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, a 

partir de 18 de Agosto de 2018.

Chan Chi Kin e Lam Kuok Seng, assistentes de relações pú-

blicas especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, deste Instituto — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo 

para assistentes de relações públicas especialistas, 2.º escalão, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

em vigor, a partir de 18 de Agosto de 2018.

Mok Ka Heng e Lao Ho Ieng, adjuntos-técnicos especialistas, 

1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 

provimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo para adjuntos-

-técnicos especialistas, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir de 18 de 

Agosto de 2018

Tang Wai Sun, assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão, contratado por contrato administrativo de provi-

mento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do seu contrato progredindo para assistente técnico 

administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir de 

18 de Agosto de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Agosto de 2018. 

— A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一八年六月二十九日之批示：

潘婉芬，本學院第一職階特級公關督導員，屬行政任用合

同——根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規

定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級公關督

導員，由二零一八年八月十八日起生效。

林國基、張潤儀、姚偉菁和邵碧玉，本學院第一職階特級技

術輔導員，屬行政任用合同——根據現行第14/2009號法律第

十三條第一款（二）項之規定，以附註方式修改合同第三條款，

晉階為第二職階特級技術輔導員，由二零一八年八月十八日起

生效。

根據本學院院長於二零一八年七月十六日之批示：

李文建，本學院第一職階特級技術員，屬行政任用合同——

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級技術員，由二零

一八年八月十八日起生效。

陳志健、林國成，本學院第一職階特級公關督導員，屬行政

任用合同——根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級

公關督導員，由二零一八年八月十八日起生效。

莫家興和劉可瑩，本學院第一職階特級技術輔導員，屬行政

任用合同——根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級

技術輔導員，由二零一八年八月十八日起生效。

鄧惠旋，本學院第一職階首席行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之

規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席行政

技術助理員，由二零一八年八月十八日起生效。

–––––––

二零一八年八月十六日於旅遊學院

代院長 甄美娟
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一八年八月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局

第一職階一等高級技術員許昌文、第一職階一等技術員歐燁珉

及蕭健威的行政任用合同，自二零一八年十月一日起續期一年。

–––––––

二零一八年八月十五日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年八月七日作出的批示：

陳鴻傑，本局第三職階首席顧問高級技術員，屬確定委

任——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十六條

b）項、第一百三十七條及第一百四十條之規定，獲批給長期無薪

假，自二零一八年十月十三日至二零二零年七月三十一日。

–––––––

二零一八年八月十三日於地球物理暨氣象局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

聲 明

為有關效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第二職階特級行政技術助理員黃慧娟，自二零一八年八

月十六日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第四十四條第一款c）項、第二款及第12/2015號法律第十五

條（一）項的規定，終止其在本局之職務。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 1 

de Agosto de 2018:

Hoi Cheong Man, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, e 

Ao Ip Man e Sio Kin Wai, técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, 

destes Serviços — renovados os seus contratos administrati-

vos de provimento, pelo período de um ano, nos termos do 

artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Outu-

bro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 15 de Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 7 de Agosto de 2018:

Chan Hong Kit, técnico superior assessor principal, 3.º esca-

lão, de nomeação definitiva, destes Serviços — concedida a 

licença sem vencimento de longa duração, no período de 13 

de Outubro de 2018 a 31 de Julho de 2020, nos termos dos 

artigos 136.º, alínea b), 137.º e 140.º do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 13 

de Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Wong Wai Kun, assis-

tente técnica administrativa especialista, 2.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, nestes 

Serviços, rescindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos 

termos do artigo 44.º, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, 

conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 16 de Agosto de 2018.



16218 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

為有關效力，茲聲明，在本局以定期委任方式擔任車輛及

駕駛員事務廳廳長畢丹尼，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項及第二款的規定，自二零一八年

八月十七日起因自願退休而脫離公職。

–––––––

二零一八年八月十五日於交通事務局

代局長 鄭岳威

— Para os devidos efeitos se declara que Daniel Peres Pedro, 

chefe do Departamento de Assuntos de Veículos e Condutores, 

em regime de comissão de serviço, nestes Serviços, foi desliga-

do do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos ter-

mos do artigo 263.º, n.os 1, alínea a), e 2, do ETAPM, vigente, a 

partir de 17 de Agosto de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 15 

de Agosto de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, 

Chiang Ngoc Vai.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Comissariado 

da Auditoria, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um 

lugar vago em regime de contrato administrativo de provimen-

to, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste 

Comissariado, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área de relações públi-

cas, indicado no aviso onde constam os Serviços interessados 

no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 2017, a entre-

vista de selecção, com a duração de 20 minutos, terá lugar de 

17 de Setembro até 20 de Setembro de 2018, e será realizada no 

seguinte local: Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden 

Dragon, 22.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entrevis-

ta de selecção, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos, serão afixadas no dia 22 de Agosto de 2018, no ex-

positor da Divisão Administrativa e Financeira do Comissaria-

do da Auditoria, sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro 

Golden Dragon, 22.º andar, Macau, podendo ser consultadas 

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda a 

quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), bem como na página electrónica deste Comissariado — 

http://www.ca.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — 

http://www.safp.gov.mo/.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 16 de Agosto de 

2018.

O Chefe do Gabinete, substituto, Chau Ka Lai.

(Custo desta publicação $ 1 813,00)

FUNDAÇÃO MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a  

instituições particulares, vem a Fundação Macau publicar a 

lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 2018:

審 計 署

通 告

茲公佈，在為填補審計署以行政任用合同任用的公共關係範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，本署定於二零一八年九月十七日至九月二十日為參加專業能

力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為二十分鐘，考試地點

為澳門冼星海大馬路105號金龍中心二十二樓。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月二十二

日張貼於澳門冼星海大馬路105號金龍中心二十二樓審計署行政

財政處告示板。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點

查閱，亦可在本署網頁（http://www.ca.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年八月十六日於審計長辦公室

辦公室代主任 鄒家禮

（是項刊登費用為 $1,813.00）

澳 門 基 金 會

名 單

根據8月26日第54/GM/97號批示關於撥給私人和私人機構

財政資助的有關規定，澳門基金會現公佈2018年第2季度的資助

名單：

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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澳門幣 (MOP)

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da  

autorização

撥給之金額 

Montantes 

 atribuídos

目的

Finalidades

嘉諾撒仁愛女修會 

Filhas Canossianas da Caridade

10/12/2014  6,730,000.00 資助嘉諾撒聖心中學幼稚園校舍擴建工程（最後

一期資助款）。

Apoio financeiro para as obras de ampliação 

do prédio do jardim-de-infância do Colégio do 

Sagrado Coração de Jesus (Última prestação). 

澳門科技大學基金會 

Fundação Universidade de Ciência e Tecno-

logia de Macau

17/12/2015  12,500,000.00 資助屬下澳門科技大學、科大醫院、澳門國際學

校、澳門科技大學健康科學學院專科醫學培訓中心

2015/2016年度計劃（26項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear o plano anual 

de 2015/2016 da Universidade de Ciência e 

Tecnologia de Macau, Hospital Universitário, 

Escola Internacional de Macau e Faculdade 

das Ciências de Saúde da Universidade (26 

itens) (Última prestação).

澳門環境保護產業協會 

Associação para a Protecção Ambiental 

Industrial de Macau

14/04/2016  30,000.00 資助2016年年度計劃的部份經費（1項）（第四期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2016 (1 item).

(4.ª prestação).

澳門中山同鄉聯誼會 

Associação dos Conterrâneos de Chong San 

de Macau

15/02/2017  100,000.00 資助紀念孫中山先生誕辰150周年系列活動（4

項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro à organização da acção co-

memorativa do 150.º aniversário do Dr. Sun 

Iat-sen (4 itens) (Última prestação).

澳亞衛視有限公司 

Companhia de Televisão por Satélite Mastv, 

Limitada

05/04/2017  200,000.00 資助製作及播放澳門基本法推廣系列節目“基本

法一點通”（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para a produção e transmis-

são dos programas «Tudo sobre a Lei Básica» 

integrados na Série de Televisão Promocional 

da Lei Básica de Macau (Última prestação).

澳門美術協會 

Associação dos Artistas de Belas-Artes de 

Macau

26/04/2017  75,000.00 資助2017年度計劃（6項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2017 (6 itens) (Última 

prestação).

澳門中小型企業聯合總商會 

Associação Comercial Federal Geral das 

Pequenas e Médias Empresas de Macau

26/04/2017  250,000.00 資助2017年度計劃（3項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2017 (3 itens) (Última 

prestação). 

澳門土生國際聯誼會 

Conselho das Comunidades Macaenses 

(CCM)

09/05/2017  100,000.00 資助2017年度計劃（5項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2017 (5 itens) (Última 

prestação). 
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澳門工商聯會 

Associação Industrial e Comercial de Ma-

cau

09/05/2017  150,000.00 資助2017青創闖天下之系列活動（6項）（最後一

期資助款）。

Apoio financeiro para a Acção «Novo Mundo 

para os Jovens Empresários, 2017» (6 itens) 

(Última prestação). 

澳門動漫文化交流促進會 

Association of Promoting Macau Comics 

and Animation Cultural Exchange

14/06/2017  16,000.00 資助2017年年度計劃的部份經費（2項）（第二期

資助款）。

 Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (2 itens).

(2.ª prestação).

澳門文化創意產業人才發展協會 

Associação para Desenvolvimento de Ta-

lentos para a Indústria Criativa e Cultural 

de Macau

12/07/2017  150,000.00 資助舉辦2 017年亞洲嘉年華（最後一期資助

款）。

Apoio financeiro para o «Carnaval Ásia 2017» 

(Última prestação).

北京大學澳門校友會 

Associação dos Antigos Alunos de Macau 

da Universidade Peking

19/07/2017  40,000.00 資助2017年年度計劃的部份經費（2項）（第二期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (2 itens).

(2.ª prestação).

澳門退休、退役及領取撫恤金人士協會 

Associação dos Aposentados, Reformados 

e Pensionistas de Macau

02/08/2017  225,000.00 資助2017年度活動經費及2017年度運作的相關

經費（10項）（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades e despesas operacionais 

de 2017 (10 itens) (Última prestação).

澳門學者同盟                                         、

União de Estudiosos de Macau

09/08/2017  124,000.00 資助2017年年度計劃的部份經費（3項）。

 Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (3 itens).

澳門街坊會聯合總會 

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

16/08/2017  1,240,000.00 資助“樂在晚霞”獨居長者關懷計劃（第四年計

劃）（2項）（第二期資助款）。

Apoio financeiro para a Acção de Assistên-

cia a Idosos Solitários «Felicidade em Idade 

Avançada» (4.ª fase) (2 itens) (2.ª prestação).

澳門社會科學學會 

Associação de Ciências Sociais de Macau

18/10/2017  40,000.00 資助2017年年度計劃的部份經費（2項）（第二期

資助款）。

 Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (2 itens) 

(2.ª prestação).

澳門管弦樂團 

 Associação da Orquestra Filarmónica de 

Macau

18/10/2017  339,253.00 資助2018澳門基金會市民專場演出入選項目：傳

統節日 粵韻名曲音樂會。

Apoio financeiro ao Concerto de Ópera Can-

tonense «Festividades Tradicionais», programa 

seleccionado para integrar os «Espectáculos 

da Fundação Macau para os Cidadãos, 2018».
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印跡澳門˙舞蹈團 

Imprint Macau Dance Association

18/10/2017  346,690.00 資助2018澳門基金會市民專場演出入選項目：原

創舞集《時之間》。

Apoio financeiro ao Teatro de Dança Original 

«O Tempo», programa seleccionado para in-

tegrar os «Espectáculos da Fundação Macau 

para os Cidadãos, 2018».

澳門政治經濟研究協會 

Associação de Estudo de Economia Políti-

ca, de Macau

08/11/2017  60,000.00 資助2017年年度計劃的部份經費（1項）（第二期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2017 (1 item) 

(2.ª prestação).

中西創新學院 

Instituto Milénio de Macau

15/11/2017  2,000,000.00 資助2017/2018學年年度運作經費（第二期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o funcionamento de 2017/2018 (2.ª prestação).

澳門故事協會 

Associação de Estória em Macau

29/11/2017  65,000.00 資助 2 0 17年年度計劃的部份經費（1 3項）。          

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com o Plano Anual de 2017 (13 

itens).

澳門物理奧林匹克中心 

Center of Physics Olympiad of Macao

29/11/2017  11,200.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

Associação dos Antigos Alunos da Escola 

Comercial Pedro Nolasco

06/12/2017  24,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門物品編碼協會 

Macau — Associação de Identificação e 

Codificação de Produtos

04/01/2018  240,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門至友協會 

Melhores Amigos Associação de Macau

04/01/2018  140,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

亞太教育文化交流協會 

Associação de Intercâmbio Educacional e 

Cultural Ásia-Pacífico

10/01/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門文化藝術學會 

Associação de Cultura e Arte Macau

10/01/2018  60,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門媽閣水陸演戲會 

Associação de Ópera Chinesa dos Mora-

dores Marítimos e Terrestres da Barra de 

Macau

10/01/2018  189,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).
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澳門攝影學會 

Associação Fotográfica de Macau

10/01/2018  483,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（9項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (9 itens).

澳門海島市居民群益會 

Associação dos Habitantes das Ilhas Kuan 

Iek de Macau

10/01/2018  45,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens).

澳門理工學院長者書院同學會 

Associação dos Antigos Alunos da Acade-

mia do Cidadão Senior do Instituto Politéc-

nico de Macau

10/01/2018  15,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門瘋枝谷創意空間 

Espaço Creativo Vale Exuberante de Macau

10/01/2018  40,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

無煙澳門健康生活協會 

Smoke-free & Healthy Life Association of 

Macau

10/01/2018  92,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

路環信義福利會 

Associação de Beneficência Son I de Coloa-

ne

10/01/2018  160,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

路環街坊四廟慈善會 

Associação de beneficiência «Si Miu» de 

Coloane/Associação de Beneficiência «Qua-

tro Pagodes» de Coloane

10/01/2018  110,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門保護遺棄動物協會 

Associação de Protecção aos Animais 

Abandonados de Macau

10/01/2018  450,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門廚藝協會 

Associação Culinária de Macau

10/01/2018  60,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

雲霓文化藝術傳播協會 

Yun Yi Arts & Cultural Communications 

Association

10/01/2018  55,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

大三巴哪咤廟值理會 10/01/2018  300,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門中華中醫藥學會 

Macau Chinese Traditional Chinese Medi-

cine Association

10/01/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).
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澳門介入心血管病學會 

Associação de Intervenções Cardiovascula-

res de Macau

10/01/2018  180,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門廣告學會 

Associação de Publicidade

10/01/2018  80,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門柿山哪咤古廟值理會 

Associação do Templo da Calçada das Ver-

dades de Macau

10/01/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

賞心堂（澳門）書畫會 

Associação de Caligrafia de Deleite (Ma-

cau)

10/01/2018  160,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

國宏書畫學友會 

Associação de Alunos de Caligrafia e Pin-

tura Chinesas ‘Kuok Wang’

10/01/2018  70,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

戒煙保健會 

Associação para a Abstenção do Fumo e 

Protecção da Saúde

10/01/2018  50,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

歐洲．中國藝術家協會（澳門）分會 

Europe. China Artists Association (Macau) 

Branch

10/01/2018  90,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門書畫社 

Associação de Caligrafia e Pintura de Ma-

cau

10/01/2018  30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門業餘藝苑 

Associação de Amadores de Arte de Macau

10/01/2018  70,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

中國書畫研創學會（澳門） 

Associação para Investigação e Inovação da 

Caligrafia e Pinturas Chinesas (Macau)

10/01/2018  50,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門愛樂協會 

Associação de Filarmónica de Macau

10/01/2018  300,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門胃腸肝病學會 

Macao Society of Gastroenterology and 

Hepatology

10/01/2018  80,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門書法篆刻協會                              

Associação dos Galígrafos e Escultores de 

Selos de Macau

10/01/2018  160,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門愛護動物協會 

Anima — Sociedade Protectora dos Ani-

mais de Macau

18/01/2018  1,900,000.00 資助2018年度運作經費（最後一期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o funcionamento de 2018 (Últi-

ma prestação).
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澳門餐飲業聯合商會 

União das Associações dos Proprietários de 

Estabelecimentos de Restauração e Bebidas 

de Macau

18/01/2018  4,250,000.00 資助舉辦第十八屆澳門美食節（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para o 18.º Festival de Gas-

tronomia de Macau (1.ª prestação).

天倫文娛歌舞會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

宏昇音樂文化協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

揚眉音樂文化協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

湛江流行音樂協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門亞洲音樂協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門仙韻曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Sin Wan de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門友誼歌藝文化協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門山河戲劇曲藝會 

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

San Ho de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門心連心藝術音樂協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門惠然雅集藝苑 

Associação de Ópera Chinesa Vai In Nga 

Chap de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門新藝藝苑曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa San Ngai 

Ngai Un de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門朋友文娛體育會 

Associacão Desportiva e Recreativa «Ami-

go» de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門海富曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).
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澳門濠聲曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門粵韻南音社 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門粵韻春華粵劇曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門聲輝娛樂協會 

Macau Seng Fai Entertainment Association

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門華星曲藝會 

Wa Seng Chinese Opera Association of 

Macao

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門華星流行音樂協會 

Associação de Música Popular Wa Seng de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門金輝曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Kam Fai de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門銀聲曲藝會 

Associação de Opera Chinesa Ngan Sing de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門鳳翎曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

粵樂曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Ut Lok

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

華笙曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

頌之星粵劇曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門社會服務中心 

Centro de Serviços Sociais de Macau

18/01/2018  80,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

十人風騷歌舞文化協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

 Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).
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妙姿曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

新昇曲藝社 

Associação de Ópera San Seng Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

星輝曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Seng Fai

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門佳韻曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門健寧藝術團 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門南海同鄉會 

Associação dos Conterrâneos de Nám  

Hói

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門弦緣創藝會 

Xian Yuan Art Creative Club Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門情濃音樂協會 

Associação de Musica de Macau «Cheng 

Long»

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門文卿曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Man Heng de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門星夢傳奇藝術文化協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門浩然曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Hou Yin de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門添昇藝苑曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Tem Seng 

Ngai Un de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門紅紅粵劇曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門紅館文化協會 

Associação de Cultural Hung Kun de Ma-

cau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).
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澳門群星歌舞文化協會 

Associação Cultural de Canção e Dança 

Kuan Seng de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門聊聊曲藝社 

Associação de Ópera Chinesa Liu Liu de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門聲韻曲苑 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門麗聲曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Lai Seng de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

濠江流行音樂學會 

Associação de Música Popular de Hou 

Kong

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

荷花香曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Flor de  

Lótus Aromático

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

華廈曲藝苑 

Associação da Música Chinesa Wa Ha

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

萍芸粵樂舍 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

逸聲曲苑 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

雅詠軒藝苑 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

麗明軒曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門大龍鳳曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Tai Long 

Fong de Macau

18/01/2018  24,800.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門曾慧粵劇團 

Associação de Teatro e Ópera Chinesa de 

Zeng Hui de Macau

18/01/2018  23,600.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

均悅曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).
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愛心曲藝會 

Oi Sam Chinese Opera Association

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門中華民藝協進會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。                        

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門仙樂曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Sin Lok de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。                        

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門合尺六樂社 

Ho Che Liu Music Club, Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。                                              

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門悠揚戲劇曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門戲曲文化藝術協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門新輝曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門星光藝苑曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa «Seng Kuong 

Ngai Un» de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門樂悠藝苑曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門樂韻悠揚文化協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門珠海同鄉聯誼會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門盛世蓮花曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Seng Sai Lin 

Fa de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門粵華曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa de Ut Wa de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門紅豆戲劇曲藝會 

Associação de Canções de Ópera e Músicas 

Cantonenses «Hon Tao» de Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).



16230 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

澳門幣 (MOP)

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da  

autorização

撥給之金額 

Montantes 

 atribuídos

目的

Finalidades

澳門美譽文化戲劇曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門蓮花曲藝會 

Associação de Ópera Chinesa Lotus de 

Macau

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門金蓮花音樂文化協會 

Macao Golden Lotus Musical Cultural As-

sociation

18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門麗影曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

百年今曲曲藝文化協會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

開心人戲劇曲藝會 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

雅韻曲苑 18/01/2018  11,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門旅遊零售服務業總商會 

Associação de Retalhistas e Serviços de 

Turismo de Macau

24/01/2018  1,240,000.00 資助舉辦“第九屆國際文化美食節”（第一期資

助款）。

Apoio financeiro para a realização do 9.º Festi-

val Gastronómico Internacional de Macau (1.ª 

prestação)

澳門佛光協會 

Associação Internacional Buddha’s Light de 

Macau

07/02/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens).

亞洲武術聯合會 

Wushu Federation of Asia

14/02/2018  110,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門聖若瑟修院同學會 

Associação dos Antigos alunos de Seminá-

rio de S. José de Macau

14/02/2018  18,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。 

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

耶穌會 

Companhia de Jesus

14/02/2018  15,000.00 資助屬下“海星中學”舉辦2018年年度計劃的部

份經費（1項）。  

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 da Esco-

la Católica Estrela do Mar (1 item).
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陸康 

Lok Hong

14/02/2018  70,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item) 

(1.ª prestação).

澳門書法院 14/02/2018  65,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

莫桑比克聯誼會 

Associação dos Amigos de  

Moçambique

28/02/2018  26,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

世界華人醫師協會 

Associação dos Médicos Chineses do Mun-

do

07/03/2018  130,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門福建婦女聯誼會 

Associação das Mulheres Oriundas de 

Fukien de Macau

07/03/2018  440,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門社會保障學會 

Associação de Segurança Social de Macau

07/03/2018  90,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門公共行政管理學會 

Associação dos Licenciados em Adminis-

tração Pública - A.L.A.P

07/03/2018  210,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

珠三角文化創意交流協會 

Pearl River Delta Cultural and Creative 

Exchange Association

14/03/2018  150,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門五洲影視藝術文化協會 

Associação de Macau Wu Zhou Filme & 

Televisão Arte e Cultura

14/03/2018  276,600.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

亞洲（澳門）人文與自然研究會 

Ásia (Macau) Associação de Estudos de 

Humanidade e Natureza

14/03/2018  40,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

中國澳門體育暨奧林匹克委員會 

Comité Olímpico e Desportivo de Macau, 

China

21/03/2018  500,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

國際青年商會中國澳門總會 

Associação Geral Internacional de Jovens 

Empresários Macau, China

21/03/2018  350,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（7項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (7 itens).

澳門巴西研究學會 21/03/2018  220,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

及第二期資助款）。               

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

(1.ª e 2.ª prestações).
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澳門藥劑師學會 

Associação dos Farmacêuticos de Macau

21/03/2018  170,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門文物大使協會 

Associação dos Embaixadores do Patrimó-

nio de Macau

21/03/2018  130,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

濠江教工之友聯誼會 21/03/2018  150,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

勞工子弟學校 

Escola para Filhos e Irmãos dos  

Operários

21/03/2018  280,420.50 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

商訓夜中學 

Escola Seong Fan

21/03/2018  100,000.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

創新中學 

Escola Secundária Millennium

21/03/2018  162,160.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

中華青年進步協會 28/03/2018  1,750,000.00 資助2018年度計劃（19項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (19 itens) (1.ª 

prestação).

澳門管理專業協會 

Associação de Gestão (Management) de 

Macau

28/03/2018  5,612,810.00 資助該會及澳門管理學院2018年度計劃（25項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2018 

da entidade beneficiária e do Instituto de Ges-

tão de Macau (25 itens) (1.ª prestação).

澳門工會聯合總會 

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

28/03/2018  21,500,000.00 資助該會、屬下24個機構及50個屬會2018年度計

劃（9項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2018 

da entidade beneficiária e das 24 institiuições 

e 50  filiais (9 itens) (1.ª prestação).

友人創作（藝術）劇團 

Associação de Irmandade de Teatro Criati-

vo (ARTE)

28/03/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

林昶 

Lam Chong

28/03/2018  200,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

(1.ª prestação).
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澳門傳媒工作者組織福利會 

União de Beneficência das Associações de 

Trabalhadores da Comunicação Social de 

Macau

28/03/2018  270,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門新聞工作者協會 

Associação dos Trabalhadores da Comuni-

cação Social de Macau

28/03/2018  310,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門母乳及育兒推廣協會 

Associação Promotora de Aleitamento e 

Cuidados Infantis de Macau

28/03/2018  35,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門法律公共行政翻譯學會 

Associação de Estudos de Direito, Admi-

nistração Pública e Tradução de Macau

28/03/2018  300,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門潮州同鄉會 

Associação dos Conterrâneos de Chio Chao 

de Macau

28/03/2018  150,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門記者聯會 

Clube de Jornalistas de Macau

28/03/2018  151,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門警察協會 

Associação da Polícia de Macau

28/03/2018  160,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

澳門順德聯誼總會 

Associação de Intercâmbio Social dos Natu-

rais de Son Tak, Residentes em Macau

28/03/2018  300,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門匯智社 

Associação de Sabedoria Colectiva de Ma-

cau

28/03/2018  300,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（6項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (6 itens).

澳門商務讀者慈善會 

Associação de Beneficência dos Leitores da 

Revista de Negócios de Macau

06/04/2018  450,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門智耆之友協進會 06/04/2018  400,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門舞者工作室 

The Dancer Studio Macao

06/04/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門長者體育總會 

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

06/04/2018  240,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens).

澳門順德樂從同鄉會 

Associação dos Conterrâneos de Shunde 

Lecong de Macau

06/04/2018  16,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).
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華南師範大學教育專業澳門班同學會 

Associação dos Antigos Alunos de Macau 

da Universidade Normal de Va Nam

06/04/2018  21,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

黎明                                               

Lai Ming

06/04/2018  90,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門建築師協會 

Associação dos Arquitectos de Macau

06/04/2018  300,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

澳門中華青年展志協進會 

Associação para a Promoção das Aspira-

ções da Juventude Chinesa de Macau

11/04/2018  697,150.00 資助2018年度計劃（10項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (10 itens) (1.ª 

prestação).

澳門發展策略研究中心 

Centro de Pesquisa Estratégica para o De-

senvolvimento de Macau

11/04/2018  2,400,000.00 資助2018年度計劃（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (6 itens) (1.ª 

prestação)

澳門歸僑總會 

Associação Geral dos Chineses Ultramari-

nos de Macau

11/04/2018  3,250,000.00 資助2018年度計劃（21項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (21 itens) (1.ª 

prestação).

澳門國際研究所 

Instituto Internacional de Macau

11/04/2018  3,950,000.00 資助2018年度計劃（34項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (34 itens) (1.ª 

prestação).

澳門公務專業人員協會 

Associação dos Técnicos da Administração 

Pública de Macau

11/04/2018  210,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（7項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (7 itens) 

(1.ª prestação).

澳門博彩研究學會 

Associação de Estudo para Jogos de Macau

11/04/2018  240,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item) 

(1.ª prestação).

澳門敲擊樂協會 

Associação de Percussão de Macau

11/04/2018  70,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門文獻信息學會 

Macau Documentation and Information 

Society

11/04/2018  224,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens) 

(1.ª prestação).
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聖公會澳門蔡高中學 

Associação de Sheng Kung Hui Escola Choi 

Kou (Macau)

11/04/2018  210,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門福州十邑青年聯合會 

Macau Fuzhou Shi Yi Youth Federation

11/04/2018  220,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

2018年度澳門歷史文化學界考察活動（4宗） 

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2018: 4

14/03/2018  15,020.00 向申請學校發放活動津貼。

Pagamento do subsídio de actividades às esco-

las requerentes.

2018年度澳門歷史文化學界考察活動（6宗） 

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2018: 6

28/03/2018  22,600.00 向申請學校發放活動津貼。

Pagamento do subsídio de actividades às esco-

las requerentes.

世界華商組織聯盟 

Organização da União Mundial dos Empre-

sários Chineses

18/04/2018  200,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

基督教約書亞堂 

Igreja Cristã Josué

18/04/2018  25,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門傳媒工作者協會 

Associação dos Jornalistas de Macau

18/04/2018  20,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門劇場文化學會 

Macao Theatre Culture Institute

18/04/2018  130,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens).

澳門國際魔術師協會 

Macau International Magician Association

18/04/2018  90,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門大數據法律研究協會 18/04/2018  96,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門海港歷史文化協會 

Associação de História e Cultura Portuária 

de Macau

18/04/2018  170,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門海關（水警）退休人員協會 

Associação Alfândega (Polícia Marítima e 

Fiscal) Aposentados de Macau

18/04/2018  230,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門美術協會 

Associação dos Artistas de Belas-Artes de 

Macau

18/04/2018  395,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（8項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (8 itens).

澳門辛亥革命與中山文化研究會 

Associação de Estudos da Revolução de 

«Xinhai» e da Doutrina de Dr. Sun Yat Sen 

de Macau

18/04/2018  90,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).
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澳門辛亥．黃埔協進會 18/04/2018  310,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens) 

(1.ª prestação).

鮑思高青年服務網絡 

Rede de Serviços Juvenis Bosco

18/04/2018  120,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

João O Bruno Soares 18/04/2018  20,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

PraiaGrande Edições, Limitada 18/04/2018  450,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

作曲家、作家及出版社協會 

Associação dos Compositores, Autores e 

Editores de Macau

18/04/2018  90,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

土生葡人美食聯誼會 

Confraria da Gastronomia Macaense

18/04/2018  260,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門社會工作人員協進會 

Associação dos Assistentes Sociais de Ma-

cau

18/04/2018  45,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

柯建剛                                                

Ke, Jiangang

18/04/2018  110,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

聖若瑟教區中學第五校 

Colégio Diocesano de São José (5.ª)

18/04/2018  115,936.00 資助千人計劃——“千人計劃一帶一路之粵東文

化交流5天團”。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Uma Faixa Uma Rota» — Excursão de Inter-

câmbio Cultural de 5 dias ao Leste da Provín-

cia de Guangdong.

澳門江門青年會 

Associação dos Jovens de Macau Oriundos 

de Jiangmen

18/04/2018  245,290.00 資助千人計劃——“創意北京——京澳文創交流

團”。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Pequim Criativa» — Excursão de Intercâm-

bio Cultural e Criativo entre Macau e Pequim.

澳門退休、退役及領取撫恤金人士協會 

Associação dos Aposentados, Reformados 

e Pensionistas de Macau

25/04/2018  389,970.00 增加資助2 018年度計劃（1項）（第一期資助

款）。

Plano para o aumento de subsídio para o ano 

de 2018 (1 item) (1.ª prestação).
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澳門高血壓聯盟 

Aliança de Hipertensão de Macau

25/04/2018  650,000.00 資助2018年度計劃（3項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門中小型企業聯合總商會 

Associação Comercial Federal Geral das 

Pequenas e Médias Empresas de Macau

25/04/2018  1,175,000.00 資助2018年度運作經費（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com o funcionamento de 2018 (1.ª 

prestação).

澳門衛生局醫生協會 

Associação dos Médicos dos Serviços de 

Saúde de Macau

25/04/2018  1,800,000.00 資助舉辦“粵港澳大灣區骨科專題論壇暨澳門

衛生局醫生協會年會”（第一期資助款）。

Apoio financeiro para a realização do Seminá-

rio de  Ortopedia na Zona Grande Baía e para 

a Reunião Anual da  Associação dos Médicos 

dos Serviços de Saúde de Macau (1.ª presta-

ção). 

澳門醫學科技研究協會 25/04/2018  1,800,000.00 資助亞太血管學術聯盟（APAAA）大會暨澳門

衛生局醫生協會2018國際學術年會（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para organização do Con-

gresso da Asia-Pacific Angiology Academic 

Alliance e Conferência Internacional Anual 

da Associação dos Médicos dos Serviços de 

Saúde de Macau, 2018 (1.ª prestação).

永樂大戲院有限公司 

Cinema Alegria limitada

25/04/2018  2,000,000.00 永樂戲院更換損毁設備項目（8.23風災特別援

助）。 

Renovação de equipamentos avariados do Ci-

nema Alegria (Ajuda Especial aos Prejuízos 

Causados pela Passagem do Tufão «Hato» no 

dia 23 de Agosto).

善明會 

Associação de Beneficência Sin Meng

25/04/2018  2,750,000.00 資助2018年度計劃（15項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (15 itens) (1.ª 

prestação).

天神之后傳教女修會 

Missionárias de Nossa Senhora dos Anjos

25/04/2018  16,560,000.00 資助化地瑪聖母女子學校綠化樓及和平樓重建

工程（第二階段）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as obras de re-

construção do Edifício Verde e do Edifício de 

Paz da Escola Nossa Senhora de Fátima (2.ª 

Fase) (1.ª prestação). 

天主教澳門教區 

Diocese de Macau

25/04/2018  52,781,000.00 聖若瑟教區中學第六校校舍維修工程及購置設

備項目（8.23風災特別援助）。

Obras de reparação da Secção n.º 6 do Colégio 

Diocesano de São José e aquisição de equipa-

mentos (Ajuda Especial aos Prejuízos Causa-

dos pela Passagem do Tufão «Hato» no dia 23 

de Agosto).
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中山醫科大學澳門校友會 

Associação dos Antigos Alunos em Macau 

da Universidade de Medicina de Chong San

25/04/2018  109,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

及第二期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens) 

(1.ª e 2.ª prestações).

拉撒路青少年中心 

Centro de Juventude «Lazarus»

25/04/2018  110,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens).

澳晉聯誼會 

Macao-Shanxi Friendship Association

25/04/2018  63,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門大學研究生會 

Associação de Pós-graduação da Universi-

dade de Macau

25/04/2018  15,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門核醫及分子影像學會 

Sociedade de Medicina Nuclear e Imagem 

Molecular de Macau

25/04/2018  21,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門活力家庭議會 

Macau Living Family Association

25/04/2018  73,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

澳門無疆界青年協會 

Associação sem Fronteira da Juventude de 

Macau

25/04/2018  80,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門社區義工聯合總會 

União Geral das Associações dos Voluntá-

rios da Comunidade de Macau

25/04/2018  207,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

澳門雕塑學會 

Associação de Escultura de Macau

25/04/2018  132,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

綠色未來 25/04/2018  30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

指南針創作劇團 

Associação de Bússola de Teatro Criativo

25/04/2018  39,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門臺灣大學校友會 

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Taiwan em Macau

25/04/2018  408,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens).

2018年度澳門歷史文化學界考察活動（3宗） 

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2018: 3

02/05/2018  3,243.00 向申請學校發放活動津貼。

Pagamento do subsídio de actividades às esco-

las requerentes.
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澳門工商聯會 

Associação Industrial e Comercial de Ma-

cau

02/05/2018  750,000.00 資助2018年度計劃（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (6 itens) (1.ª 

prestação).

兩岸四地中醫藥科技合作中心 02/05/2018  1,000,000.00 資助2018年度計劃（9項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (9 itens) (1.ª 

prestação).

弘藝峰創作社 

Arts Empowering Lab

02/05/2018  20,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門呂祖仙院協會 

Associação Loi Chou Sin Un de Macau

02/05/2018  10,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門國際青年獎勵計劃協會 

Associação Prémio Internacional para Jo-

vens de Macau

02/05/2018  202,500.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

澳門基督教青年會 

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

02/05/2018  60,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）（第一

期資助款）。              

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門大學學生會 

Associação de Estudantes da Universidade 

de Macau

02/05/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).

澳門大學校友會 

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Macau

02/05/2018  200,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（6項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (6 itens).

澳門文化創意產業研究中心 

Criatividade Indústria Cultural de Centro 

de Pesquisa de Macau

02/05/2018  160,000.00 資助2018/2019年年度計劃的部份經費（2項）

（第一期資助款）。   

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018/2019 (2 

itens) (1.ª prestação).

澳門時尚文化協會 

Associação de Cultura de Moda de Macau

02/05/2018  200,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門朱大仙菩薩會 02/05/2018  40,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門法制研究會 

Associação de Investigação do Sistema Jurí-

dico de Macau

02/05/2018  394,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens).
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澳門生物醫學工程學會 

Macau Sociedade de Engenharia Biomédica

02/05/2018  46,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門職工權益協會 02/05/2018  40,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門臨水宮值理會 

Associação do Templo da Lam Soi de Ma-

cau

02/05/2018  500,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門護士學會 

Associação Promotora de Enfermagem de 

Macau

02/05/2018  500,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（11項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (11itens).

澳門護理人員協進會 

Associação do pessoal de Enfermagem de 

Macau

02/05/2018  126,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門高等教育發展促進會 02/05/2018  110,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門鮮魚行總會 

Associação dos Comerciantes de Peixe 

Fresco de Macau

02/05/2018  350,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

神州媽祖文化交流協會 

Shenzhou Mazu Culture Exchange Associa-

tion

02/05/2018  253,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門青年古箏藝術團 

Grupo Juvenil de Arte de Guzheng de Ma-

cau

02/05/2018  75,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門關愛兒童協會 

The Macau Association for Community 

Care Children

02/05/2018  34,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門設施管理學會 

Associação de Gestão de Instalações de 

Macau

09/05/2018  150,000.00 資助2018年度計劃（1項）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (1 item).

澳門付貨人協會 

Associação dos Fretadores de Macau

09/05/2018  375,000.00 資助2018年度計劃（13項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (13 itens) (1.ª 

prestação).

天主教澳門教區 

Diocese de Macau

09/05/2018  425,000.00 資助聖庇護十世音樂學院2018年度計劃（4項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2018 da Academia de Música 

S. Pio X (4 itens) (1.ª prestação).
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澳門口述歷史協會 

Associação de Histótia Oral de Macau

09/05/2018  450,000.00 資助2018年度計劃（7項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (7 itens) (1.ª 

prestação).

牛房倉庫 

Armazém do Boi

09/05/2018  450,000.00 資助2 018年度活動經費（6項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (6 itens) (1.ª 

prestação).

澳門思滙網絡 

Rede de Convergência de Sabedoria de 

Macau

09/05/2018  500,000.00 資助2 018年度活動經費（4項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (4 itens) (1.ª 

prestação).

澳門健康促進協會 

Associação Promotora de Saúde de Macau

09/05/2018  500,000.00 資助2 018年度活動經費（9項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (9 itens) (1.ª 

prestação).

澳門亞太拉美交流促進會 

Associação de Macau para a Promoção de 

Intercâmbio entre Ásia-Pacífico e América 

Latina

09/05/2018  500,000.00 資助2018年度計劃（2項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (2 itens) (1.ª 

prestação).

華僑大學澳門校友會 

Associação de Alunos da Universidade 

«Hua Qiao» em Macau

09/05/2018  500,000.00 資助2018年度活動經費（3項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門繁榮促進會 

Associação Promotora do Desenvolvimento 

de Macau

09/05/2018  550,000.00 資助2018年度計劃（4項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (4 itens) (1.ª 

prestação).

澳門童軍總會 

Associação dos Escoteiros de Macau

09/05/2018  550,000.00 資助2018年度活動經費（9項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (9 itens) (1.ª 

prestação).

澳門法國文化協會 

Alliance Française de Macao

09/05/2018  650,000.00 資助2018年度計劃（8項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門緬華互助會 

Associação de ajuda mútua dos chineses 

ultramarinos da birmânia em Macau

09/05/2018  720,000.00 資助第二十三屆澳門緬華潑水節系列活動（第一

期資助款）。

Apoio financeiro para o 23.º Festival de Bên-

ção e Aspersão da Água dos Birmaneses em 

Macau (1.ª prestação).
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澳門律師公會 

Associação Pública dos Advogados de Ma-

cau

09/05/2018  750,000.00 資助2 018年度活動經費（3項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門少年飛鷹會 

Associaçäo das Águias Voadoras de Macau

09/05/2018  875,000.00 資助2018年度計劃（22項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (22 itens) (1.ª 

prestação).

澳門兒童發展協會 

Associação para Desenvolvimento Infantil 

de Macau

09/05/2018  1,000,000.00 資助2018年度計劃（1項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (1 item) (1.ª 

prestação).

陸軍俱樂部 

Clube Militar de Macau

09/05/2018  2,700,000.00 資助2018年度活動經費及裝修工程經費（5項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano anual de 2018 e despesas com as obras 

de decoração (5 itens) (1.ª prestação).

澳亞衛視有限公司 

Companhia De Televisão Por Satélite Mas-

tv, Limitada

09/05/2018  3,400,000.00 資助2018年製作及播放《感動澳門Ⅷ》、《澳門‧

共享繁榮Ⅶ》及《基本法一點通Ⅱ》（3項）（第一

期資助款）。

Apoio financeiro para a produção e transmis-

são dos programas «Comovendo Macau VIII, 

2018», «Macau — Partilha de Prosperidade 

VII» e «Tudo sobre a Lei Básica II» (3 itens) (1.ª 

prestação) .

澳門青年交響樂團協會 

Associação de Orquestra Sinfónica Jovem 

de Macau

09/05/2018  3,400,000.00 資助2018年度計劃（11項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (11 itens) (1.ª 

prestação).

澳門管樂協會 

Associação de Regentes de Banda de Ma-

cau

09/05/2018  550,000.00 資助2018年度計劃（8項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (8 itens) (1.ª 

prestação).

Instituto Ricci de Macau 09/05/2018  750,000.00 資助2018年度計劃（8項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (8 itens) (1.ª 

prestação).

世界南音聯誼會 

Associação Mundial de Amizade de Nanyin

09/05/2018  80,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

汎澳青年商會 

Associação de Jovens Empresários Pan Mac

09/05/2018  110,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).
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澳門基督教新生命團契 

Confraternidade Cristã Vida Nova de Ma-

cau

09/05/2018  30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens)

(1.ª prestação).

澳門廈門聯誼總會 

Associação Geral de Amizade de Ha Mun 

de Macau

09/05/2018  170,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門民航學會 

Instituto de Aviação Civil de Macau

09/05/2018  170,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）（第一期

及第二期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens) 

(1.ª e 2.ª prestações).

澳門福建體育總會 

Associação Geral Desportiva dos Naturais 

Fukien de Macau

09/05/2018  68,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門鋼琴協會 

Associação de Piano de Macau

09/05/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

濠江青年商會 

Associação de Juniores de Hou Kong

09/05/2018  130,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

華人心理分析聯合會 

Federação de Análise Psicológica Chinesa

09/05/2018  49,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門惠州同鄉聯誼會 

O Associação dos Conterrâneos e Amigo 

de HUIZHOU Macau

09/05/2018  47,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門魔術團 

Macau Magia Grupo

09/05/2018  130,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

2018年度澳門歷史文化學界考察活動（5宗） 

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2018: 5

16/05/2018  6,852.40 向申請學校發放活動津貼。

Pagamento do subsídio de actividades às esco-

las requerentes.

澳門學者同盟 

União de Estudiosos de Macau

16/05/2018  350,000.00 資助2 018年度活動經費（9項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (9 itens) (1.ª 

prestação).

澳門出版協會 

Associação de publicações de Macau

16/05/2018  350,000.00 資助2018年度計劃（7項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (7 itens) (1.ª 

prestação).
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澳門筆會 

Associação dos Escritores de Macau

16/05/2018  475,000.00 資助2018年度計劃（15項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (15 itens) (1.ª 

prestação).

Clube Fringe de Macau 16/05/2018  500,000.00 資助2018年度計劃（5項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (5 itens) (1.ª 

prestação)

澳門青年企業家協會 

Associação dos Jovens Empresários de Ma-

cau

16/05/2018  750,000.00 資助2018年度計劃（7項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (7 itens) (1.ª 

prestação).

澳門聾人協會 

Associação de Surdos de Macau

16/05/2018  1,000,000.00 資助2018年度計劃（3項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門日報有限公司 

Diário de Macau — Empresa Jornalística e 

Editorial, Limitada

16/05/2018  1,075,000.00 資助製作及播放《味力澳門》及2018年度活動經

費（11項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para a produção e difusão de 

Sabores de Macau e despesas operacionais de 

actividades do ano 2018 (11 itens) (1.ª prestação). 

澳門會計專業聯會 

União das Associações de Profissionais de 

Contabilidade de Macau

16/05/2018  1,250,000.00 資助2018年度計劃（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (6 itens) (1.ª 

prestação)

澳門蓮花衛視傳媒有限公司 

Macau Lotus TV Media via Satélite, Limi-

tada

16/05/2018  2,000,000.00 資助2 018年度活動經費（2項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (2 itens) (1.ª 

prestação).

澳門弱智人士家長協進會 

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

16/05/2018  2,150,000.00 資助2018年度計劃（13項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (13 itens) (1.ª 

prestação).

澳門志願者總會 

Associação Geral de Voluntários de Macau

16/05/2018  2,350,000.00 資助該會及屬下9個分會機構2018年度計劃（32

項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas pre-

vistas no plano de actividades de 2018 da As-

sociação e das suas 9 unidades subordinadas 

(32 itens) (1.ª prestação).

思路智庫 16/05/2018  2,880,000.00 資助2018年度計劃、會址裝修及購置設備經費

（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2018, 

fundos para renovação do espaço e aquisição 

de equipamentos (6 itens) (1.ª prestação).
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澳門中華教育會 

Associção de Educação de Macau

16/05/2018  2,950,000.00 資助2018年度計劃（13項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (13 itens) (1.ª 

prestação).

母親會 

Obra das Mães

16/05/2018  3,500,000.00 資助該會及屬下7個機構2018年度計劃（4項）

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o plano anual de 2018 

da entidade beneficiária e das suas 7 unidades 

subordinadas (4 itens) (1.ª prestação).

澳門中華媽祖基金會 

Fundação da Deusa A-Má de Macau

16/05/2018  4,000,000.00 資助舉辦第十六屆澳門媽祖文化旅遊節（1項）。

（第一期資助款）

Apoio financeiro para o 16.º Festival de Cultu-

ra e Turismo A-Má (1 item) (1.ª prestação).

澳門葡人之家協會 

Casa de Portugal em Macau

16/05/2018  5,250,000.00 資助2018年度計劃（28項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (28 itens) (1.ª 

prestação).

澳門廣西社團聯合總會 

União Geral das Associações de Guangxi 

de Macau

16/05/2018  200,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門數學教育研究學會 

Associação de Estudos de Matemática de 

Macau

16/05/2018  433,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（5項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (5 itens).

澳門物理暨教育研究會 

Physics and Education Research Associa-

tion of Macau

16/05/2018  100,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門心理學會 

Associação de Psicologia de Macau

16/05/2018  420,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（6項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (6 itens).

澳門弦樂協會 

Associação de Cordas de Macau

16/05/2018  70,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

氹仔坊眾學校 

Escola Fong Chong da Taipa

16/05/2018  176,160.00 資助千人計劃——“蘇澳文化情”。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Convívio Cultural entre Macau e Jiangsu».

澳門青年聯合會 

Federação de Juventude de Macau

16/05/2018  232,576.00 資助千人計劃——“青年參與社會建設——安徽

行”。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Passeio à Província de Anhui — Participação 

dos Jovens na Construção da Sociedade».

新華學校 

Escola Xin Hua

23/05/2018  39,400.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».
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廣大中學 

Escola Kwong Tai

23/05/2018  58,280.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

新華夜中學  

Escola Secundária Nocturna Xin Hua

23/05/2018  34,900.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

濠江中學 

Escola Hou Kong

23/05/2018  104,800.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

培華中學 

Escola Secundária Pui Va

23/05/2018  37,000.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018»

嘉諾撒聖心中學 

Colégio do Sagrado Coração de Jesus

23/05/2018  8,382.70 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

教業中學 

Escola Kao Yip

23/05/2018  19,200.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

同善堂中學 

Escola Tong Sin Tong

23/05/2018  70,890.00 “2018年度歷史文化系列活動校園資助計劃”。

Plano de Apoio Financeiro para as Activida-

des Escolares da Série «História e Cultura, 

2018».

2018年度澳門歷史文化學界考察活動（4宗） 

Visitas de Estudo de História e Cultura de 

Macau 2018: 4

23/05/2018  5,140.00 向申請學校發放活動津貼。

Pagamento do subsídio de actividades às esco-

las requerentes.

澳門正能量協進會 

Associação Energia Positiva de Macau

23/05/2018  1,400,000.00 資助2018年度計劃（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (6 itens) (1.ª 

prestação).

勵志青年會 

Associação Inspirador Juventude

23/05/2018  190,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門潮汕文化協會 23/05/2018  210,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門烹飪協會 

Associação de Cozinha de Macau

23/05/2018  60,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).



N.º 34 — 22-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16247

澳門幣 (MOP)

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da  

autorização

撥給之金額 

Montantes 

 atribuídos

目的

Finalidades

澳門英語辯論協會 

Macau English Debating Association

23/05/2018  40,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門茶藝專業人員協會 

Associação dos Profissionais da Arte do 

Chá de Macau

23/05/2018  15,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門視覺藝術協會 

Associação de Artes Visuais de Macau

23/05/2018  70,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

白鴿巢浸信會 

Igreja Baptista Pak Kap Chau

23/05/2018  45,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

華僑報出版社有限公司 

Edições Va Kio, Limitada

23/05/2018  50,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

藝音文化中心 

Centro de Cultura Ngai Iam

23/05/2018  12,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門公職人員協會 

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

30/05/2018  1,400,000.00 資助2018年度計劃（11項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (11 itens) (1.ª 

prestação).

澳門科學技術協進會 

Associação Promotora das Ciências e Tec-

nologias de Macau

30/05/2018  2,650,000.00 資助2018年度活動經費（13項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (13 itens) (1.ª 

prestação).

澳門創意產業協會 30/05/2018  3,600,000.00 資助舉辦第十二屆亞洲電影大 典禮（第一期資

助款）。

Apoio financeiro para o 12.º Festival do Cine-

ma da Asia (1.ª prestação). 

澳門影視製作文化協會 

Associação de Cultura e Produções de Fil-

mes e Televisão de Macau

30/05/2018  4,660,000.00 資助2 018年度活動經費（8項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (8 itens) (1.ª 

prestação).

澳門青年聯合會 

Federação de Juventude de Macau

30/05/2018  5,500,000.00 資助2018年度計劃（7項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (7 itens) (1.ª 

prestação).

民眾建澳聯盟 

Aliança de Povo de Instituição de Macau

30/05/2018  11,500,000.00 資助2018年度計劃（58項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (58 itens) (1.ª 

prestação).
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澳門婦女聯合總會 

Associação Geral das Mulheres de Macau

30/05/2018  13,500,000.00 資助該會及屬下19個工作單位的2018年度計劃

（6項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 da Associação 

e das suas 19 unidades de serviço (6 itens) (1.ª 

prestação).

聖公會澳門蔡高中學 

Associação de Sheng Kung Hui Escola Choi 

Kou (Macau)

30/05/2018  19,198,380.00 資助黑沙灣校舍擴建重整工程及購置教學設備

（第一期資助款）。

Apoio financeiro para o projecto de ampliação 

da Escola na Area Preita e aquisição de equi-

pamentos (1.ª prestação) .

澳門中山五桂山同鄉會 

Associação de Confraternização de Ng 

Kuai San Chong San Macau

30/05/2018  60,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門學生視覺藝術空間 

Macao Visual Art Student Zone

30/05/2018  50,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門管弦樂團 

Associação da Orquesta Filarmónica de 

Macau

30/05/2018  210,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

東南學校 

Escola Tong Nam

30/05/2018  250,000.00 資助千人計劃——“江蘇交流團”。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Excursão de Intercâmbio a Jiangsu».

高美士中葡中學 

Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís 

Gonzaga Gomes

30/05/2018  215,518.00 資助千人計劃——“組織30名學生赴上海進行領

袖生訓練”。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

Organização de um grupo de 30 alunos para se 

deslocar a Xangai a fim de receber formação 

em «Liderança».  

澳門中華總商會 

Associação Comercial de Macau

30/05/2018  248,990.00 資助千人計劃——“青年創新創業上海行”。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

Excursão a Xangai sobre o tema «Inovação e 

Empreendedorismo Juvenil».

澳門中華學生聯合總會 

Associação Geral de Estudantes Chong Wa 

de Macau

07/06/2018  7,500,000.00 資助2018年度計劃（4項）（第一期資助款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (4 itens) (1.ª 

prestação).

澳門工人同盟總會 07/06/2018  220,700.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門公職教育協會 

Associação Educativa da Função Pública de 

Macau

07/06/2018  30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).



N.º 34 — 22-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16249

澳門幣 (MOP)

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da  

autorização

撥給之金額 

Montantes 

 atribuídos

目的

Finalidades

澳門東源同鄉會 

Associação dos Naturais de Dong Yuan em 

Macau

07/06/2018  84,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門河源市同鄉會 

Associação dos Naturais de He Yuan em 

Macau

07/06/2018  106,250.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門浸信中學 07/06/2018  197,500.00 資助2018年年度計劃的部份經費（3項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (3 itens).

澳門科技創新教育學會 

Macau Science and Technology Innovation 

Education Association

07/06/2018  237,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門草根階層聯合會 07/06/2018  30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門裝修業聯合會 07/06/2018  40,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

聖公會中學（澳門） 07/06/2018  140,700.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

聖公會澳門社會服務處 

Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais 

Sheng Kung Hui Macau

07/06/2018  190,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（4項）（第一期

資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (4 itens) 

(1.ª prestação). 

菜農子弟學校 

Escola da Associação para Filhos e Irmãos 

dos Agricultores

07/06/2018  50,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

鏡平學校 

Keang Peng School

07/06/2018  58,100.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門現代建築學會 

Associação Docomomo — Macau

13/06/2018  200,000.00 資助2 018年度活動經費（3項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門閩台總商會 

Associação Comercial Fujian-Taiwan de 

Macau

13/06/2018  288,000.00 資助2018年度在臺澳生活動經費（3項）。

Apoio financeiro para a atribuição de sub-

sídios de estadia aos alunos de Macau  que 

estudam em Taiwan referente ao ano 2018 (3 

itens).
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澳門醫務界聯合總會 

Federação de Médico e Saúde de Macau

13/06/2018  400,000.00 資助2 018年度活動經費（3項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (3 itens) (1.ª 

prestação).

澳門江門青年會 

Associação dos Jovens de Macau Oriundos 

de Jiangmen

13/06/2018  750,000.00 資助2018年度活動經費（17項）（第一期資助

款）。

Apoio financeiro para custear as despesas com 

o plano de actividades de 2018 (17 itens) (1.ª 

prestação)

嘉諾撒仁愛女修會 

Filhas Canossianas da Caridade

13/06/2018  197,400.00 資助屬下嘉諾撒聖心英文中學2018年年度計劃

的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente 

as despesas com o Plano Anual de 2018 do 

Colégio do Sagrado Coração de Jesus (Secção 

Inglesa) (1 item).  

培道中學 13/06/2018  63,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門互聯網文化協會 

Associação da Cultura de Internet de Ma-

cau

13/06/2018  208,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門少兒藝術團 

Macau Children Arts Troupe

13/06/2018  165,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens).

澳門華廈居民互助協進會 13/06/2018  30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門閱讀寫作促進會 

Associação para a Promoção da Leitura e 

da Escrita em Macau

13/06/2018  68,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門青年戶外活動協會 

Associação Juvenil das Actividades ao Ar 

Livre de Macau

13/06/2018  30,000.00 資助2018年年度計劃的部份經費（1項）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (1 item).

澳門文物大使協會 

Associação dos Embaixadores do  

Património de Macau

13/06/2018  250,000.00 資助千人計劃——青海文化之旅。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Visita Cultural à Província de Qinghai».

澳門婦聯青年協會 

Associação de Juventude de Fu Lun de Ma-

cau

13/06/2018  217,085.00 資助千人計劃——”以人為本”——探索城市建

設及社會參與。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Ter por base a população — Construção Ur-

bana e Participação Social».
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澳門青年公務員協會 

Associação dos Jovens Funcionários  

Públicos de Macau

13/06/2018  246,141.00 資助千人計劃——山東”文化創意”考察團。

Apoio financeiro ao Programa Mil Talentos: 

«Visita Cultural e Criativa a Shandong».

國立臺灣師範大學澳門校友會 

Associação dos Antigos Alunos da Uni-

versidade Nacional Normal de Taiwan em 

Macau

27/06/2018  255,800.00 資助2018年年度計劃的部份經費（2項）（第一

期資助款）。

Apoio financeiro para custear parcialmente as 

despesas com o Plano Anual de 2018 (2 itens) 

(1.ª prestação).

澳門基金會電費補助：215,004住戶單位 

Subsídio de electricidade da Fundação Ma-

cau: 215,004 residências

31/08/2017

13/09/2017

11/10/2017

31/01/2018

16/05/2018

 4,876,486.00 “8.23風災特別援助計劃”——向澳門電力股

份有限公司“住宅”類合同的住戶發放電費補助

（第三期補助款：2018年第二季）。

Projecto de Ajuda Especial aos Prejuízos 

Causados pela Passagem do Tufão «Hato» — 

Pagamento do subsídio de electricidade aos 

residentes que tinham outorgado o contrato do 

tipo «residência» com a Companhia de Elec-

tricidade de Macau (3.ª fase: 2.º trimestre de 

2018).

家居修復援助金：900宗 

Subsídio destinado à Restauração Residen-

cial: 900

03/04/2018

06/04/2018

12/04/2018

17/04/2018

23/04/2018

03/05/2018

08/05/2018

18/05/2018

28/05/2018

30/05/2018

08/06/2018

15/06/2018

20/06/2018

28/06/2018

 6,639,996.00 “8.23風災特別援助計劃”——向申請人發放家

居修復援助金。

Projecto de Ajuda Especial aos Prejuízos Cau-

sados pela Passagem do Tufão «Hato» — Con-

cessão de Subsídio destinado à Restauração 

Residencial para os requerentes.

非本澳居民（葡語地區及納米比亞學生）獎學

金：32名  

Bolsas de Estudo para Estudantes Não-Re-

sidentes de Macau — Estudantes do mundo 

lusófono e da Namíbia: 32

08/11/2017

27/09/2017

 353,439.40 向非本澳居民（葡語地區及納米比亞）獎學金學

生發放2017/2018學年2018年5-7月生活津貼及

2017/2018學年第二學期學費。

Concessão do subsídio de subsistência referente 

ao ano lectivo 2017/2018 para os meses de Maio 

a Julho de 2018, e dos subsídios de propinas 

e de alojamento referentes ao 2.º semestre do 

ano lectivo 2017/2018, no âmbito das Bolsas 

de Estudo para Estudantes Não-Residentes de 

Macau (estudantes do mundo lusófono e da Na-

míbia).

亞洲地區留學生獎學金：6名                               

Bolsas de Estudo para Estudos na Ásia: 6

27/09/2017 66,400.00 向亞洲地區留學生獎學金學生發放2017/2018

學年2018年5-7月生活津貼、2017/2018學年住宿

費。
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亞洲地區留學生獎學金：6名                               

Bolsas de Estudo para Estudos na Ásia: 6

27/09/2017  Concessão do subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2017/2018 para os meses de 

Maio a Julho de 2018, e do subsídio de aloja-

mento referentes ao ano lectivo 2017/2018, no 

âmbito das Bolsas de Estudo para o Projecto 

de Estudo na Ásia.

澳門基金會亞洲學生 學金：6名 

Bolsas de Estudo para Estudantes da Ásia: 6

27/09/2017

01/11/2017

 64,800.00 向澳門基金會亞洲學生獎學金學生發放2017/2018 

學年2018年5-7月生活津貼。

Concessão do subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2017/2018 para os meses de 

Maio a Julho de 2018,  no âmbito de Bolsas de 

Estudo para Estudantes da Ásia.

內地學生獎學金：21名  

Bolsas de Estudo para Estudantes do Inte-

rior da China: 21

06/09/2017

08/11/2017

07/02/2018

 172,800.00 向澳門大學內地學士獎學金學生發放2017/2018

學年2018年4-5月生活津貼。

Concessão do subsídio de subsistência refe-

rente ao ano lectivo 2017/2018 para os meses 

de Abril e Maio de 2018, no âmbito de Bolsas 

destinadas aos Alunos do Interior da China.

航天工作者子女獎學金：51名 

Bolsas de Estudo para os Filhos dos Tra-

balhadores da Indústria Aeroespacial da 

China: 51

15/08/2017

27/09/2017 

 319,680.00 向航天工作者子女獎學金學生發放2017/2018學

年2018年5-6月生活津。

Concessão do subsídio de subsistência referen-

te ao ano lectivo 2017/2018 para os meses de 

Maio e Junho de 2018, no âmbito das Bolsas 

de Estudo destinadas aos Filhos dos Trabalha-

dores da Indústria Aeroespacial da China.

2017人才培養計劃——人才培養考證激勵計

劃：57名 

Plano de Formação de Quadros Qualifi-

cados, 2017 — «Programa de Estímulo à 

Formação e aos Exames de Credenciação 

dos Quadros Qualificados»: 57

11/04/2018

16/05/2018

20/06/2018

 57,000.00 發放“人才培養考證激勵計劃”獎金。

 Atribuição da Bolsa de Estudo do «Programa 

de Estímulo à Formação e aos Exames de Cre-

denciação dos Quadros Qualificados».

澳門保安部隊高等學校優異生“澳門基金會

獎”：3名 

«Prémio da Fundação Macau» para os 

alunos qualificados da Escola Superior das 

Forças de Segurança de Macau: 3

16/05/2018  36,000.00 發放第十五屆澳門保安部隊高等學校優異生“澳

門基金會獎”。

Atribuição do «15.º Prémio da Fundação Ma-

cau» para os alunos qualificados da Escola 

Superior das Forças de Segurança de Macau.

總金額

Total

 318,492,989.00 

Fundação Macau, aos 18 de Julho de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, Wu Zhiliang.

(Custo desta publicação $ 82 460,00)

二零一八年七月十八日於澳門基金會

行政委員會主席 吳志良

（是項刊登費用為 $82,460.00）
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行 政 公 職 局

名 單

小學畢業學歷程度的綜合能力評估開考

（綜合能力評估開考

編號：001-2018-EP-01）

經二零一八年三月二十八日第十三期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登開考通告的統一管理制度的綜合能力評估開考，

旨在確定可成為要求具有小學畢業學歷程度的職程——勤雜人

員、技術工人、郵差、重型車輛司機及輕型車輛司機的專業或職

務能力評估開考投考人的“合格”人士。現公佈最後成績名單如

下：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Lista

Concurso de avaliação de competências integradas 

referente a habilitações académicas de ensino primário

(ref.: Concurso de avaliação de competências 

integradas n.º 001-2018-EP-01)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de avaliação 

de competências integradas do regime de gestão uniformizada, 

para apuramento dos indivíduos considerados «Aptos» a po-

derem ser candidatos aos concursos de avaliação de competên-

cias profissionais ou funcionais, para as carreiras que tenham 

como requisitos habilitacionais o ensino primário — auxiliar, 

operário qualificado, distribuidor postal, motorista de pesados 

e motorista de ligeiros, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 13, II 

Série, de 28 de Março de 2018:

“合格”的投考人：

Candidatos «Aptos»:

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

1 歐陽志強 Ao Ieong, Chi Keong 5110XXXX

2 歐陽子杰 Ao Ieong, Chi Kit 1284XXXX

5 歐陽呵春 Ao Ieong, Ho Chon 1513XXXX

8 歐陽燕娣 Ao Ieong, In Tai 1293XXXX

11 歐陽堅柱 Ao Ieong, Kin Chu 5159XXXX

13 歐陽桂飛 Ao Ieong, Kuai Fei 5180XXXX

15 歐陽桂玲 Ao Ieong, Kuai Leng 1411XXXX

18 歐陽禮華 Ao Ieong, Lai Wa 1229XXXX

19 歐陽柳鋒 Ao Ieong, Lao Fong 1530XXXX

28 歐陽羽潛 Ao Ieong, U Chim 1242XXXX

33 歐陽偉聰 Ao Ieong, Wai Chong 1263XXXX

34 歐陽惠兒 Ao Ieong, Wai I 5146XXXX

36 歐志偉 Ao, Chi Wai 5136XXXX

38 歐駿樹 Ao, Chon Su 5172XXXX

41 區盈好 Ao, Ieng Hou 5138XXXX

42 區燕玲 Ao, In Leng 1507XXXX

45 區錦基 Ao, Kam Kei 1513XXXX

49 歐文椅 Ao, Man I 1516XXXX

53 區淑賢 Ao, Sok In 7399XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

58 區偉麟 Ao, Wai Lun 1263XXXX

61 歐陽偉豪 Au Yeung, Wai Hou 5161XXXX

62 歐芷荃 Au, Chi Chun 1250XXXX

63 歐芷紜 Au, Chi Wan 1250XXXX

66 區永權 Au, Weng Kun 5115XXXX

67 文俊曉 Bento, Diogo Gabriel 1259XXXX

68 畢業嫻 Bi, Yexian 1483XXXX

69 畢家銘 Butt, Ka Meng 5210XXXX

70 蔡嘉獎 Cai, Jiajiang 1511XXXX

71 蔡少澤 Cai, Shaoze 1383XXXX

72 蔡小維 Cai, Xiaowei 1400XXXX

73 蔡毅仁 Cai, Yiren 1379XXXX

75 翟仲斌 Chak, Chong Pan 5112XXXX

77 陳澤堅 Chan, Chak Kin 1291XXXX

79 陳振華 Chan, Chan Wa 5095XXXX

80 陳振威 Chan, Chan Wai 1235XXXX

85 陳卓輝 Chan, Cheok Fai 7435XXXX

87 陳卓鍵 Chan, Cheok Kin 1244XXXX

88 陳卓偉 Chan, Cheok Wai 1284XXXX



16254 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

91 陳子聰 Chan, Chi Chong 1257XXXX

92 陳志輝 Chan, Chi Fai 1261XXXX

93 陳志輝 Chan, Chi Fai 5093XXXX

94 陳子峰 Chan, Chi Fong 1215XXXX

96 陳子軒 Chan, Chi Hin 1313XXXX

97 陳志豪 Chan, Chi Hou 5172XXXX

98 陳智豪 Chan, Chi Hou 5210XXXX

99 陳志陽 Chan, Chi Ieong 1337XXXX

100 陳志耀 Chan, Chi Io 5118XXXX

104 陳志彬 Chan, Chi Pan 1242XXXX

107 陳志威 Chan, Chi Wai 7433XXXX

116 陳俊業 Chan, Chon Ip 5166XXXX

119 陳春梅 Chan, Chon Mui 1526XXXX

123 陳頌康 Chan, Chong Hong 5089XXXX

126 陳寵波 Chan, Chong Po 7444XXXX

128 陳俊霖 Chan, Chun Lam 1247XXXX

130 陳福威 Chan, Fok Wai 5214XXXX

131 陳鳳苑 Chan, Fong Un 5126XXXX

132 陳鳳惠 Chan, Fong Wai 7355XXXX

135 陳浩賢 Chan, Ho Yin Raymond 1321XXXX

136 陳凱歆 Chan, Hoi Iam 1352XXXX

137 陳凱欣 Chan, Hoi Ian 5094XXXX

138 陳海燕 Chan, Hoi In 5134XXXX

139 陳瀚臻 Chan, Hon Chon 5210XXXX

140 陳漢發 Chan, Hon Fat 1228XXXX

143 陳漢森 Chan, Hon Sam 1311XXXX

145 陳漢華 Chan, Hon Wa 5098XXXX

146 陳紅仔 Chan, Hong Chai 7391XXXX

152 陳恩強 Chan, Ian Keong 5131XXXX

159 陳耀漢 Chan, Io Hon 5197XXXX

165 陳玉玲 Chan, Iok Leng 1300XXXX

168 陳嘉歡 Chan, Ka Fun 1327XXXX

171 陳嘉雄 Chan, Ka Hong 1227XXXX

172 陳家豪 Chan, Ka Hou 1350XXXX

173 陳嘉豪 Chan, Ka Hou 1255XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

175 陳嘉瑤 Chan, Ka Io 5193XXXX

176 陳嘉結 Chan, Ka Kit 7441XXXX

180 陳家樂 Chan, Ka Lok 5162XXXX

184 陳加順 Chan, Ka Son 1511XXXX

185 陳家偉 Chan, Ka Wai 1431XXXX

186 陳啓聰 Chan, Kai Chung 1317XXXX

187 陳啓輝 Chan, Kai Fai 1309XXXX

188 陳繼光 Chan, Kai Kuong 5196XXXX

197 陳錦波 Chan, Kam Po 5152XXXX

202 陳基華 Chan, Kei Wa 1337XXXX

204 陳琼霞 Chan, Keng Ha 5213XXXX

206 陳鏹 Chan, Keong 1328XXXX

207 陳劍輝 Chan, Kim Fai 5146XXXX

209 陳儉盈 Chan, Kim Ieng 1302XXXX

213 陳健峰 Chan, Kin Fong 5189XXXX

214 陳健基 Chan, Kin Kei 5209XXXX

215 陳健坤 Chan, Kin Kuan 5149XXXX

216 陳建明 Chan, Kin Meng 1528XXXX

223 陳貴安 Chan, Kuai On 7351XXXX

226 陳軍芳 Chan, Kuan Fong 1443XXXX

228 陳國昌 Chan, Kuok Cheong 5129XXXX

229 陳國漢 Chan, Kuok Hon 7361XXXX

231 陳國良 Chan, Kuok Leong 5197XXXX

234 陳光達 Chan, Kuong Tat 5175XXXX

238 陳麗紅 Chan, Lai Hong 1235XXXX

241 陳麗蘋 Chan, Lai Pan 1494XXXX

244 陳麗華 Chan, Lai Wa 1354XXXX

247 陳領浚 Chan, Leng Chon 5212XXXX

248 陳羚心 Chan, Leng Sam 5204XXXX

249 陳力行 Chan, Lik Hang 1237XXXX

251 陳樂賢 Chan, Lok In 1319XXXX

253 陳文俊 Chan, Man Chon 7439XXXX

257 陳文彬 Chan, Man Pan 1235XXXX

262 陳美蓮 Chan, Mei Lin 1320XXXX

266 陳明傑 Chan, Meng Kit 5163XXXX
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准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

267 陳明君 Chan, Meng Kuan 1307XXXX

270 陳雅懷 Chan, Nga Wai 1520XXXX

275 陳保全 Chan, Pou Chun 5156XXXX

279 陳佩華 Chan, Pui Wa 1270XXXX

283 陳新龍 Chan, San Long 1328XXXX

287 陳秀嬌 Chan, Sao Kio 1387XXXX

289 陳十五 Chan, Sap Ng 1312XXXX

296 陳兆輝 Chan, Sio Fai 1223XXXX

298 陳少琼 Chan, Sio Keng 7441XXXX

299 陳紹平 Chan, Sio Peng 7379XXXX

300 陳紹波 Chan, Sio Po 7396XXXX

302 陳小敏 Chan, Siu Man 1378XXXX

309 陳雪琴 Chan, Sut Kam 1280XXXX

312 陳德志 Chan, Tak Chi 1373XXXX

314 陳達康 Chan, Tat Hong 5184XXXX

316 陳裕翔 Chan, U Cheong 1259XXXX

319 陳裕基 Chan, U Kei 7440XXXX

326 陳月梅 Chan, Ut Mui 7443XXXX

331 陳偉鴻 Chan, Wai Hong 1236XXXX

332 陳衛洪 Chan, Wai Hong 5156XXXX

337 陳衛文 Chan, Wai Man 5151XXXX

340 陳偉棉 Chan, Wai Min 5156XXXX

349 陳咏虹 Chan, Weng Hong 1514XXXX

352 陳榮濱 Chan, Weng Pan 1380XXXX

355 曾志豪 Chang, Chi Hou 5153XXXX

361 曾燕姿 Chang, In Chi 1390XXXX

363 張家耀 Chang, Ka Yiu 1245XXXX

364 曾建峰 Chang, Kin Fong 1528XXXX

367 曾美容 Chang, Mei Iong 1527XXXX

368 曾妙娟 Chang, Mio Kun 1522XXXX

382 曾泳文 Chang, Weng Man 1370XXXX

384 周梓傑 Chao, Chi Kit 5190XXXX

385 周子微 Chao, Chi Mei 5154XXXX

387 周志威 Chao, Chi Wai 5161XXXX

389 周翠芬 Chao, Choi Fan 1269XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

390 鄒富玲 Chao, Fu Leng 5093XXXX

393 周海軍 Chao, Hoi Kuan 1514XXXX

394 周海明 Chao, Hoi Meng 1514XXXX

395 周紅玲 Chao, Hong Leng 1403XXXX

397 周逸豪 Chao, Iat Hou 5139XXXX

402 周家耀 Chao, Ka Io 1288XXXX

403 周嘉薇 Chao, Ka Mei 5133XXXX

404 周嘉明 Chao, Ka Meng 5214XXXX

406 周錦輝 Chao, Kam Fai 5148XXXX

409 周禮學 Chao, Lai Hok 1261XXXX

411 周文偉 Chao, Man Wai 5094XXXX

415 周邦泰 Chao, Pong Tai 1334XXXX

416 周佩儀 Chao, Pui I 1259XXXX

417 周昇豪 Chao, Seng Hou 1227XXXX

418 周倩芬 Chao, Sin Fan 5091XXXX

419 周兆祥 Chao, Sio Cheong 7374XXXX

427 周志明 Chau, Chi Ming 1222XXXX

431 周建東 Chau, Kin Tong 1309XXXX

438 謝進添 Che, Chon Tim 7431XXXX

439 謝曉婷 Che, Hio Teng 5114XXXX

444 謝家英 Che, Ka Ieng 7430XXXX

445 謝加祺 Che, Ka Kei 5181XXXX

446 謝嘉韜 Che, Ka Tou 1250XXXX

447 謝家榮 Che, Ka Weng 1347XXXX

449 謝健強 Che, Kin Keong 5148XXXX

451 謝桂開 Che, Kuai Hoi 1301XXXX

453 謝麗妍 Che, Lai In 5171XXXX

454 謝雯靜 Che, Man Cheng 1416XXXX

455 謝敏欣 Che, Man Ian 5158XXXX

456 謝妹蘭 Che, Mui Lan 5048XXXX

463 謝慧慈 Che, Wai Chi 1329XXXX

467 鄭子傑 Cheang, Chi Kit 1240XXXX

468 鄭子君 Cheang, Chi Kuan 5139XXXX

469 鄭志燊 Cheang, Chi San 5175XXXX

471 鄭超龍 Cheang, Chio Long 5196XXXX
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准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

473 鄭海基 Cheang, Hoi Kei 1376XXXX

474 鄭漢彬 Cheang, Hon Pan 5124XXXX

475 鄭鴻馳 Cheang, Hong Chi 1254XXXX

477 鄭兒升 Cheang, I Seng 1317XXXX

478 鄭有能 Cheang, Iao Nang 5204XXXX

479 鄭日鵬 Cheang, Iat Pang 5207XXXX

480 鄭英敏 Cheang, Ieng Man 5152XXXX

481 鄭玉珠 Cheang, Iok Chu 1424XXXX

487 鄭景生 Cheang, Keng Sang 5113XXXX

488 鄭劍峰 Cheang, Kim Fong 1426XXXX

489 鄭勁豐 Cheang, King Fung 1254XXXX

491 鄭桂梅 Cheang, Kuai Mui 1512XXXX

492 鄭觀政 Cheang, Kun Cheng 1348XXXX

495 鄭國軒 Cheang, Kuok Hin 1217XXXX

498 鄭文勇 Cheang, Man Iong 1520XXXX

501 鄭雅芬 Cheang, Nga Fan 5143XXXX

502 鄭藝媛 Cheang, Ngai Wun 7382XXXX

505 鄭世鴻 Cheang, Sai Hong 1345XXXX

506 鄭少峰 Cheang, Sio Fong 1404XXXX

511 鄭德謙 Cheang, Tak Him 5159XXXX

513 鄭達興 Cheang, Tat Heng 7430XXXX

515 鄭宇 Cheang, U 5194XXXX

516 鄭遠安 Cheang, Un On 1305XXXX

521 鄭偉斌 Cheang, Wai Pan 5156XXXX

526 陳靖宇 Chen, Jingyu 1464XXXX

528 陳龍 Chen, Long 1501XXXX

534 陳偉岐 Chen, Weiqi 1486XXXX

536 陳新宇 Chen, Xinyu 1397XXXX

537 陳雪瑩 Chen, Xueying 1363XXXX

538 陳艷微 Chen, Yanwei 1353XXXX

541 程志源 Cheng, Chi Un 1232XXXX

542 鄭展圖 Cheng, Chin To 1235XXXX

547 程偉清 Cheng, Wai Cheng 1530XXXX

550 卓爾誠 Cheok, I Seng 1256XXXX

551 卓倩玲 Cheok, Sin Leng 5135XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

555 蔣振龍 Cheong, Chan Long 1531XXXX

556 張秋平 Cheong, Chao Peng 1407XXXX

557 張靜 Cheong, Cheng 5200XXXX

558 張靖榮 Cheong, Cheng Weng 5135XXXX

559 張卓潤 Cheong, Cheok Ion 1283XXXX

560 張卓南 Cheong, Cheok Nam 1311XXXX

561 張祥 Cheong, Cheong 1500XXXX

562 張梓豐 Cheong, Chi Fong 5202XXXX

564 蔣志廣 Cheong, Chi Kuong 5108XXXX

565 張志民 Cheong, Chi Man 5155XXXX

569 張春鳴 Cheong, Chon Meng 5121XXXX

573 張飛 Cheong, Fei 5183XXXX

577 張凱玲 Cheong, Hoi Leng 5181XXXX

579 張浩然 Cheong, Hou In 1227XXXX

580 張欣傑 Cheong, Ian Kit 5180XXXX

582 張英華 Cheong, Ieng Wa 1313XXXX

589 張玉堅 Cheong, Iok Kin 5091XXXX

592 張家鋒 Cheong, Ka Fong 1291XXXX

598 張金容 Cheong, Kam Iong 1470XXXX

602 張景云 Cheong, Keng Wan 1294XXXX

604 張健恆 Cheong, Kin Hang 5107XXXX

607 張建新 Cheong, Kin San 1289XXXX

610 張潔儀 Cheong, Kit I 5043XXXX

611 張鉅威 Cheong, Koi Wai 5163XXXX

614 蔣廣威 Cheong, Kuong Wai 1330XXXX

621 張萬有 Cheong, Man Iao 5124XXXX

622 張美嬌 Cheong, Mei Kio 1522XXXX

624 張妙玲 Cheong, Mio Leng 1276XXXX

626 張珀 Cheong, Pak 1515XXXX

630 張倩敏 Cheong, Sin Man 5128XXXX

631 張兆輝 Cheong, Sio Fai 5166XXXX

636 張雪瑩 Cheong, Sut Ieng 5136XXXX

638 張達志 Cheong, Tat Chi 1337XXXX

639 張達龍 Cheong, Tat Long 1258XXXX

640 張達斌 Cheong, Tat Pan 5144XXXX
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准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

643 張羽源 Cheong, U Un 5164XXXX

645 張婉茵 Cheong, Un Ian 5122XXXX

646 張月娥 Cheong, Ut Ngo 1338XXXX

647 張華華 Cheong, Wa Wa 1424XXXX

648 張偉傑 Cheong, Wai Kit 1309XXXX

649 張偉權 Cheong, Wai Kun 5203XXXX

650 張偉文 Cheong, Wai Man 5165XXXX

652 張偉能 Cheong, Wai Nang 1321XXXX

657 章匯 Cheong, Wui 5147XXXX

662 鄭俊傑 Chiang, Chon Kit 5191XXXX

664 鄭康翹 Chiang, Hong Kio 5165XXXX

665 鄭柏倫 Chiang, Pak Lon 5097XXXX

669 詹國輝 Chim, Kuok Fai 5088XXXX

671 錢麗琼 Chin, Lai Keng 5094XXXX

672 錢令茵 Chin, Leng Ian 5188XXXX

676 趙翔 Chio, Cheong 1484XXXX

683 趙顯達 Chio, Hin Tat 5180XXXX

685 趙海濱 Chio, Hoi Pan 1309XXXX

693 趙潤蘭 Chio, Ion Lan 5188XXXX

697 趙錦丹 Chio, Kam Tan 1529XXXX

699 趙桂麗 Chio, Kuai Lai 1415XXXX

703 趙美美 Chio, Mei Mei Maria 5112XXXX

705 趙斌豪 Chio, Pan Hou 1482XXXX

713 趙淑芳 Chio, Sok Fong 5125XXXX

718 趙偉信 Chio, Wai Son 7439XXXX

719 趙詠忠 Chio, Weng Chong 1259XXXX

720 趙旺苹 Chio, Wong Peng 1281XXXX

721 趙志恒 Chiu, Chi Hang 1518XXXX

722 趙俊源 Chiu, Chun Yuen 1388XXXX

727 趙崇熙 Chiu, Sung Hei 1261XXXX

728 曹嘉敏 Cho, Ka Man 1219XXXX

730 徐澤波 Choi, Chak Po 5122XXXX

733 蔡子進 Choi, Chi Chon 1262XXXX

734 蔡子航 Choi, Chi Hong 1234XXXX

736 徐志通 Choi, Chi Tong 1233XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

741 蔡鴻佳 Choi, Hong Kai 1219XXXX

742 蔡貽琪 Choi, I Kei 1325XXXX

743 徐綺薇 Choi, I Mei 5103XXXX

745 崔耀安 Choi, Io On 1330XXXX

749 徐嘉豪 Choi, Ka Hou 5110XXXX

750 徐嘉倫 Choi, Ka Lon 1241XXXX

753 蔡金春 Choi, Kam Chon 7367XXXX

756 崔健烽 Choi, Kin Fong 1245XXXX

760 蔡國陽 Choi, Kuok Ieong 1220XXXX

769 蔡明建 Choi, Meng Kin 5202XXXX

772 蔡培城 Choi, Pui Seng 1327XXXX

773 徐世麟 Choi, Sai Lon 1227XXXX

774 蔡新式 Choi, San Sek 1303XXXX

777 徐小鵬 Choi, Sio Pang 5124XXXX

778 徐淑華 Choi, Sok Wa 5172XXXX

779 蔡思賢 Choi, Sze Yin 1258XXXX

782 蔡惠儀 Choi, Vai I 5153XXXX

797 莊志豪 Chong, Chi Hou 5192XXXX

798 鍾志濠 Chong, Chi Hou 5201XXXX

801 鍾志華 Chong, Chi Wa 1266XXXX

803 鍾恆智 Chong, Hang Chi 1327XXXX

804 鍾漢平 Chong, Hon Peng 5051XXXX

806 莊以紅 Chong, I Hong 7384XXXX

807 鍾旭昇 Chong, Iok Seng 5119XXXX

809 鍾嘉寶 Chong, Ka Pou 1226XXXX

810 鍾景輝 Chong, Keng Fai 1243XXXX

814 莊廣富 Chong, Kuong Fu 7397XXXX

815 鍾廣葵 Chong, Kuong Kuai 7309XXXX

818 鍾蘭翠 Chong, Lan Choi 1522XXXX

819 鍾立峰 Chong, Lap Fong 1531XXXX

821 庄來金 Chong, Loi Kam 7438XXXX

822 庄龍泉 Chong, Long Chun 1331XXXX

823 鍾文龍 Chong, Man Long 5203XXXX

824 鍾明 Chong, Meng 5199XXXX

829 鍾秀英 Chong, Sau Ieng 5089XXXX



16258 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
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832 莊淑儀 Chong, Sok I 5102XXXX

833 鍾淑婷 Chong, Sok Teng 5199XXXX

846 周智豪 Chow, Chi Hou 5184XXXX

848 周志威 Chow, Chi Wai 1231XXXX

849 周淑儀 Chow, Sok I 5098XXXX

859 朱友維 Chu, Iao Wai 5168XXXX

862 朱國婷 Chu, Kuok Teng 1522XXXX

864 朱文靜 Chu, Man Cheng 1330XXXX

870 朱淑媛 Chu, Sok Wun 7429XXXX

871 朱榮富 Chu, Weng Fu 5101XXXX

874 詹國揚 Da Luz Chim, Jaime 5157XXXX

877 De Oliveira, Paulo 

Sergio

1494XXXX

883 范俊傑 Fan, Chon Kit 5208XXXX

884 范春桃 Fan, Chuntao 1526XXXX

890 范棨堯 Fan, Kai Yiu 1361XXXX

893 樊佩儀 Fan, Pui I 1277XXXX

894 范偉傑 Fan, Wai Kit 1314XXXX

895 馮煥新 Feng, Huanxin 1528XXXX

896 馮杰 Feng, Jie 1378XXXX

905 霍天琪 Fok, Tin Kei 1228XXXX

908 馮飛獵 Fong Do Nascimento 

Veloso, Filipe

5201XXXX

912 方長江 Fong, Cheong Kong 1363XXXX

913 馮智恆 Fong, Chi Hang 5113XXXX

914 馮子琦 Fong, Chi Kei 1439XXXX

916 馮賽紅 Fong, Choi Hong 1347XXXX

919 馮進安 Fong, Chon On 1281XXXX

925 馮溢標 Fong, Iat Pio 5116XXXX

928 馮嘉樂 Fong, Ka Lok 1229XXXX

930 方啓華 Fong, Kai Wa 5144XXXX

932 馮建玲 Fong, Kin Leng 1288XXXX

933 方江林 Fong, Kong Lam 1400XXXX

940 馮錟 Fong, Tam 5168XXXX

941 馮偉冰 Fong, Wai Peng 1513XXXX

943 馮穎芝 Fong, Weng Chi 5192XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

944 馮詠儀 Fong, Weng I 1226XXXX

946 符績健 Fu, Chek Kin 1221XXXX

949 傅愛蓮 Fu, Oi Lin 1343XXXX

950 傅彬煌 Fu, Pan Wong 5198XXXX

952 傅榮輝 Fu, Weng Fai 5202XXXX

953 馮漢霖 Fung, Hon Lam 5178XXXX

954 甘麗生 Gan, Lisheng 1501XXXX

956 關海萍 Guan, Haiping 1487XXXX

958 關偉雄 Guan, Weixiong 1508XXXX

959 關新姐 Guan, Xinjie 1464XXXX

964 夏淑英 Ha, Sok Ieng 1348XXXX

965 幸展鵬 Hang, Chin Pang 5212XXXX

966 侯姿琪 Hao, Chi Kei 5098XXXX

968 侯玉山 Hao, Iok San 1247XXXX

971 何嬋卿 He, Chanqing 1457XXXX

972 何強 He, Qiang 1454XXXX

973 何遠霞 He, Yuanxia 1432XXXX

978 何長鴻 Ho, Cheong Hong 1242XXXX

980 何子豪 Ho, Chi Hou 5166XXXX

984 何志鵬 Ho, Chi Pang 1219XXXX

993 何鳳媚 Ho, Fong Mei 1295XXXX

994 何杏晶 Ho, Hang Cheng 5191XXXX

995 何興南 Ho, Heng Nam 1474XXXX

1005 何耀明 Ho, Io Meng 5176XXXX

1008 何家浩 Ho, Ka Hou 1309XXXX

1012 何嘉銘 Ho, Ka Meng 1237XXXX

1014 何家偉 Ho, Ka Wai 1462XXXX

1021 何金蓮 Ho, Kam Lin 7337XXXX

1030 何麗華 Ho, Lai Wa 1274XXXX

1031 何敏忠 Ho, Man Chong 5153XXXX

1032 何文輝 Ho, Man Fai 5127XXXX

1041 何柏霖 Ho, Pak Lam 1224XXXX

1045 何寶聲 Ho, Pou Seng 7401XXXX

1046 何細昌 Ho, Sai Cheong 7442XXXX

1047 何承軒 Ho, Seng Hin 7442XXXX
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1048 何詩敏 Ho, Si Man 1227XXXX

1052 何淑儀 Ho, Sok I 1527XXXX

1053 何淑賢 Ho, Sok In 5141XXXX

1054 何順民 Ho, Son Man 5130XXXX

1065 何詠豪 Ho, Weng Hou 5214XXXX

1068 何泳團 Ho, Weng Tun 5174XXXX

1071 許輝燦 Hoi, Fai Chan 1513XXXX

1074 許延源 Hoi, In Un 1306XXXX

1077 許堯仙 Hoi, Io Sin 1457XXXX

1079 許佳添 Hoi, Kai Tim 1240XXXX

1087 許乙第 Hoi, Ut Tai 5144XXXX

1091 許永 Hoi, Weng 1310XXXX

1101 洪富榮 Hong, Fu Weng 1346XXXX

1103 洪啓程 Hong, Kai Cheng 5201XXXX

1104 洪健超 Hong, Kin Chio 1265XXXX

1108 洪良欣 Hong, Leong Ian 5132XXXX

1109 孔文瑞 Hong, Man Soi 1522XXXX

1112 洪冰妮 Hong, Peng Nei 1494XXXX

1121 許永雄 Hsui, Wing Hung Sundy 1454XXXX

1126 胡志峰 Hu, Zhifeng 1487XXXX

1128 黃超奇 Huang, Chio Kei 1262XXXX

1129 黃春英 Huang, Chunying 1499XXXX

1133 黃華新 Huang, Huaxin 1523XXXX

1134 黃惠梨 Huang, Huili 1483XXXX

1135 黃惠清 Huang, Huiqing 1456XXXX

1136 黃錦權 Huang, Jinquan 1411XXXX

1137 黃就球 Huang, Jiuqiu 1495XXXX

1139 黃柯逸 Huang, Keyi 1515XXXX

1142 黃麗明 Huang, Liming 1494XXXX

1143 黃玲玲 Huang, Lingling 1493XXXX

1144 黃萍 Huang, Ping 1530XXXX

1147 黃珊珊 Huang, Shanshan 1367XXXX

1148 黃秀珍 Huang, Xiuzhen 1475XXXX

1154 黃振球 Huang, Zhenqiu 1522XXXX

1155 黃志成 Huang, Zhicheng 1415XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
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1156 黃祖碩 Huang, Zushuo 1486XXXX

1157 許樂恆 Hui, Lok Hang 1221XXXX

1158 禤華 Hun, Wa 1443XXXX

1160 孔慧娙 Hung, Wai Ieng 5205XXXX

1164 任玉銀 Iam, Iok Ngan 1400XXXX

1170 甄敬文 Ian, Keng Man 5141XXXX

1173 殷寶華 Ian, Pou Wa 5094XXXX

1175 邱振煌 Iao, Chan Wong 1520XXXX

1176 尤家翹 Iao, Ka Kio 5182XXXX

1178 游彪 Iao, Pio 7373XXXX

1181 易尚宏 Iek, Seong Wang 5155XXXX

1183 楊梓文 Ieong Da Luz, João 5156XXXX

1186 楊志強 Ieong, Chi Keong 5176XXXX

1187 楊志明 Ieong, Chi Meng 5151XXXX

1190 楊俊輝 Ieong, Chon Fai 5214XXXX

1192 楊福庶 Ieong, Fok Su 1367XXXX

1193 楊富強 Ieong, Fu Keong 5200XXXX

1194 楊曉雲 Ieong, Hio Wan 1483XXXX

1195 楊可瑩 Ieong, Ho Ieng 1247XXXX

1199 楊迎青 Ieong, Ieng Cheng 7389XXXX

1208 楊麗琴 Ieong, Lai Kam 7387XXXX

1212 楊文海 Ieong, Man Hoi 1256XXXX

1213 楊文杰 Ieong, Man Kit 5200XXXX

1219 楊小萍 Ieong, Sio Peng 1529XXXX

1221 楊天佑 Ieong, Tin Iao 1351XXXX

1222 楊偉欽 Ieong, Wai Iam 1270XXXX

1224 楊偉業 Ieong, Wai Ip 5133XXXX

1228 楊永泉 Ieong, Weng Chun 5190XXXX

1231 嚴子健 Im, Chi Kin 5202XXXX

1232 嚴敏全 Im, Man Chun 1294XXXX

1238 姚永盛 Io, Weng Seng 5143XXXX

1242 容燕明 Iong, In Meng 1298XXXX

1246 翁少均 Iong, Sio Kuan 7431XXXX

1247 容偉超 Iong, Wai Chio 5191XXXX

1249 葉爵緯 Ip, Cheok Wai 5157XXXX
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1251 葉子斌 Ip, Chi Pan 1230XXXX

1253 葉楚君 Ip, Cho Kuan 1231XXXX

1255 葉漢文 Ip, Hon Man 5173XXXX

1256 葉蔭偉 Ip, Iam Vai 5081XXXX

1264 葉桂婷 Ip, Kuai Teng 1353XXXX

1267 葉文軒 Ip, Man Hin 1266XXXX

1268 葉敏結 Ip, Man Kit 1415XXXX

1269 葉美卿 Ip, Mei Heng 1323XXXX

1270 葉秀峰 Ip, Sao Fong 1382XXXX

1273 葉順科 Ip, Son Fo 1244XXXX

1274 叶孫威 Ip, Sun Wai 5185XXXX

1275 葉德政 Ip, Tak Cheng 1247XXXX

1279 余世康 Iu, Sai Hong 5177XXXX

1280 余偉強 Iu, Wai Keong 5108XXXX

1286 焦漢文 Jiao, Hanwen 1521XXXX

1288 何潤德 Joa Wong, Jackson 1254XXXX

1290 甘振華 Kam, Chan Wa 1425XXXX

1294 甘桂科 Kam, Kuai Fo 7338XXXX

1299 金鹿 Kam, Lok 1363XXXX

1310 簡少佳 Kan, Siu Kai 1447XXXX

1312 裘鴻邦 Kau, Hong Pong 5095XXXX

1313 姜詠茵 Keong, Weng Ian 5140XXXX

1319 郭滿華 Kok, Mun Wa 5197XXXX

1321 江慶和 Kong, Heng Wo 5166XXXX

1323 江金丰 Kong, Kam Fong 1287XXXX

1325 龔國燕 Kong, Kuok In 1406XXXX

1326 江美珊 Kong, Mei San 5064XXXX

1330 古健華 Koo, Kin Wa 1290XXXX

1333 高志洪 Kou, Chi Hong 5209XXXX

1336 高志成 Kou, Chi Seng 1363XXXX

1337 高俊傑 Kou, Chon Kit 5175XXXX

1338 高俊駒 Kou, Chon Koi 5156XXXX

1343 高家揚 Kou, Ka Ieong 1335XXXX

1344 高嘉莉 Kou, Ka Lei 5214XXXX

1349 高安理 Kou, On Lei 5170XXXX

准考人
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姓名 Nome 證件編號
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1351 高思慧 Kou, Si Wai 5099XXXX

1358 古志安 Ku, Chi On 5192XXXX

1359 古曉青 Ku, Hio Cheng 1255XXXX

1363 古嘉如 Ku, Ka U 5136XXXX

1364 古錦超 Ku, Kam Chio 1447XXXX

1369 古雨謙 Ku, U Him 1523XXXX

1371 關志成 Kuan, Chi Seng 5116XXXX

1380 關鑫磊 Kuan, Kam Loi 5161XXXX

1383 關凌峰 Kuan, Leng Fong 5117XXXX

1387 關銀好 Kuan, Ngan Hou 5091XXXX

1389 關順業 Kuan, Son Ip 5185XXXX

1391 關華標 Kuan, Wa Pio 1522XXXX

1393 鄺光業 Kuang, Guang Yip 1243XXXX

1396 權莉 Kun, Lei 1411XXXX

1400 郭子聰 Kuok, Chi Chong 1317XXXX

1410 郭曉珊 Kuok, Hio San 1375XXXX

1411 郭可兒 Kuok, Ho I 1267XXXX

1419 郭家燕 Kuok, Ka In 5136XXXX

1420 郭嘉威 Kuok, Ka Wai 5141XXXX

1421 郭景卓 Kuok, Keng Cheok 1531XXXX

1424 郭冠輝 Kuok, Kun Fai 5121XXXX

1428 郭立恆 Kuok, Lap Hang 5163XXXX

1429 郭文龍 Kuok, Man Long 5154XXXX

1433 郭瑞彤 Kuok, Soi Tong 1246XXXX

1436 郭華明 Kuok, Wa Meng 5133XXXX

1441 鄺綺媚 Kuong, I Mei 5120XXXX

1442 鄺耀江 Kuong, Io Kong 7434XXXX

1446 鄺錦相 Kuong, Kam Seong 1240XXXX

1447 鄺文龍 Kuong, Man Long 1218XXXX

1455 關帶喜 Kwan, Tai Hei 5194XXXX

1457 關艷香 Kwan, Yim Heung 

Mondy

1462XXXX

1462 郭叡 Kwok, Yui 1571XXXX

1463 鄺頌賢 Kwong, Chong In 5197XXXX

1464 鄺沛立 Kwong, Pui Lap 5168XXXX
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1468 黎志聰 Lai, Chi Chong 5172XXXX

1469 黎智鏞 Lai, Chi Iong 5129XXXX

1473 黎祖健 Lai, Chou Kin 5094XXXX

1474 黎富城 Lai, Fu Seng 1306XXXX

1475 黎慶華 Lai, Heng Wa 5177XXXX

1476 黎虹卉 Lai, Hong Wai 1522XXXX

1478 黎耀中 Lai, Io Chong 5092XXXX

1479 黎嘉智 Lai, Ka Chi 1244XXXX

1481 黎嘉敏 Lai, Ka Man 1251XXXX

1486 黎國榮 Lai, Kuok Weng 5118XXXX

1491 賴勝紅 Lai, Seng Hong 1515XXXX

1495 黎信賢 Lai, Son In 1334XXXX

1504 林植輝 Lam, Chek Fai 1348XXXX

1505 林清海 Lam, Cheng Hoi 5190XXXX

1506 林青云 Lam, Cheng Wan 1327XXXX

1508 林自聰 Lam, Chi Chong 5158XXXX

1509 林志鋒 Lam, Chi Fong 7392XXXX

1510 林梓鳳 Lam, Chi Fong 1524XXXX

1511 林智雄 Lam, Chi Hong 5143XXXX

1513 林志強 Lam, Chi Keong 5126XXXX

1514 林志偉 Lam, Chi Wai 1278XXXX

1518 林展文 Lam, Chin Man 7398XXXX

1519 林筑天 Lam, Chok Tin 1240XXXX

1526 林興源 Lam, Heng Un 5174XXXX

1530 林海平 Lam, Hoi Peng 7404XXXX

1540 林懿玲 Lam, I Leng 5084XXXX

1557 林家浩 Lam, Ka Hou 5171XXXX

1559 林嘉敏 Lam, Ka Man 5199XXXX

1560 林家明 Lam, Ka Ming 1409XXXX

1565 林錦清 Lam, Kam Cheng 1412XXXX

1566 林錦翠 Lam, Kam Choi 1521XXXX

1567 林錦龍 Lam, Kam Long 1221XXXX

1574 林健 Lam, Kin 1258XXXX

1579 林健明 Lam, Kin Meng 5116XXXX

1582 林建穩 Lam, Kin Wan 1522XXXX

准考人
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1583 林傑松 Lam, Kit Chong 5092XXXX

1585 林灌斌 Lam, Kun Pan 5174XXXX

1588 林麗鳳 Lam, Lai Fong 7444XXXX

1590 林麗君 Lam, Lai Kuan 1529XXXX

1591 林麗美 Lam, Lai Mei 7435XXXX

1594 林玲環 Lam, Leng Wan 1435XXXX

1597 林文耀 Lam, Man Io 1274XXXX

1604 林炳豪 Lam, Peng Hou 1266XXXX

1607 林寶山 Lam, Pou San 1225XXXX

1613 林思敏 Lam, Si Man 5213XXXX

1616 林笑芳 Lam, Sio Fong 1329XXXX

1618 林小英 Lam, Sio Ieng 1274XXXX

1622 林瑞嬌 Lam, Soi Kio 1506XXXX

1623 林瑞云 Lam, Soi Wan 1327XXXX

1627 林裕輝 Lam, U Fai 5143XXXX

1628 林裕鋒 Lam, U Fong 1294XXXX

1629 林婉怡 Lam, Un I 1401XXXX

1630 林月行 Lam, Ut Hang 1388XXXX

1631 林華超 Lam, Wa Chio 5177XXXX

1632 林偉雄 Lam, Wai Hong 1330XXXX

1635 林偉寶 Lam, Wai Pou 5206XXXX

1638 林惠瑜 Lam, Wai U 5071XXXX

1639 林宏偉 Lam, Wang Wai 1348XXXX

1642 柳志輝 Lao, Chi Fai 5191XXXX

1643 劉志雄 Lao, Chi Hong 1235XXXX

1649 劉俊杰 Lao, Chon Kit 1299XXXX

1652 劉富德 Lao, Fu Tak 7431XXXX

1653 留興隆 Lao, Heng Long 1328XXXX

1658 劉綺雯 Lao, I Man 5209XXXX

1659 劉燕玲 Lao, In Leng 1510XXXX

1662 劉嘉雄 Lao, Ka Hong 5129XXXX

1663 劉家洋 Lao, Ka Ieong 5092XXXX

1664 劉嘉琪 Lao, Ka Kei 5126XXXX

1670 劉嘉旺 Lao, Ka Wong 1329XXXX

1672 劉錦源 Lao, Kam Un 5166XXXX



16262 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

1673 劉建華 Lao, Kin Wa 1234XXXX

1676 劉港亮 Lao, Kong Leong 5171XXXX

1681 劉武洪 Lao, Mou Hong 1273XXXX

1685 劉世彬 Lao, Sai Pan 1459XXXX

1687 劉雙喜 Lao, Seong Hei 7387XXXX

1693 劉德仁 Lao, Tak Ian 1456XXXX

1695 劉婉娜 Lao, Un Na 7444XXXX

1696 劉懷震 Lao, Wai Chan 1233XXXX

1700 劉永健 Lao, Weng Kin 1329XXXX

1704 劉子健 Lau, Chi Kin 1295XXXX

1705 劉智凝 Lau, Chi Ying 1402XXXX

1706 劉昶 Lau, João Chong 1249XXXX

1709 劉堅強 Lau, Kin Keong 5099XXXX

1710 劉健文 Lau, Kin Man 5093XXXX

1712 劉子康 Lau, Pedro 5205XXXX

1714 羅美賢 Law, Mei In 7442XXXX

1716 李祖耀 Lee, Chou Io 5204XXXX

1717 利學揚 Lee, Hok Ieong 1250XXXX

1719 李家和 Lee, Ka Wo 5192XXXX

1721 李汶樂 Lee, Man Lok 5175XXXX

1728 李政 Lei, Cheng 1236XXXX

1734 李芷欣 Lei, Chi Ian 1225XXXX

1737 李志明 Lei, Chi Meng 1519XXXX

1746 李浚傑 Lei, Chon Kit 1312XXXX

1748 李仲有 Lei, Chong Iao 5053XXXX

1749 李仲賢 Lei, Chong In 5152XXXX

1750 李灶威 Lei, Chou Wai 5079XXXX

1756 李凱琪 Lei, Hoi Kei 1231XXXX

1757 李愷雯 Lei, Hoi Man 5173XXXX

1758 李瀚輝 Lei, Hon Fai 1314XXXX

1760 李漢華 Lei, Hon Wa 1515XXXX

1766 李耀鐘 Lei, Io Chong 1240XXXX

1767 李堯坤 Lei, Io Kuan 1326XXXX

1769 李玉嫺 Lei, Iok Han 5116XXXX

1770 李玉英 Lei, Iok Ieng 1515XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

1771 李旭江 Lei, Iok Kong 7432XXXX

1776 李業宏 Lei, Ip Wang 5093XXXX

1778 李家輝 Lei, Ka Fai 1231XXXX

1780 李嘉禧 Lei, Ka Hei 1229XXXX

1781 李加慶 Lei, Ka Heng 5158XXXX

1782 李嘉豪 Lei, Ka Hou 1281XXXX

1783 李嘉豪 Lei, Ka Hou 7441XXXX

1787 李嘉琳 Lei, Ka Lam 5213XXXX

1793 李繼新 Lei, Kai San 1531XXXX

1794 李啓源 Lei, Kai Un 1259XXXX

1798 李金英 Lei, Kam Ieng 5046XXXX

1805 李劍陞 Lei, Kim Seng 1260XXXX

1811 李健波 Lei, Kin Po 5137XXXX

1812 李健波 Lei, Kin Po 5152XXXX

1813 李潔欣 Lei, Kit Ian 5196XXXX

1816 李菊鶯 Lei, Kok Ang 1522XXXX

1817 李君夏 Lei, Kuan Ha 5207XXXX

1820 李國興 Lei, Kuok Heng 7444XXXX

1824 李麗英 Lei, Lai Ieng 1519XXXX

1828 李亮生 Lei, Leong Sang 1269XXXX

1829 李樂文 Lei, Lok Man 1248XXXX

1832 李民 Lei, Man 7440XXXX

1833 李萬就 Lei, Man Chao 1453XXXX

1834 李文川 Lei, Man Chun 5171XXXX

1835 李敏鋒 Lei, Man Fong 7386XXXX

1836 李敏富 Lei, Man Fu 5117XXXX

1837 李曼娜 Lei, Man Na 5188XXXX

1839 李文迪 Lei, Man Tek 5207XXXX

1842 李美珊 Lei, Mei San 7425XXXX

1843 李銘 Lei, Meng 1258XXXX

1851 李伯煊 Lei, Pak Hun 5142XXXX

1855 李保恩 Lei, Pou Ian 5098XXXX

1867 李秀銀 Lei, Sao Ngan 1418XXXX

1869 李承恩 Lei, Seng Ian 5156XXXX

1877 李少薇 Lei, Sio Mei 5083XXXX
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1882 李瑞康 Lei, Soi Hong 5109XXXX

1891 李達龍 Lei, Tat Long 5192XXXX

1897 李粵莎 Lei, Ut Sa 1527XXXX

1899 李華森 Lei, Wa Sam 5073XXXX

1901 李偉景 Lei, Wai Keng 1291XXXX

1906 李雲龍 Lei, Wan Long 7372XXXX

1907 李詠康 Lei, Weng Hon 5095XXXX

1908 李榮壕 Lei, Weng Hou 1264XXXX

1909 李永健 Lei, Weng Kin 5188XXXX

1911 雷梓峰 Lei, Zifeng 1448XXXX

1915 梁振豪 Leong, Chan Hou 5144XXXX

1916 梁振波 Leong, Chan Po 5157XXXX

1923 梁梓軒 Leong, Chi Hin 1493XXXX

1926 梁志誠 Leong, Chi Seng 5128XXXX

1931 梁超雄 Leong, Chio Hong 5127XXXX

1935 梁祝筠 Leong, Chok Kuan 7374XXXX

1937 梁進傑 Leong, Chon Kit 5128XXXX

1938 梁駿坤 Leong, Chon Kuan 5106XXXX

1939 梁俊毅 Leong, Chon Ngai 7372XXXX

1942 梁宗浩 Leong, Chong Hou 5140XXXX

1946 梁凱琪 Leong, Hoi Kei 5213XXXX

1954 梁浩雲 Leong, Hou Wan 1258XXXX

1956 梁綺雯 Leong, I Man 5152XXXX

1957 梁宜幫 Leong, I Pong 1367XXXX

1959 梁日成 Leong, Iat Seng 5061XXXX

1960 梁日昇 Leong, Iat Seng 5144XXXX

1965 梁耀威 Leong, Io Wai 1528XXXX

1967 梁玉儀 Leong, Iok I 1387XXXX

1969 梁玉玲 Leong, Iok Leng 7388XXXX

1972 梁業駿 Leong, Ip Chon 5133XXXX

1973 梁茹冰 Leong, Iu Peng 5086XXXX

1976 梁嘉進 Leong, Ka Chon 5203XXXX

1982 梁嘉敏 Leong, Ka Man 5094XXXX

1985 梁家偉 Leong, Ka Wai 5167XXXX

1996 梁錦威 Leong, Kam Wai 5112XXXX
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1998 梁健松 Leong, Kin Chong 7363XXXX

1999 梁健發 Leong, Kin Fat 5040XXXX

2000 梁健富 Leong, Kin Fu 5161XXXX

2002 梁建華 Leong, Kin Wa 5166XXXX

2008 梁均球 Leong, Kuan Kao 1253XXXX

2010 梁國棟 Leong, Kuok Tong 5185XXXX

2011 梁國威 Leong, Kuok Wai 5093XXXX

2013 梁麗淇 Leong, Lai Kei 1506XXXX

2017 梁麗萍 Leong, Lai Peng 1526XXXX

2021 梁蓮好 Leong, Lin Hou 7421XXXX

2025 梁文駿 Leong, Man Chon 5165XXXX

2031 梁敏儀 Leong, Man I 5158XXXX

2032 梁文嘉 Leong, Man Ka 1523XXXX

2033 梁文傑 Leong, Man Kit 5203XXXX

2034 梁文亮 Leong, Man Leong 1236XXXX

2036 梁美霞 Leong, Mei Ha 5125XXXX

2044 梁毅森 Leong, Ngai Sam 1276XXXX

2050 梁彬元 Leong, Pan Un 7373XXXX

2051 梁炳權 Leong, Peng Kun 1365XXXX

2053 梁佩芝 Leong, Pui Chi 5176XXXX

2056 梁培文 Leong, Pui Man 5169XXXX

2064 梁少蘭 Leong, Sio Lan 5147XXXX

2065 梁兆偉 Leong, Sio Wai 1219XXXX

2066 梁淑珍 Leong, Sok Chan 5093XXXX

2070 梁雪儀 Leong, Sut I 1456XXXX

2075 梁達勝 Leong, Tat Seng 1219XXXX

2080 梁宇杰 Leong, U Kit 5181XXXX

2086 梁元藝 Leong, Un Ngai 5141XXXX

2088 梁月英 Leong, Ut Ieng 5088XXXX

2091 梁華敏 Leong, Wa Man 5153XXXX

2093 梁偉忠 Leong, Wai Chong 5117XXXX

2096 梁偉豪 Leong, Wai Hou 1284XXXX

2097 梁慧燕 Leong, Wai In 5181XXXX

2101 梁惠強 Leong, Wai Keong 5096XXXX

2102 梁偉權 Leong, Wai Kun 5165XXXX
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2103 梁惠惠 Leong, Wai Wai 1511XXXX

2106 梁永財 Leong, Weng Choi 5122XXXX

2107 梁永興 Leong, Weng Heng 1311XXXX

2108 梁穎康 Leong, Weng Hong 1279XXXX

2109 梁永健 Leong, Weng Kin 5134XXXX

2112 梁志君 Leung, Chi Kuan 5159XXXX

2114 梁日昇 Leung, Iat Seng 1271XXXX

2115 梁業昇 Leung, Ip Seng 5184XXXX

2116 梁啟裔 Leung, Kai Yui 1513XXXX

2122 梁兆龍 Leung, Sio Long 5094XXXX

2124 李悅愉 Li Cordeiro, Yueyu 1527XXXX

2125 李愛賢 Li, Aixian 1484XXXX

2128 李旦 Li, Dan 1441XXXX

2129 李德盛 Li, Desheng 1427XXXX

2131 黎冠玲 Li, Guanling 1501XXXX

2132 李桂英 Li, Guiying 1354XXXX

2135 李健雄 Li, Jianxiong 1525XXXX

2136 李金鳳 Li, Jinfeng 1483XXXX

2138 李炯岳 Li, Jiongyue 1511XXXX

2139 李錦英 Li, Kam Ieng 5072XXXX

2140 李玲玲 Li, Lingling 1396XXXX

2142 李露慈 Li, Luci 1494XXXX

2145 李榮銓 Li, Rongquan 1523XXXX

2147 李淑卿 Li, Shuqing 1527XXXX

2149 李務蓮 Li, Wulian 1524XXXX

2158 梁桂英 Liang, Guiying 1473XXXX

2159 梁紅梅 Liang, Hongmei 1484XXXX

2160 梁均雄 Liang, Junxiong 1494XXXX

2161 梁潤枝 Liang, Runzhi 1465XXXX

2163 梁淑芳 Liang, Shufang 1390XXXX

2166 梁雅貞 Liang, Yazhen 1455XXXX

2167 梁玉嬋 Liang, Yuchan 1447XXXX

2168 梁月嫦 Liang, Yuechang 1512XXXX

2170 梁玉英 Liang, Yuying 1355XXXX

2174 廖麗敏 Liao, Li Min 1216XXXX
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2175 廖濃好 Liao, Nonghao 1512XXXX

2178 廖延林 Liao, Yanlin 1414XXXX

2182 林幹 Lin, Gan 1493XXXX

2183 林惠麗 Lin, Hui Li 1525XXXX

2185 林建蘭 Lin, Jianlan 1462XXXX

2186 林勁嘉 Lin, Jinjia 1470XXXX

2187 林麗雲 Lin, Liyun 1520XXXX

2189 林清沐 Lin, Qingmu 1406XXXX

2191 林瑞愛 Lin, Ruiai 1474XXXX

2196 林偉雄 Lin, Weixiong 1509XXXX

2201 林志忠 Lin, Zhizhong 1497XXXX

2203 廖俊杰 Lio, Chon Kit 1253XXXX

2205 廖泉好 Lio, Chun Hou 1236XXXX

2208 廖家榮 Lio, Ka Weng 1513XXXX

2210 廖錦輝 Lio, Kam Fai 7444XXXX

2215 廖淑儀 Lio, Sok I 1524XXXX

2216 廖威進 Lio, Wai Chon 5114XXXX

2217 廖偉良 Lio, Wai Leong 1440XXXX

2218 廖榮俊 Lio, Weng Chon 1248XXXX

2219 劉巧純 Liu, Chiao Chun 1364XXXX

2221 劉君珉 Liu, Junmin 1402XXXX

2232 羅志明 Lo, Chi Meng 7393XXXX

2235 羅柱輝 Lo, Chu Fai 7444XXXX

2236 盧俊傑 Lo, Chun Kit 1317XXXX

2237 盧浩貞 Lo, Ho Ching 1242XXXX

2240 羅日東 Lo, Iat Tong 1263XXXX

2244 羅嘉敏 Lo, Ka Man 5192XXXX

2247 羅江寧 Lo, Kong Neng 5194XXXX

2248 盧國榮 Lo, Kwok Wing 1236XXXX

2250 羅文靜 Lo, Man Cheng 7440XXXX

2256 羅明亮 Lo, Meng Leong 1310XXXX

2260 羅佩健 Lo, Pui Kin 1356XXXX

2261 盧順金 Lo, Shun Kam 1236XXXX

2262 羅思遠 Lo, Si Un 5141XXXX

2270 羅永恆 Lo, Wing Hang 5190XXXX
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2272 雷澤明 Loi, Chak Meng 1363XXXX

2274 呂志輝 Loi, Chi Fai 1327XXXX

2276 呂志遠 Loi, Chi Un 5200XXXX

2280 雷家安 Loi, Ka On 1246XXXX

2282 雷國豪 Loi, Kuok Hou 1275XXXX

2283 呂麗愛 Loi, Lai Oi 5071XXXX

2285 雷文進 Loi, Man Chon 5213XXXX

2288 雷茜怡 Loi, Sin I 5173XXXX

2289 雷少輝 Loi, Sio Fai 5188XXXX

2291 呂淑珍 Loi, Sok Chan 5124XXXX

2293 呂德中 Loi, Tak Chong 1343XXXX

2295 雷子信 Loi, Tsz Shun 1267XXXX

2301 陸嘉曦 Lok, Ka Hei 1217XXXX

2309 龍冠頌 Long, Guansong 1522XXXX

2310 龍浩 Long, Hou 7387XXXX

2317 盧振昌 Lou, Chan Cheong 5163XXXX

2319 勞智雄 Lou, Chi Hong 1221XXXX

2320 盧紫波 Lou, Chi Po 5172XXXX

2322 盧俊宏 Lou, Chon Wang 5212XXXX

2325 盧杏和 Lou, Hang Wo 7442XXXX

2326 盧曉嵐 Lou, Hio Lam 5182XXXX

2328 勞濠賢 Lou, Hou In 5194XXXX

2334 盧啓光 Lou, Kai Kuong 1285XXXX

2335 盧錦全 Lou, Kam Chun 5174XXXX

2341 盧廣瑞 Lou, Kuong Soi 7437XXXX

2342 盧麗麗 Lou, Lai Lai 5127XXXX

2343 盧敏卿 Lou, Man Heng 7352XXXX

2344 盧敏儀 Lou, Man I 1330XXXX

2349 盧寶玲 Lou, Pou Leng 1329XXXX

2355 勞達民 Lou, Tat Man 5095XXXX

2357 魯慧敏 Lou, Wai Man 5169XXXX

2358 魯偉成 Lou, Wai Seng 5102XXXX

2359 老詠航 Lou, Weng Hong 5170XXXX

2360 盧永鳴 Lou, Weng Meng 1224XXXX

2362 魯活權 Lou, Wut Kun 5090XXXX
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2363 盧伯勛 Lu, Boxun 1500XXXX

2364 陸冬艷 Lu, Dongyan 1469XXXX

2365 盧惠玲 Lu, Huiling 1454XXXX

2367 陸俊傑 Luk, Chon Kit 5208XXXX

2369 陸健恆 Luk, Kin Hang 5195XXXX

2370 羅美玲 Luo, Meiling 1495XXXX

2373 羅武 Luo, Wu 1529XXXX

2378 馬俊傑 Ma, Chon Kit 1231XXXX

2380 馬 斌 Ma, In Pan 5176XXXX

2383 馬嘉佑 Ma, Ka Iao 1270XXXX

2387 馬健輝 Ma, Kin Fai 5206XXXX

2391 馬少麗 Ma, Sio Lai 5073XXXX

2394 麥艷芳 Mai, Yanfang 1489XXXX

2395 麥子鍵 Mak, Chi Kin 1468XXXX

2397 麥財葉 Mak, Choi Ip 7443XXXX

2399 麥鳳儀 Mak, Fong I 5060XXXX

2405 麥錦燊 Mak, Kam San 5169XXXX

2413 麥淑嫻 Mak, Suk Han Pally 5214XXXX

2414 麥狄燊 Mak, Tek San 5132XXXX

2417 麥慧芬 Mak, Wai Fan 7421XXXX

2419 麥偉傑 Mak, Wai Kit 1238XXXX

2420 麥惠如 Mak, Wai U 1521XXXX

2422 文玉兒 Man, Iok I 5103XXXX

2425 文瑞珍 Man, Sui Chun 5169XXXX

2431 梅結紅 Mei, Jiehong 1489XXXX

2432 繆柏齡 Mio, Pak Leng 1266XXXX

2433 繆偉健 Mio, Wai Kin 1311XXXX

2436 毛秀微 Mo, Sao Mei 5075XXXX

2437 莫智鏗 Mok, Chi Hang 5104XXXX

2439 莫家豪 Mok, Ka Hou 5147XXXX

2440 莫珈曼 Mok, Ka Man 7442XXXX

2443 莫肇恆 Mok, Sio Hang 5177XXXX

2444 莫兆祺 Mok, Sio Kei 5191XXXX

2446 毛志偉 Mou, Chi Wai 1515XXXX

2447 毛彥超 Mou, In Chio 5104XXXX
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2450 毛永達 Mou, Weng Tat 5154XXXX

2452 梅嘉文 Mui, Ka Man 5194XXXX

2453 梅偉倫 Mui, Wai Lon 5213XXXX

2456 伍志輝 Ng, Chi Fai 1315XXXX

2458 吳志恆 Ng, Chi Hang 5164XXXX

2459 吳子軒 Ng, Chi Hin 5196XXXX

2466 吳俏媚 Ng, Chio Mei 1522XXXX

2469 吳春婷 Ng, Chon Teng 5196XXXX

2475 吳洽群 Ng, Hap Kuan 1520XXXX

2478 吳曉欣 Ng, Hio Ian 1255XXXX

2481 吳海文 Ng, Hoi Man 1240XXXX

2483 伍浩釗 Ng, Hou Chio 5142XXXX

2484 吳怡菲 Ng, I Fei 1256XXXX

2485 吳漪琪 Ng, I Kei 5206XXXX

2486 吳漪文 Ng, I Man 5099XXXX

2491 吳燕珊 Ng, In San 1323XXXX

2492 吳演威 Ng, In Wai 1221XXXX

2498 吳家俊 Ng, Ka Chon 1260XXXX

2499 吳家進 Ng, Ka Chon 5117XXXX

2501 吳嘉豪 Ng, Ka Hou 1316XXXX

2508 吳嘉華 Ng, Ka Wa 1452XXXX

2510 吳啓忠 Ng, Kai Chong 5160XXXX

2513 吳錦輝 Ng, Kam Fai 5120XXXX

2518 吳健輝 Ng, Kin Fai 1221XXXX

2520 吳建添 Ng, Kin Tim 5161XXXX

2522 吳國政 Ng, Kuok Cheng 1244XXXX

2524 吳國高 Ng, Kuok Kou 7397XXXX

2525 吳麗卿 Ng, Lai Heng 7446XXXX

2542 吳石森 Ng, Seak Sam 5100XXXX

2544 吳盛倫 Ng, Seng Lon 5178XXXX

2548 吳小鳳 Ng, Sio Fong 1338XXXX

2549 吳少峰 Ng, Sio Fong 1282XXXX

2554 吳少文 Ng, Sio Man 1527XXXX

2565 吳婉筠 Ng, Un Kuan 1246XXXX

2566 吳月娥 Ng, Ut Ngo 1221XXXX
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2569 伍蔚然 Ng, Wai In 1240XXXX

2570 伍偉傑 Ng, Wai Kit 5099XXXX

2571 吳偉傑 Ng, Wai Kit 5199XXXX

2574 吳偉洛 Ng, Wai Lok 5141XXXX

2579 吳永裕 Ng, Weng U 7443XXXX

2583 魏艷婷 Ngai, Im Teng 5118XXXX

2585 倪劍芳 Ngai, Kim Fong 7373XXXX

2589 魏寶英 Ngai, Pou Ieng 5157XXXX

2590 倪定安 Ngai, Teng On 1277XXXX

2592 顏偉傑 Ngan, Wai Kit 1225XXXX

2594 柯婉清 O, Un Cheng 1521XXXX

2595 歐陽健全 Ouyang, Jianquan 1510XXXX

2598 白德明 Pak, Tak Meng 5198XXXX

2600 潘少府 Pan, Shaofu 1379XXXX

2601 彭靜思 Pang, Cheng Si 1238XXXX

2607 彭麗嬋 Pang, Lai Sim 5053XXXX

2610 彭寶寶 Pang, Pou Pou 5105XXXX

2613 鮑嘉雯 Pao, Ka Man 5130XXXX

2618 潘志忠 Pun, Chi Chong 1388XXXX

2620 潘志誠 Pun, Chi Seng 1401XXXX

2621 潘俊傑 Pun, Chon Kit 1229XXXX

2622 潘杏韶 Pun, Hang Sio 7303XXXX

2624 盤曉君 Pun, Hio Kuan 1263XXXX

2628 潘嘉雯 Pun, Ka Man 1216XXXX

2631 潘健華 Pun, Kin Wa 5142XXXX

2634 潘伯佳 Pun, Pak Kai 5194XXXX

2638 潘月焮 Pun, Ut Ian 1229XXXX

2642 沈俊軒 Sam, Chon Hin 1251XXXX

2646 岑健鋒 Sam, Kin Fong 5165XXXX

2648 岑健希 Sam, Kin Hei 1237XXXX

2649 佘玉然 Se, Iok In 7443XXXX

2650 佘愛碧 Se, Oi Pek 1384XXXX

2651 石麗華 Seak, Lai Wa 7439XXXX

2655 佘仁平 She, Renping 1468XXXX

2656 施海森 Shi, Haisen 1494XXXX
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2657 石麗嫦 Shi, Lichang 1513XXXX

2658 石麗云 Shi, Liyun 1523XXXX

2665 司志文 Si, Chi Man 5094XXXX

2670 施鴻群 Si, Hong Kuan 1365XXXX

2675 施雅珊 Si, Nga San 1437XXXX

2678 施少錕 Si, Sio Kuan 1472XXXX

2680 施旺雄 Si, Wong Hong 7390XXXX

2682 冼秋敏 Sin, Chao Man 5103XXXX

2684 冼俊健 Sin, Chon Kin 1223XXXX

2687 冼嘉旗 Sin, Ka Kei 1220XXXX

2691 冼國偉 Sin, Kuok Wai 5210XXXX

2693 冼惠芳 Sin, Wai Fong 1327XXXX

2695 冼詠詩 Sin, Wing Sze Nancy 1251XXXX

2698 蕭贊偉 Sio, Chan Wai 1274XXXX

2701 蕭海顏 Sio, Hoi Ngan 1407XXXX

2702 蕭賢 Sio, In 1333XXXX

2704 蕭嘉榮 Sio, Ka Weng 5141XXXX

2705 蕭嘉和 Sio, Ka Wo 5124XXXX

2709 蕭樂婷 Sio, Lok Teng Vitória 1317XXXX

2710 蕭銘成 Sio, Meng Seng 5139XXXX

2719 蕭榮達 Sio, Weng Tat 5180XXXX

2723 薛軍榮 Sit, Kuan Weng 1236XXXX

2726 薛文輝 Sit, Man Fai 5146XXXX

2727 薛務容 Sit, Mou Iong 1392XXXX

2728 薛嬋歡 Sit, Sim Fun 1478XXXX

2729 蕭麗斯 Siu Lau, Alice 5176XXXX

2731 邵嘉俊 Siu, Ka Chon 5152XXXX

2736 宋小民 Song, Xiaomin 1499XXXX

2738 蘇志強 Sou, Chi Keong 1282XXXX

2740 蘇春發 Sou, Chon Fat 7353XXXX

2743 蘇漢屏 Sou, Hon Peng 5193XXXX

2745 蘇玉雯 Sou, Iok Man 7388XXXX

2746 蘇家進 Sou, Ka Chon 5201XXXX

2747 蘇嘉文 Sou, Ka Man 5156XXXX

2748 蘇嘉偉 Sou, Ka Wai 5154XXXX
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2749 蘇錦輝 Sou, Kam Fai 5100XXXX

2752 蘇劍華 Sou, Kim Wa 7368XXXX

2755 蘇蘭深 Sou, Lan Sam 7438XXXX

2756 蘇凌奕 Sou, Leng Iek 1295XXXX

2757 蘇文敏 Sou, Man Man 1384XXXX

2759 蘇藝賢 Sou, Ngai In 1242XXXX

2760 蘇寶藏 Sou, Pou Chong 7360XXXX

2769 蘇偉豪 Sou, Wai Hou 5210XXXX

2770 蘇慧珊 Sou, Wai San 5181XXXX

2771 蘇泳傑 Sou, Weng Kit 5210XXXX

2775 蘇韻玲 Su, Yunling 1429XXXX

2782 孫華根 Sun, Wa Kan 5183XXXX

2784 戴松軍 Tai, Chong Kuan 1294XXXX

2786 戴家豪 Tai, Ka Hou 5096XXXX

2788 戴佩霞 Tai, Pui Ha 5134XXXX

2789 戴錫琴 Tai, Sek Kam 1527XXXX

2790 戴聖恩 Tai, Seng Ian 1264XXXX

2791 戴天恩 Tai, Tin Ian 1523XXXX

2794 戴偉沂 Tai, Wai I 5173XXXX

2795 譚振業 Tam, Chan Ip 5123XXXX

2796 譚振宇 Tam, Chan U 5141XXXX

2797 譚子亮 Tam, Chi Leong 5093XXXX

2799 譚俊杰 Tam, Chon Kit 5199XXXX

2800 譚仲賢 Tam, Chong In 5203XXXX

2802 譚鳳珠 Tam, Fong Chu 5102XXXX

2807 譚洪賢 Tam, Hong In 5173XXXX

2808 譚浩賢 Tam, Hou In 1258XXXX

2813 譚玉娥 Tam, Iok Ngo 7393XXXX

2820 譚嘉偉 Tam, Ka Wai 1352XXXX

2821 譚金鎮 Tam, Kam Chan 5133XXXX

2824 譚金萍 Tam, Kam Peng 5092XXXX

2825 譚擎峰 Tam, Keng Fong 5104XXXX

2827 譚潔媚 Tam, Kit Mei 1328XXXX

2830 譚美玉 Tam, Mei Ioc 5024XXXX

2837 談鐵勇 Tam, Tit Iong 5126XXXX
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2838 譚圖 Tam, Tou 5104XXXX

2839 譚月明 Tam, Ut Meng 7443XXXX

2842 譚偉聰 Tam, Wai Chong 5131XXXX

2844 譚偉業 Tam, Wai Yip 1265XXXX

2845 譚頴思 Tam, Weng Si 1231XXXX

2846 譚春林 Tan, Chunlin 1494XXXX

2847 鄧翠霞 Tang, Choi Ha 5172XXXX

2850 鄧海濱 Tang, Hoi Pan 1358XXXX

2852 鄧耀明 Tang, Io Meng 1248XXXX

2853 鄧錦成 Tang, Kam Seng 5171XXXX

2854 鄧經紹 Tang, Keng Sio 1311XXXX

2857 鄧文耀 Tang, Man Io 1247XXXX

2858 鄧文杰 Tang, Man Kit 1239XXXX

2864 鄧仕生 Tang, Si Sang 5129XXXX

2866 鄧汝謙 Tang, U Him 5174XXXX

2869 鄧偉健 Tang, Wai Kin 5183XXXX

2873 鄧詠恩 Tang, Weng Ian 5146XXXX

2878 丁耀揚 Teng, Io Ieong 1243XXXX

2879 丁宇揚 Teng, U Ieong 1308XXXX

2884 唐啓信 Tong, Kai Son 5182XXXX

2887 湯廣發 Tong, Kuong Fat 5125XXXX

2892 唐少廉 Tong, Sio Lim 5182XXXX

2896 唐詠蘭 Tong, Weng Lan 5187XXXX

2897 湯穎麟 Tong, Weng Lon 1312XXXX

2898 杜靜慧 Tou, Cheng Wai 5130XXXX

2899 杜日銘 Tou, Iat Meng 5092XXXX

2903 杜文進 Tou, Man Chon 5185XXXX

2905 杜文傑 Tou, Man Kit 5104XXXX

2908 杜偉池 Tou, Wai Chi 5120XXXX

2911 曾繁裕 Tsang, Fan Yu 5208XXXX

2912 曾嘉俊 Tsang, Ka Chon 5176XXXX

2913 謝曉晉 Tse, Hiu Chun 1435XXXX

2916 謝肇堅 Tze, Sio Kin 5164XXXX
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2918 余正堯 U, Cheng Io 7441XXXX

2919 余志峰 U, Chi Fong 5180XXXX

2920 余志星 U, Chi Seng 7329XXXX

2921 余彩紅 U, Choi Hong 7394XXXX

2924 余進標 U, Chon Pio 1338XXXX

2925 茹俊達 U, Chon Tat 1301XXXX

2926 余鳳霞 U, Fong Ha 7394XXXX

2934 俞敏健 U, Man Kin 7386XXXX

2939 余少南 U, Sio Nam 1525XXXX

2942 余婉華 U, Un Wa 1333XXXX

2944 余華龍 U, Wa Long 1285XXXX

2945 余偉峰 U, Wai Fong 5124XXXX

2946 于慧明 U, Wai Meng 5101XXXX

2949 余詠珊 U, Weng San 5171XXXX

2956 阮蓉芳 Un, Iong Fong 5090XXXX

2957 阮嘉倫 Un, Ka Lun 1264XXXX

2963 原文滔 Un, Man Tou 5128XXXX

2965 吳志華 Ung, Chi Wa 5120XXXX

2967 吳家靜 Ung, Ka Cheng 5104XXXX

2975 黃雄雙 Vong, Hung Seong 5083XXXX

2982 黃桂池 Vong, Kuai Chi 5081XXXX

2983 黃麗賢 Vong, Lai In 5113XXXX

2987 王安達 Vong, On Tat 5153XXXX

2992 王德勤 Vong, Tak Kan 5058XXXX

2994 胡振明 Vu, Chan Meng 5169XXXX

2996 鄔嘉文 Vu, Ka Man 5088XXXX

2999 韋桂珍 Wai, Kuai Chan 1469XXXX

3001 韋月蘭 Wai, Ut Lan 1470XXXX

3003 溫卓文 Wan, Cheok Man 1529XXXX

3004 溫智杰 Wan, Chi Kit 1284XXXX

3005 溫艷儀 Wan, Im I 1528XXXX

3013 溫寶瑩 Wan, Pou Ieng 1490XXXX

3015 王飛 Wang, Fei 1411XXXX
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3016 王宏 Wang, Hong 1487XXXX

3017 王嘉誠 Wang, Jiacheng 1497XXXX

3020 王偉玲 Wang, Weiling 1494XXXX

3022 王欣湄 Wang, Xinmei 1426XXXX

3023 王岳嘯 Wang, Yuexiao 1464XXXX

3024 王智良 Wang, Zhiliang 1459XXXX

3029 黃柏謙 Wong Wichaiyo, Vasco 1241XXXX

3031 黃則文 Wong, Chak Man 1381XXXX

3032 王珍珍 Wong, Chan Chan 1327XXXX

3037 黃鎮培 Wong, Chan Pui 1221XXXX

3038 黃秋露 Wong, Chao Lou 5129XXXX

3041 王靜怡 Wong, Cheng I 5193XXXX

3047 黃志聰 Wong, Chi Chong 1315XXXX

3048 黃志聰 Wong, Chi Chung 1382XXXX

3054 黃智杰 Wong, Chi Kit 1229XXXX

3057 黃志龍 Wong, Chi Long 1518XXXX

3065 黃展鵬 Wong, Chin Pang 5116XXXX

3074 黃進杰 Wong, Chon Kit 1254XXXX

3076 王俊文 Wong, Chon Man 5095XXXX

3078 黃泉仔 Wong, Chun Chai 5117XXXX

3081 王向銘 Wong, Heong Meng 1496XXXX

3085 黃曉華 Wong, Hio Wa 1516XXXX

3094 黃迎祥 Wong, Ieng Cheong 1286XXXX

3095 黃燕 Wong, In 7429XXXX

3096 王燕燕 Wong, In In 1328XXXX

3103 黃勇雄 Wong, Iong Hong 7444XXXX

3108 黃嘉豪 Wong, Ka Hou 1240XXXX

3111 黃家傑 Wong, Ka Kit 1251XXXX

3115 王嘉誠 Wong, Ka Seng 1228XXXX

3117 黃家浚 Wong, Ka Tsun 1315XXXX

3119 黃啓康 Wong, Kai Hong 5099XXXX

3126 黃金萍 Wong, Kam Peng 1391XXXX

3127 黃錦土 Wong, Kam Tou 7394XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

3130 黃裘毅 Wong, Kao Ngai 7375XXXX

3134 黃劍榮 Wong, Kim Weng 5139XXXX

3136 黃健冰 Wong, Kin Peng 7441XXXX

3137 黃建東 Wong, Kin Tong 7363XXXX

3139 黃建華 Wong, Kin Wa 7391XXXX

3141 黃潔芳 Wong, Kit Fong 5126XXXX

3143 黃杰榮 Wong, Kit Weng 5199XXXX

3144 王剛 Wong, Kong 7395XXXX

3147 黃桂明 Wong, Kuai Meng 5135XXXX

3148 黃桂娥 Wong, Kuai Ngo 5161XXXX

3149 黃桂月 Wong, Kuai Ut 5161XXXX

3153 黃國邦 Wong, Kuok Pong 5192XXXX

3159 黃麗綿 Wong, Lai Min 5104XXXX

3167 黃敏欣 Wong, Man Ian 1260XXXX

3169 黃文信 Wong, Man Son 1227XXXX

3171 黃敏東 Wong, Man Tong 1333XXXX

3172 黃文偉 Wong, Man Wai 5178XXXX

3175 黃美英 Wong, Mei Ieng 1328XXXX

3180 黃楠開 Wong, Nam Hoi 1248XXXX

3182 王雅怡 Wong, Nga I 1272XXXX

3183 黃雅意 Wong, Nga I 1283XXXX

3186 黃毅彤 Wong, Ngai Tong 1392XXXX

3189 黃百強 Wong, Pak Keung 1446XXXX

3192 黃炳杰 Wong, Peng Kit 1419XXXX

3194 黃寶恩 Wong, Pou Ian 5211XXXX

3196 王培鴻 Wong, Pui Hong 7443XXXX

3204 黃錫濠 Wong, Seak Hou 5126XXXX

3205 黃城峰 Wong, Seng Fong 1383XXXX

3207 汪倩宜 Wong, Sin I 1270XXXX

3209 王小芬 Wong, Sio Fan 1330XXXX

3211 黃小燕 Wong, Sio In 1351XXXX

3215 黃紹民 Wong, Siu Man 1446XXXX

3220 黃淑明 Wong, Sok Meng 7442XXXX
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3225 黃雪芬 Wong, Sut Fan 7383XXXX

3228 黃田雄 Wong, Tin Hong 7440XXXX

3231 黃東明 Wong, Tong Meng 5090XXXX

3233 黃冬梅 Wong, Tong Mui 1530XXXX

3234 黃汝恆 Wong, U Hang 5181XXXX

3237 王如昇 Wong, U Seng 5201XXXX

3238 黃宇婷 Wong, U Teng 1308XXXX

3239 黃儒岱 Wong, U Toi 5205XXXX

3240 黃婉雯 Wong, Un Man 1414XXXX

3251 黃慧潔 Wong, Wai Kit 7375XXXX

3258 黃偉生 Wong, Wai Sang 7302XXXX

3261 黃運開 Wong, Wan Hoi 7430XXXX

3262 黃宏偉 Wong, Wang Wai 7385XXXX

3265 黃永賢 Wong, Weng In 1231XXXX

3266 王永健 Wong, Weng Kin 1309XXXX

3267 黃永健 Wong, Weng Kin 1217XXXX

3275 黃永達 Wong, Weng Tat 1516XXXX

3283 吳鳳連 Wu, Fenglian 1530XXXX

3284 吳鳳龍 Wu, Fenglong 1390XXXX

3286 胡曦朗 Wu, Hei Long 1257XXXX

3287 胡顯能 Wu, Hin Nang 7396XXXX

3293 胡健豪 Wu, Kin Hou 1218XXXX

3294 胡建寧 Wu, Kin Neng 1442XXXX

3296 胡莉莉 Wu, Lei Lei 5142XXXX

3298 胡藝寶 Wu, Ngai Pou 5157XXXX

3303 胡肇邦 Wu, Sio Pong 1386XXXX

3305 胡冬蓮 Wu, Tong Lin 1285XXXX

3306 胡月珊 Wu, Ut San 7399XXXX

3309 胡詠欣 Wu, Weng Ian 1526XXXX

3319 謝成杰 Xie, Chengjie 1366XXXX

3322 許文朴 Xu, Wenpu 1394XXXX

3324 許欣欣 Xu, Xinxin 1457XXXX

3326 嚴慧菊 Yan, Huiju 1424XXXX

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號
BIR n.º

3328 楊宏傑 Yang, Hongjie 1464XXXX

3333 姚娟 Yao, Juan 1504XXXX

3335 葉惠勉 Ye, Huimian 1365XXXX

3336 葉珂璇 Ye, Kexuan 1365XXXX

3338 楊頌欣 Yeung, Chung Yan 1262XXXX

3339 楊文濠 Yeung, Man Hou 1216XXXX

3341 楊偉文 Yeung, Wai Man 1246XXXX

3343 葉兆基 Yip, Sio Kei 5111XXXX

3347 余玉英 Yu, Yuying 1467XXXX

3348 袁麗珠 Yuan, Lizhu 1525XXXX

3355 曾碧玉 Zeng, Biyu 1387XXXX

3357 曾建績 Zeng, Jianji 1426XXXX

3359 詹麗暖 Zhan, Linuan 1510XXXX

3360 張春揚 Zhang, Chunyang 1426XXXX

3361 張洪波 Zhang, Hongbo 1429XXXX

3362 張惠儀 Zhang, Huiyi 1418XXXX

3363 張美儀 Zhang, Meiyi 1528XXXX

3365 張偉立 Zhang, Weili 1418XXXX

3367 張小勤 Zhang, Xiaoqin 1499XXXX

3372 趙群旺 Zhao, Qunwang 1467XXXX

3374 趙葉玲 Zhao, Yeling 1494XXXX

3375 趙悅洪 Zhao, Yuehong 1529XXXX

3377 趙玉琴 Zhao, Yuqin 1513XXXX

3380 鄭嘉丹 Zheng, Jiadan 1427XXXX

3384 鍾艷珍 Zhong, Yanzhen 1427XXXX

3386 周鳳萍 Zhou, Fengping 1404XXXX

3388 周文楚 Zhou, Wenchu 1523XXXX

3391 朱麗飛 Zhu, Lifei 1526XXXX

3392 朱容飛 Zhu, Rongfei 1526XXXX

3394 朱瑞慶 Zhu, Ruiqing 1494XXXX

3396 卓婉婷 Zhuo, Wanting 1422XXXX

3397 鄒泳鎮 Zou, Yongzhen 1524XXXX
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3 歐陽志軍 Ao Ieong, Chi Kuan 1255XXXX （a）

4 歐陽子華 Ao Ieong, Chi Wa 1284XXXX （a）

6 歐陽應豪 Ao Ieong, Ieng Hou 1310XXXX （b）

7 歐陽艷莊 Ao Ieong, Im Chong 1384XXXX （b）

9 歐陽耀 Ao Ieong, Io 1327XXXX （b）

10 歐陽堅政 Ao Ieong, Kin Cheng 5185XXXX （b）

12 歐陽鋼梁 Ao Ieong, Kong Leong 1328XXXX （b）

14 歐陽桂英 Ao Ieong, Kuai Ieng 1368XXXX （b）

16 歐陽桂玲 Ao Ieong, Kuai Leng 7424XXXX （a）

17 歐陽國勇 Ao Ieong, Kuok Iong 5195XXXX （b）

20 歐陽倫桂 Ao Ieong, Lon Kuai 1527XXXX （b）

21 歐陽明霞 Ao Ieong, Meng Ha 7371XXXX （a）

22 歐陽雁芳 Ao Ieong, Ngan Fong 1295XXXX （a）

23 歐陽銀龍 Ao Ieong, Ngan Long 1289XXXX （b）

24 歐陽瑞歡 Ao Ieong, Soi Fun 1299XXXX （a）

25 歐陽瑞容 Ao Ieong, Soi Iong 7404XXXX （a）

26 歐陽瑞定 Ao Ieong, Soi Teng 1300XXXX （a）

27 歐陽淑冰 Ao Ieong, Sok Peng 7425XXXX （a）

29 歐陽裕福 Ao Ieong, U Fok 1429XXXX （a）

30 歐陽園園 Ao Ieong, Un Un 1530XXXX （b）

31 歐陽月笑 Ao Ieong, Ut Sio 1372XXXX （b）

32 歐陽位青 Ao Ieong, Wai Cheng 1276XXXX （a）

35 歐陽宏棠 Ao Ieong, Wang Tong 1347XXXX （b）

37 歐彩興 Ao, Choi Heng 1283XXXX （b）

39 歐漢光 Ao, Hon Kuong 1257XXXX （b）

40 歐漢成 Ao, Hon Seng 5115XXXX （b）

43 區玉梅 Ao, Iok Mui 1513XXXX （a）

44 歐嘉榮 Ao, Ka Weng 1290XXXX （b）

46 區健鋒 Ao, Kin Fong 7439XXXX （b）

47 區杰平 Ao, Kit Peng 5152XXXX （b）

48 歐桂霞 Ao, Kuai Ha 1288XXXX （a）

50 區銀竹 Ao, Ngan Chok 1272XXXX （a）

51 區寶環 Ao, Pou Wan 1264XXXX （a）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

52 歐秀轉 Ao, Sao Chun 1285XXXX （b）

54 區淑梅 Ao, Sok Mui 7399XXXX （a）

55 歐裕群 Ao, U Kuan 1299XXXX （a）

56 歐遠成 Ao, Un Seng 1243XXXX （b）

57 區惠玲 Ao, Wai Leng 1374XXXX （a）

59 歐永生 Ao, Weng Sang 1521XXXX （a）

60 歐煥娥 Ao, Wun Ngo 1304XXXX （a）

64 區建樂 Au, Kin Lok 1409XXXX （b）

65 區能安 Au, Nang On 5215XXXX （a）

74 曹仁玉 Cao, Renyu 1474XXXX （b）

76 陳亞民 Chan, A Man 1241XXXX （a）

78 陳振隆 Chan, Chan Long 1216XXXX （b）

81 陳靜 Chan, Cheng 1337XXXX （a）

82 陳呈呈 Chan, Cheng Cheng 1358XXXX （b）

83 陳澄清 Chan, Cheng Ching 5060XXXX （b）

84 陳靜宜 Chan, Cheng I 5185XXXX （a）

86 陳卓楹 Chan, Cheok Ieng 7444XXXX （b）

89 陳長琼 Chan, Cheong Keng 1522XXXX （a）

90 陳子聰 Chan, Chi Chong 1227XXXX （b）

95 陳志恆 Chan, Chi Hang 1263XXXX （b）

101 陳子健 Chan, Chi Kin Jose 5143XXXX （b）

102 陳子文 Chan, Chi Man Paulo 5143XXXX （b）

103 陳志南 Chan, Chi Nam 1290XXXX （b）

105 陳子慧 Chan, Chi Vai 5102XXXX （a）

106 陳志威 Chan, Chi Wai 5139XXXX （a）

108 陳志偉 Chan, Chi Wai 7400XXXX （a）

109 陳搌潼 Chan, Chin Tong 1258XXXX （b）

110 陳超月 Chan, Chio Ut 5193XXXX （b）

111 陳彩珍 Chan, Choi Chan 7441XXXX （b）

112 陳俊雄 Chan, Chon Hong 5171XXXX （b）

113 陳俊雄 Chan, Chon Hong 7360XXXX （a）

114 陳春英 Chan, Chon Ieng 7372XXXX （a）

115 陳俊然 Chan, Chon In 1314XXXX （b）
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117 陳俊傑 Chan, Chon Kit 1417XXXX （b）

118 陳春明 Chan, Chon Meng 1367XXXX （b）

120 陳俊安 Chan, Chon On 1268XXXX （b）

121 陳俊霆 Chan, Chon Teng 1295XXXX （b）

122 陳宗富 Chan, Chong Fu 1531XXXX （b）

124 陳仲恩 Chan, Chong Ian 5138XXXX （b）

125 陳中南 Chan, Chong Nam 1531XXXX （a）

127 陳俊傑 Chan, Chun Kit 1217XXXX （a）

129 陳福廣 Chan, Fok Kuong 1430XXXX （b）

133 陳富騰 Chan, Fu Tang 5159XXXX （b）

134 陳巧諫 Chan, Hao Kan 1466XXXX （a）

141 陳漢權 Chan, Hon Kun 5187XXXX （b）

142 陳漢明 Chan, Hon Meng 7368XXXX （b）

144 陳漢生 Chan, Hon Sang 7439XXXX （b）

147 陳鴻誼 Chan, Hong I 5181XXXX （b）

148 陳浩文 Chan, Hou Man 5180XXXX （b）

149 陳浩榮 Chan, Hou Weng 1278XXXX （b）

150 陳意霞 Chan, I Ha 1299XXXX （a）

151 陳欣 Chan, Ian 1285XXXX （b）

153 陳有銘 Chan, Iao Meng 1222XXXX （b）

154 陳艷玲 Chan, Im Leng 7381XXXX （a）

155 陳燕行 Chan, In Hang 1237XXXX （b）

156 陳賢海 Chan, In Hoi 7328XXXX （a）

157 陳燕婷 Chan, In Teng 1493XXXX （b）

158 陳耀駿 Chan, Io Chon 1293XXXX （b）

160 陳耀寧 Chan, Io Neng 5116XXXX （b）

161 陳鈺枝 Chan, Iok Chi 5145XXXX （b）

162 陳玉芳 Chan, Iok Fong 7446XXXX （a）

163 陳玉霞 Chan, Iok Ha 5078XXXX （a）

164 陳玉嫻 Chan, Iok Han 1302XXXX （a）

166 陳玉婷 Chan, Iok Teng 1359XXXX （a）

167 陳嘉俊 Chan, Ka Chon 1232XXXX （b）

169 陳嘉恆 Chan, Ka Hang 1240XXXX （b）

170 陳家喜 Chan, Ka Hei 1523XXXX （a）

174 陳嘉賢 Chan, Ka In 5154XXXX （b）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

177 陳嘉麗 Chan, Ka Lai 5086XXXX （b）

178 陳嘉莉 Chan, Ka Lei 5169XXXX （b）

179 陳嘉良 Chan, Ka Leong 1323XXXX （a）

181 陳嘉樂 Chan, Ka Lok 1310XXXX （b）

182 陳家寶 Chan, Ka Pou 5128XXXX （b）

183 陳嘉誠 Chan, Ka Seng 1227XXXX （a）

189 陳繼光 Chan, Kai Kuong 7416XXXX （b）

190 陳佳聲 Chan, Kai Seng 1319XXXX （b）

191 陳金鶯 Chan, Kam Ang 7394XXXX （a）

192 陳金珠 Chan, Kam Chu 1401XXXX （a）

193 陳金雄 Chan, Kam Hong 1482XXXX （b）

194 陳錦洋 Chan, Kam Ieong 7436XXXX （b）

195 陳錦容 Chan, Kam Iong 7307XXXX （a）

196 陳錦年 Chan, Kam Nin 5118XXXX （a）

198 陳金城 Chan, Kam Seng 1299XXXX （a）

199 陳其昌 Chan, Kei Cheong 1345XXXX （a）

200 陳琪欣 Chan, Kei Ian 1259XXXX （b）

201 陳琪琪 Chan, Kei Kei 1237XXXX （b）

203 陳瓊 Chan, Keng 1380XXXX （a）

205 陳敬賢 Chan, Keng In 1268XXXX （a）

208 陳錦香 Chan, Kim Hian 7367XXXX （a）

210 陳健B Chan, Kin B 1363XXXX （a）

211 陳健珍 Chan, Kin Chan 1512XXXX （b）

212 陳健聰 Chan, Kin Chong 1482XXXX （b）

217 陳健明 Chan, Kin Meng 5054XXXX （a）

218 陳健威 Chan, Kin Wai 5206XXXX （b）

219 陳傑楓 Chan, Kit Fong 1258XXXX （b）

220 陳傑偉 Chan, Kit Wai 5211XXXX （b）

221 陳桂清 Chan, Kuai Cheng 1316XXXX （b）

222 陳桂好 Chan, Kuai Hou 5103XXXX （b）

224 陳桂嬋 Chan, Kuai Sim 1286XXXX （a）

225 陳坤 Chan, Kuan 7389XXXX （a）

227 陳君達 Chan, Kuan Tat 5084XXXX （a）

230 陳國強 Chan, Kuok Keong 5083XXXX （a）

232 陳國華 Chan, Kuok Wa 1275XXXX （b）
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233 陳廣生 Chan, Kuong Sang 5164XXXX （b）

235 陳麗貞 Chan, Lai Cheng 1297XXXX （b）

236 陳麗芳 Chan, Lai Fong 1285XXXX （b）

237 陳麗霞 Chan, Lai Ha 1328XXXX （a）

239 陳麗琼 Chan, Lai Keng 5091XXXX （a）

240 陳麗玲 Chan, Lai Leng 5117XXXX （b）

242 陳麗萍 Chan, Lai Peng 5073XXXX （a）

243 陳麗常 Chan, Lai Seong 1365XXXX （b）

245 陳柳娟 Chan, Lao Kun 5191XXXX （b）

246 陳立銘 Chan, Lap Meng 5199XXXX （b）

250 陳連珍 Chan, Lin Chan 1299XXXX （b）

252 陳敏青 Chan, Man Cheng 1278XXXX （b）

254 陳文輝 Chan, Man Fai 5153XXXX （b）

255 陳文業 Chan, Man Ip 1501XXXX （b）

256 陳敏鈴 Chan, Man Leng 1240XXXX （b）

258 陳美霞 Chan, Mei Ha 1348XXXX （a）

259 陳美儀 Chan, Mei I 5150XXXX （b）

260 陳美琴 Chan, Mei Kam 1301XXXX （a）

261 陳美娟 Chan, Mei Kun 5075XXXX （a）

263 陳美寶 Chan, Mei Pou 5128XXXX （b）

264 陳美珊 Chan, Mei San 5083XXXX （a）

265 陳美儀 Chan, Mei Yi 5069XXXX （a）

268 陳慕潔 Chan, Mou Kit 5106XXXX （b）

269 陳雅詩 Chan, Nga Si 7441XXXX （b）

271 陳銀愛 Chan, Ngan Oi 1232XXXX （a）

272 陳北林 Chan, Pak Lam 7331XXXX （b）

273 陳碧鈺 Chan, Pec Ioc 5019XXXX （b）

274 陳萍 Chan, Peng 7339XXXX （a）

276 陳保強 Chan, Pou Keong 1251XXXX （a）

277 陳佩蓮 Chan, Pui Lin 5081XXXX （a）

278 陳沛廷 Chan, Pui Teng 1392XXXX （b）

280 陳沛雲 Chan, Pui Wan 1273XXXX （b）

281 陳心怡 Chan, Sam I 1235XXXX （b）

282 陳新強 Chan, San Keong 5129XXXX （a）

284 陳姍美 Chan, San Mei 1301XXXX （b）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

285 陳秀霞 Chan, Sao Ha 1303XXXX （b）

286 陳秀康 Chan, Sao Hong 1269XXXX （a）

288 陳秀娟 Chan, Sao Kun 1239XXXX （a）

290 陳盛君 Chan, Seng Kuan 7359XXXX （a）

291 陳成安 Chan, Seng On 1304XXXX （b）

292 陳思伶 Chan, Si Leng 1268XXXX （b）

293 陳仕鵬 Chan, Si Pang 1501XXXX （a）

294 陳倩影 Chan, Sin Ieng 7441XXXX （b）

295 陳少釵 Chan, Sio Chai 7440XXXX （b）

297 陳少琴 Chan, Sio Kam 1270XXXX （b）

301 陳少華 Chan, Sio Wa 7443XXXX （b）

303 陳瑞俊 Chan, Soi Chon 7307XXXX （a）

304 陳瑞琼 Chan, Soi Keng 5194XXXX （b）

305 陳淑霞 Chan, Sok Ha 1279XXXX （a）

306 陳淑卿 Chan, Sok Heng 5049XXXX （b）

307 陳淑萍 Chan, Sok Peng 7439XXXX （b）

308 陳順垣 Chan, Son Wun 1223XXXX （b）

310 陳雪萍 Chan, Sut Peng 1391XXXX （a）

311 陳大偉 Chan, Tai Wai 5169XXXX （b）

313 陳德彩 Chan, Tak Choi 5069XXXX （a）

315 陳冬梅 Chan, Tong Mui 7396XXXX （b）

317 陳宇洋 Chan, U Ieong 1261XXXX （b）

318 陳瑜嫆 Chan, U Iong 1362XXXX （a）

320 陳瑜山 Chan, U San 1326XXXX （a）

321 陳裕彤 Chan, U Tong 1237XXXX （c）

322 陳裕榮 Chan, U Weng 1238XXXX （b）

323 陳婉琪 Chan, Un Kei 5166XXXX （a）

324 陳婉雯 Chan, Un Man 5145XXXX （b）

325 陳月珍 Chan, Ut Chan 1507XXXX （b）

327 陳華星 Chan, Wa Seng 7443XXXX （b）

328 陳偉 Chan, Wai 1363XXXX （b）

329 陳慧貞 Chan, Wai Cheng 5095XXXX （a）

330 陳惠興 Chan, Wai Heng 1243XXXX （a）

333 陳惠英 Chan, Wai Ieng 1221XXXX （b）

334 陳惠賢 Chan, Wai In 7365XXXX （a）
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335 陳偉傑 Chan, Wai Kit 5160XXXX （b）

336 陳偉文 Chan, Wai Man 5096XXXX （b）

338 陳偉明 Chan, Wai Meng 5187XXXX （b）

339 陳惠明 Chan, Wai Meng 1473XXXX （b）

341 陳惠梅 Chan, Wai Mui 1493XXXX （a）

342 陳惠苑 Chan, Wai Un 5111XXXX （b）

343 陳慧賢 Chan, Wai Yin 5195XXXX （a）

344 陳蔚瑩 Chan, Wai Ying 5191XXXX （a）

345 陳永昌 Chan, Weng Cheong 5207XXXX （b）

346 陳永進 Chan, Weng Chon 5177XXXX （b）

347 陳穎珠 Chan, Weng Chu 5154XXXX （a）

348 陳穎嫻 Chan, Weng Han 5163XXXX （b）

350 陳永然 Chan, Weng In 1242XXXX （b）

351 陳永年 Chan, Weng Nin 7305XXXX （b）

353 陳詠愉 Chan, Weng U 1280XXXX （b）

354 陳玉清 Chan, Yuk Ching 5210XXXX （a）

356 曾致佳 Chang, Chi Kai 7356XXXX （b）

357 曾春生 Chang, Chon Sang 7430XXXX （a）

358 曾慶麟 Chang, Heng Lon 1227XXXX （b）

359 曾康寧 Chang, Hong Neng 1249XXXX （b）

360 曾樣愛 Chang, Ieong Oi 1365XXXX （b）

362 曾嘉輝 Chang, Ka Fai 5170XXXX （b）

365 曾貴華 Chang, Kuai Wa 1417XXXX （b）

366 曾美燕 Chang, Mei In 5122XXXX （a）

369 曾毅明 Chang, Ngai Meng 5124XXXX （b）

370 曾柏朝 Chang, Pak Chio 1308XXXX （b）

371 曾秀珍 Chang, Sao Chan 7279XXXX （a）

372 曾秀卿 Chang, Sao Heng 1386XXXX （a）

373 曾小媛 Chang, Sio Wun 7362XXXX （b）

374 曾淑媚 Chang, Sok Mei 1222XXXX （a）

375 曾雪梅 Chang, Sut Mui 1314XXXX （a）

376 曾雨婷 Chang, U Teng 5107XXXX （b）

377 曾華富 Chang, Wa Fu 5172XXXX （b）

378 曾偉洪 Chang, Wai Hong 1401XXXX （a）

379 曾衛星 Chang, Wai Seng 1298XXXX （b）
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380 曾永富 Chang, Weng Fu 5210XXXX （b）

381 曾永祺 Chang, Weng Kei 5151XXXX （b）

383 周振華 Chao, Chan Wa 7341XXXX （a）

386 周志樺 Chao, Chi Wa 5187XXXX （b）

388 周朝深 Chao, Chio Sam 1525XXXX （a）

391 周杏芳 Chao, Hang Fong 1289XXXX （a）

392 周杏英 Chao, Hang Ieng 5197XXXX （b）

396 周康龍 Chao, Hong Long 1362XXXX （b）

398 周燕霞 Chao, In Ha 1291XXXX （b）

399 周玉瓊 Chao, Iok Keng 1418XXXX （b）

400 周玉華 Chao, Iok Va 5069XXXX （a）

401 周潤發 Chao, Ion Fat 7440XXXX （b）

405 周家誠 Chao, Ka Seng 5166XXXX （b）

407 周健成 Chao, Kin Seng 7445XXXX （b）

408 周結好 Chao, Kit Hou 1399XXXX （b）

410 周文杰 Chao, Man Kit 7320XXXX （b）

412 周美君 Chao, Mei Kuan 7381XXXX （a）

413 周美娜 Chao, Mei Na 7362XXXX （b）

414 周妙珍 Chao, Mio Chan 1528XXXX （b）

420 周少文 Chao, Siu Man 1237XXXX （a）

421 周樹帶 Chao, Su Tai 5133XXXX （a）

422 周德健 Chao, Tak Kin 5092XXXX （a）

423 周裕成 Chao, U Seng 5120XXXX （b）

424 周永康 Chao, Veng Hong 5071XXXX （b）

425 鄒委澤 Chao, Wai Chak 1243XXXX （b）

426 周和娣 Chao, Wo Tai 1466XXXX （b）

428 周耀文 Chau, Io Man 5171XXXX （b）

429 周錦全 Chau, Kam Chuen 5166XXXX （b）

430 周健珏 Chau, Kin Kok 5092XXXX （b）

432 周麗嬋 Chau, Lai Sim 5052XXXX （b）

433 周美芳 Chau, Mei Fong 5095XXXX （a）

434 周淑芬 Chau, Shuk Fan 5122XXXX （a）

435 謝澤明 Che, Chak Meng 5110XXXX （b）

436 謝志光 Che, Chi Kuong 1522XXXX （a）

437 謝志威 Che, Chi Wai 1239XXXX （b）
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440 謝學聰 Che, Hok Chong 1514XXXX （b）

441 謝燕紅 Che, In Hong 7374XXXX （b）

442 謝燕萍 Che, In Peng 5172XXXX （b）

443 謝玉群 Che, Iok Kuan 1303XXXX （a）

448 謝堅 Che, Kin 1390XXXX （a）

450 謝桂芳 Che, Kuai Fong 1215XXXX （b）

452 謝麗芳 Che, Lai Fong 5073XXXX （a）

457 謝銀寬 Che, Ngan Fun 7403XXXX （b）

458 謝寶華 Che, Pou Wa 7437XXXX （a）

459 謝瑞嫻 Che, Soi Han 1483XXXX （b）

460 謝瑞明 Che, Soi Meng 1287XXXX （a）

461 謝淑芳 Che, Sok Fong 1215XXXX （b）

462 謝雪月 Che, Sut Ut 1287XXXX （a）

464 謝偉雄 Che, Wai Hong 7394XXXX （a）

465 謝詠媛 Che, Weng Wun 5156XXXX （a）

466 鄭志洋 Cheang, Chi Ieong 7413XXXX （b）

470 鄭志榮 Cheang, Chi Weng 5197XXXX （b）

472 鄭彩貞 Cheang, Choi Cheng 7445XXXX （a）

476 鄭義欽 Cheang, I Iam 1328XXXX （b）

482 鄭玉仙 Cheang, Iok Sin 1404XXXX （a）

483 鄭業漢 Cheang, Ip Hon 5047XXXX （b）

484 鄭嘉旭 Cheang, Ka Iok 1238XXXX （a）

485 鄭家權 Cheang, Ka Kun 1304XXXX （b）

486 鄭嘉敏 Cheang, Ka Man 5115XXXX （b）

490 鄭桂瑩 Cheang, Kuai Ieng 1276XXXX （b）

493 鄭觀浩 Cheang, Kun Hou 1372XXXX （a）

494 鄭國俊 Cheang, Kuok Chon 1237XXXX （b）

496 鄭連娣 Cheang, Lin Tai 1357XXXX （a）

497 鄭文輝 Cheang, Man Fai 5097XXXX （b）

499 鄭美群 Cheang, Mei Kuan 5098XXXX （a）

500 鄭美蘭 Cheang, Mei Lan 1532XXXX （b）

503 鄭炳原 Cheang, Peng Un 1330XXXX （b）

504 鄭佩珊 Cheang, Pui San 5083XXXX （b）

507 鄭淑盾 Cheang, Sok Ton 7433XXXX （b）

508 鄭雪霞 Cheang, Sut Ha 1283XXXX （a）
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509 鄭雪影 Cheang, Sut Ieng 1283XXXX （a）

510 鄭雪琴 Cheang, Sut Kam 1329XXXX （b）

512 鄭德華 Cheang, Tak Wa 1238XXXX （b）

514 鄭東曉 Cheang, Tong Hio 1319XXXX （a）

517 鄭偉雄 Cheang, Wai Hong 7309XXXX （b）

518 鄭惠紅 Cheang, Wai Hong 5121XXXX （a）

519 鄭瑋萱 Cheang, Wai Hun 1329XXXX （c）

520 鄭偉見 Cheang, Wai Kin 1231XXXX （b）

522 陳碧娟 Chen, Bijuan 1487XXXX （a）

523 陳惠平 Chen, Huiping 1497XXXX （b）

524 陳潔茹 Chen, Jieru 1482XXXX （b）

525 陳精通 Chen, Jingtong 1471XXXX （b）

527 陳麗平 Chen, Liping 1525XXXX （a）

529 陳騫 Chen, Qian 1514XXXX （b）

530 陳俏萍 Chen, Qiaoping 1388XXXX （b）

531 陳瓊婉 Chen, Qiongwan 1458XXXX （b）

532 陳晟 Chen, Sheng 1460XXXX （b）

533 陳順娥 Chen, Shune 1494XXXX （b）

535 陳文軍 Chen, Wenjun 1403XXXX （a）

539 陳擁君 Chen, Yongjun 1505XXXX （b）

540 陳宇敏 Chen, Yumin 1457XXXX （b）

543 程嘉祺 Cheng, Ka Kei 5120XXXX （a）

544 程瑞芬 Cheng, Soi Fan 5053XXXX （b）

545 鄭瑞恆 Cheng, Sui Hang 1400XXXX （b）

546 程道來 Cheng, Tou Loi 7350XXXX （a）

548 卓志恆 Cheok, Chi Hang 1357XXXX （b）

549 卓慶愉 Cheok, Heng U 1287XXXX （a）

552 卓小琦 Cheok, Sio Kei 5163XXXX （b）

553 卓偉 Cheok, Wai 1330XXXX （b）

554 張燦紅 Cheong, Chan Hong 1394XXXX （b）

563 張子浩 Cheong, Chi Hou 1221XXXX （b）

566 張梓安 Cheong, Chi On 7441XXXX （b）

567 張志誠 Cheong, Chi Seng 7362XXXX （b）

568 張彩珍 Cheong, Choi Chan 1301XXXX （a）

570 張俊梅 Cheong, Chon Mui 1248XXXX （b）
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571 張聰聰 Cheong, Chong Chong 1295XXXX （a）

572 張祖建 Cheong, Chou Kin 1520XXXX （b）

574 張曉茵 Cheong, Hio Ian 1228XXXX （b）

575 張曉盈 Cheong, Hio Ieng 1236XXXX （b）

576 張曉藍 Cheong, Hio Lam 5162XXXX （b）

578 張皓政 Cheong, Hou Cheng 1288XXXX （b）

581 張迎春 Cheong, Ieng Chon 5186XXXX （b）

583 張燕卿 Cheong, In Heng 5106XXXX （a）

584 張燕玉 Cheong, In Iok 1216XXXX （b）

585 張玉珍 Cheong, Iok Chan 5160XXXX （b）

586 張鈺謙 Cheong, Iok Him 1224XXXX （b）

587 張玉有 Cheong, Iok Iau 5209XXXX （a）

588 張玉燕 Cheong, Iok In 5057XXXX （b）

590 張玉蓮 Cheong, Iok Lin 1526XXXX （a）

591 張家俊 Cheong, Ka Chon 5107XXXX （a）

593 張嘉儀 Cheong, Ka I 5202XXXX （b）

594 張家偉 Cheong, Ka Wai 1227XXXX （b）

595 張庭愻 Cheong, Kalvin 1252XXXX （b）

596 張錦輝 Cheong, Kam Fai 5142XXXX （a）

597 張金燕 Cheong, Kam In 5142XXXX （a）

599 張琼珍 Cheong, Keng Chan 1357XXXX （a）

600 張景恆 Cheong, Keng Hang 1324XXXX （b）

601 張勁強 Cheong, Keng Keong 7392XXXX （a）

603 張健操 Cheong, Kin Chou 1481XXXX （a）

605 張建基 Cheong, Kin Kei 5139XXXX （b）

606 張健明 Cheong, Kin Meng 1481XXXX （a）

608 張建新 Cheong, Kin San 1304XXXX （b）

609 張潔貞 Cheong, Kit Cheng 5053XXXX （a）

612 張桂芬 Cheong, Kuai Fan 1493XXXX （a）

613 張權煥 Cheong, Kun Wun 1515XXXX （a）

615 張麗儀 Cheong, Lai I 5144XXXX （b）

616 張麗燕 Cheong, Lai In 1286XXXX （b）

617 張麗容 Cheong, Lai Iong 5127XXXX （b）

618 張立 Cheong, Lap 1449XXXX （b）

619 張良建 Cheong, Leong Kin 7441XXXX （b）
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620 張蓮香 Cheong, Lin Heong 1295XXXX （b）

623 張妙堅 Cheong, Mio Kin 5195XXXX （b）

625 張木群 Cheong, Mok Kuan 1319XXXX （b）

627 張佩儀 Cheong, Pui I 1268XXXX （b）

628 張秀琼 Cheong, Sao Keng 5097XXXX （a）

629 張思嘉 Cheong, Si Ka 5092XXXX （b）

632 張小娟 Cheong, Sio Kun 7434XXXX （a）

633 張小龍 Cheong, Sio Long 5158XXXX （b）

634 張兆南 Cheong, Sio Nam 1530XXXX （b）

635 張淑茹 Cheong, Sok U 1251XXXX （b）

637 張雪梅 Cheong, Sut Mui 1279XXXX （b）

641 張杜芳 Cheong, Tou Fong 7299XXXX （a）

642 張羽恆 Cheong, U Hang 5164XXXX （a）

644 張婉欣 Cheong, Un Ian 1252XXXX （b）

651 張偉明 Cheong, Wai Meng 7444XXXX （b）

653 張偉成 Cheong, Wai Seng 7406XXXX （b）

654 張永耀 Cheong, Weng Io 5171XXXX （a）

655 張詠蓮 Cheong, Weng Lin 5169XXXX （b）

656 張榮圖 Cheong, Weng Tou 1459XXXX （a）

658 卓倩紅 Cheuk, Sin Hong 5081XXXX （a）

659 張浩賢 Cheung, Ho Yin 1311XXXX （b）

660 張文光 Cheung, Man Kwong 1463XXXX （a）

661 張世龍 Cheung, Sai Long 5160XXXX （b）

663 鄭鳳媚 Chiang, Fong Mei 5077XXXX （a）

666 鄭帝成 Chiang, Tai Seng 7302XXXX （a）

667 鄭偉得 Chiang, Wai Tak 5176XXXX （b）

668 詹燕貞 Chim, In Cheng 7306XXXX （a）

670 詹敏妍 Chim, Man Yin 5195XXXX （a）

673 錢敏華 Chin, Man Wa 1526XXXX （a）

674 程俊銘 Ching, Chon Meng 5163XXXX （b）

675 趙靜儀 Chio, Cheng I 7427XXXX （a）

677 趙長穠 Chio, Cheong Nong 1352XXXX （b）

678 趙志豪 Chio, Chi Hou 1222XXXX （b）

679 趙子華 Chio, Chi Wa 7389XXXX （b）

680 趙彩英 Chio, Choi Ieng 7276XXXX （a）
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681 趙松標 Chio, Chong Pio 7435XXXX （b）

682 趙謙溢 Chio, Him Iat 5123XXXX （a）

684 趙凱盈 Chio, Hoi Ieng 1237XXXX （b）

686 招友威 Chio, Iao Wai 1230XXXX （b）

687 趙艷安 Chio, Im On 1524XXXX （a）

688 趙燕玲 Chio, In Leng 1526XXXX （a）

689 趙耀全 Chio, Io Chun 5126XXXX （b）

690 肖窈窕 Chio, Io Tio 1267XXXX （a）

691 趙玉晶 Chio, Iok Cheng 7394XXXX （a）

692 趙玉鳳 Chio, Iok Fong 1371XXXX （b）

694 趙榕星 Chio, Iong Seng 1358XXXX （a）

695 趙嘉豪 Chio, Ka Hou 5133XXXX （b）

696 趙錦球 Chio, Kam Kao 7443XXXX （a）

698 趙杰文 Chio, Kit Man 5194XXXX （b）

700 趙麗芬 Chio, Lai Fan 5103XXXX （b）

701 趙禮祺 Chio, Lai Kei 5204XXXX （b）

702 趙莉莉 Chio, Lei Lei 7363XXXX （b）

704 趙銀歡 Chio, Ngan Fun 7360XXXX （a）

706 趙寶珠 Chio, Pou Chu 1347XXXX （b）

707 趙善輝 Chio, Sin Fai 1227XXXX （b）

708 趙倩梅 Chio, Sin Mui 1468XXXX （a）

709 趙小玲 Chio, Sio Leng 5158XXXX （b）

710 趙瑞霞 Chio, Soi Ha 7422XXXX （a）

711 趙瑞平 Chio, Soi Peng 1422XXXX （b）

712 趙淑芬 Chio, Sok Fan 1523XXXX （b）

714 趙崇海 Chio, Song Hoi 1514XXXX （b）

715 趙偉俊 Chio, Wai Chon 5096XXXX （b）

716 趙惠芳 Chio, Wai Fong 5165XXXX （b）

717 趙衛紅 Chio, Wai Hong 1347XXXX （b）

723 趙富樺 Chiu, Fu Wah 1258XXXX （b）

724 趙健鴻 Chiu, Kin Hong 1259XXXX （a）

725 趙桂麗 Chiu, Kuai Lai 5079XXXX （a）

726 趙麗琼 Chiu, Lai Keng 5125XXXX （a）

729 左麗衿 Cho, Lai Kam 1274XXXX （a）

731 蔡振益 Choi, Chan Iek 7441XXXX （b）
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732 蔡振華 Choi, Chan Wa 1309XXXX （b）

735 蔡梓健 Choi, Chi Kin 5198XXXX （b）

737 徐展明 Choi, Chin Meng 5122XXXX （b）

738 蔡翠麗 Choi, Choi Lai 5121XXXX （b）

739 蔡恆洛 Choi, Hang Lok 1260XXXX （b）

740 徐海萌 Choi, Hoi Mang 5152XXXX （a）

744 蔡燕晴 Choi, In Cheng 5165XXXX （a）

746 徐玉音 Choi, Iok Iam 1300XXXX （a）

747 蔡玉玲 Choi, Iok Leng 1324XXXX （b）

748 蔡家進 Choi, Ka Chon 5152XXXX （a）

751 蔡嘉雯 Choi, Ka Man 5100XXXX （b）

752 蔡佳劇 Choi, Kai Keak 1328XXXX （a）

754 徐金蓮 Choi, Kam Lin 1221XXXX （a）

755 崔景成 Choi, Keng Seng 7300XXXX （a）

757 崔鍵恆 Choi, Kin Hang 1329XXXX （b）

758 崔茳鴻 Choi, Kong Hong 1525XXXX （a）

759 徐群好 Choi, Kuan Hou 1494XXXX （a）

761 徐國華 Choi, Kuok Wa 5154XXXX （b）

762 徐麗珍 Choi, Lai Chan 1295XXXX （b）

763 蔡麗芳 Choi, Lai Fong 1293XXXX （b）

764 徐麗儀 Choi, Lai I 1237XXXX （b）

765 蔡麗琼 Choi, Lai King 1215XXXX （a）

766 蔡麗儀 Choi, Lai Yee 1229XXXX （b）

767 蔡連發 Choi, Lin Fat 1299XXXX （b）

768 徐美珍 Choi, Mei Chan 1361XXXX （b）

770 徐愛梅 Choi, Oi Mui 1415XXXX （b）

771 蔡碧君 Choi, Pek Kuan 5075XXXX （b）

775 蔡尚樹 Choi, Seong Su 7363XXXX （a）

776 徐少傑 Choi, Sio Kit 5098XXXX （b）

780 蔡德明 Choi, Tak Meng 1267XXXX （a）

781 徐月香 Choi, Ut Heong 1301XXXX （a）

783 崔華傑 Choi, Wa Kit 1289XXXX （a）

784 蔡偉昌 Choi, Wai Cheong 1511XXXX （b）

785 徐惠霞 Choi, Wai Ha 5153XXXX （a）

786 蔡偉明 Choi, Wai Meng 5052XXXX （b）
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787 徐蔚婷 Choi, Wai Teng 1239XXXX （b）

788 蔡永豪 Choi, Weng Hou 1222XXXX （b）

789 蔡榮君 Choi, Weng Kuan 5210XXXX （b）

790 蔡咏珊 Choi, Weng San 1330XXXX （b）

791 蔡泳泰 Choi, Weng Tai 5143XXXX （b）

792 蔡活潑 Choi, Wut Put 7360XXXX （a）

793 祝映美 Chok, Ieng Mei 1253XXXX （a）

794 秦子斌 Chon, Chi Pan 1320XXXX （b）

795 秦子榮 Chon, Chi Weng 1319XXXX （b）

796 鍾政仁 Chong, Cheng Ian 1242XXXX （b）

799 鍾治民 Chong, Chi Man 1388XXXX （b）

800 鍾志明 Chong, Chi Meng 1230XXXX （b）

802 鍾春嬌 Chong, Chon Kio 1296XXXX （a）

805 鍾豪 Chong, Hou 7430XXXX （b）

808 鍾勇輝 Chong, Iong Fai 7436XXXX （a）

811 鍾結興 Chong, Kit Heng 7433XXXX （a）

812 鍾杰萍 Chong, Kit Peng 1365XXXX （b）

813 鍾國枚 Chong, Kuok Mui 1401XXXX （a）

816 鍾麗芬 Chong, Lai Fan 1384XXXX （a）

817 鍾麗君 Chong, Lai Kuan 1368XXXX （a）

820 鍾利明 Chong, Lei Meng 1457XXXX （b）

825 鍾雅麗 Chong, Nga Lai 1262XXXX （b）

826 鍾佰潤 Chong, Pak Ion 5068XXXX （a）

827 鍾萍 Chong, Peng 1438XXXX （a）

828 鍾細英 Chong, Sai Ieng 1403XXXX （a）

830 鍾小雯 Chong, Sio Man 5123XXXX （b）

831 鍾小倩 Chong, Sio Sin 5168XXXX （b）

834 莊舜賢 Chong, Son In 1312XXXX （b）

835 鍾雪青 Chong, Sut Cheng 1373XXXX （b）

836 鍾遠光 Chong, Un Kuong 7400XXXX （b）

837 鍾遠蘭 Chong, Un Lan 7392XXXX （b）

838 庄婉姍 Chong, Un San 7427XXXX （b）

839 鍾遠誠 Chong, Un Seng 5146XXXX （b）

840 鍾月娥 Chong, Ut Ngo 1397XXXX （a）

841 鍾永康 Chong, Weng Hong 5103XXXX （a）
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842 曹灼英 Chou, Cheok Ieng 1358XXXX （a）

843 曹金娥 Chou, Kam Ngo 1487XXXX （b）

844 曹國祥 Chou, Kuok Cheong 5125XXXX （b）

845 曹秀娣 Chou, Sao Tai 1475XXXX （a）

847 周志文 Chow, Chi Man 1222XXXX （a）

850 周惠芬 Chow, Wai Fan 5160XXXX （a）

851 周惠林 Chow, Wai Lam 5211XXXX （a）

852 周威明 Chow, Wai Meng 5105XXXX （b）

853 周惠德 Chow, Wai Tak 1254XXXX （a）

854 朱振明 Chu, Chan Meng 5132XXXX （b）

855 朱志剛 Chu, Chi Kong 1246XXXX （b）

856 朱志濤 Chu, Chi Tou 1253XXXX （b）

857 朱火華 Chu, Fo Wa 5210XXXX （a）

858 朱曉菲 Chu, Hio Fei 1513XXXX （b）

860 朱家俊 Chu, Ka Chon 5158XXXX （b）

861 朱國輝 Chu, Kuok Fai 5091XXXX （a）

863 朱良 Chu, Leong 5070XXXX （a）

865 朱文輝 Chu, Man Fai 5213XXXX （b）

866 朱敏鋒 Chu, Man Fong 7440XXXX （a）

867 褚寶珠 Chu, Pou Chu 1278XXXX （b）

868 朱小玉 Chu, Sio Iok 1304XXXX （a）

869 朱少琼 Chu, Sio Keng 7390XXXX （b）

872 秦妙娥 Chun, Mio Ngo 5047XXXX （a）

873 迪小敏 Da Costa Dias, Raquel 1228XXXX （a）

875 高錦堯 Da Luz Cordeiro, 

Ferdinando Tomás

5168XXXX （b）

876 詹國權 De Assis Chim, David 5112XXXX （b）

878 士祖安 Dias, João Maria 5080XXXX （b）

879 杜德智 Du, Dezhi 1454XXXX （a）

880 范貴成 Fan, António 5106XXXX （a）

881 樊振威 Fan, Chan Wai 5130XXXX （b）

882 樊卓源 Fan, Cheok Un 1236XXXX （b）

885 范大衛 Fan, David 5106XXXX （a）

886 樊燕微 Fan, In Mei 1495XXXX （a）

887 樊玉怡 Fan, Iok I 5130XXXX （b）
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888 樊家銘 Fan, Ka Meng 1238XXXX （b）

889 范啓蠡 Fan, Kai Lai 7336XXXX （a）

891 范麗麗 Fan, Lai Lai 5093XXXX （a）

892 范佩貞 Fan, Pui Cheng 1358XXXX （b）

897 霍志勤 Fok, Chi Kan 1251XXXX （b）

898 霍志文 Fok, Chi Man 1222XXXX （b）

899 霍海堅 Fok, Hoi Kin 1288XXXX （a）

900 霍燕寶 Fok, In Pou 5106XXXX （b）

901 霍玉清 Fok, Iok Cheng 5142XXXX （a）

902 霍禮強 Fok, Lai Keong 7436XXXX （b）

903 霍文英 Fok, Man Ieng 1407XXXX （b）

904 霍淑芬 Fok, Sok Fan 1307XXXX （b）

906 霍偉豪 Fok, Wai Hou 5172XXXX （b）

907 霍詠琴 Fok, Weng Kam 5140XXXX （b）

909 馮振強 Fong, Chan Keong 5112XXXX （a）

910 馮振文 Fong, Chan Man 5112XXXX （a）

911 馮震濤 Fong, Chan Tou 5105XXXX （b）

915 馮釗榮 Fong, Chio Weng 5159XXXX （b）

917 方俊輝 Fong, Chon Fai 7395XXXX （b）

918 馮俊豪 Fong, Chon Hou 5192XXXX （b）

920 馮祖迪 Fong, Chou Tek 5214XXXX （b）

921 馮海群 Fong, Hoi Kuan 1230XXXX （a）

922 馮昊然 Fong, Hou In 1259XXXX （b）

923 馮儀珍 Fong, I Chan 5076XXXX （b）

924 馮逸富 Fong, Iat Fu 5144XXXX （b）

926 馮燕瑩 Fong, In Ieng 5208XXXX （b）

927 馮嘉儀 Fong, Ka I 5157XXXX （b）

929 馮嘉煒 Fong, Ka Wai 1229XXXX （b）

931 馮景麟 Fong, Keng Lon 5108XXXX （b）

934 馮立謙 Fong, Lap Him 5198XXXX （b）

935 方妙珠 Fong, Miu Chu 5062XXXX （b）

936 方碧橙 Fong, Pek Chang 7443XXXX （a）

937 馮沛森 Fong, Pui Sam 5200XXXX （b）

938 馮瑞意 Fong, Soi I 1460XXXX （a）

939 方淑清 Fong, Sok Cheng 5070XXXX （b）
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942 馮榮燦 Fong, Weng Chan 7428XXXX （b）

945 馮穎業 Fong, Weng Ip 1495XXXX （b）

947 傅麗華 Fu, Lai Wa 1520XXXX （b）

948 符文霞 Fu, Man Ha 7360XXXX （a）

951 符惠芳 Fu, Wai Fong 1316XXXX （a）

955 高華麗 Gao, Huali 1323XXXX （a）

957 關妙瑤 Guan, Miaoyao 1471XXXX （a）

960 關振華 Guan, Zhenhua 1397XXXX （b）

961 郭金喜 Guo, Jinxi 1493XXXX （b）

962 夏凱倫 Ha, Hoi Lon 5209XXXX （b）

963 夏倩雯 Ha, Sin Man 1261XXXX （b）

967 侯曉峰 Hao, Hio Fong 1219XXXX （b）

969 侯敏儀 Hao, Man I 1431XXXX （b）

970 侯新明 Hao, San Meng 1296XXXX （a）

974 許思慧 Hei, Anna 5187XXXX （b）

975 向英 Heong, Ieng 1441XXXX （a）

976 向國賢 Heong, Kuok In 7432XXXX （a）

977 何青如 Ho, Cheng U 1493XXXX （b）

979 何長平 Ho, Cheong Peng 1277XXXX （b）

981 何志強 Ho, Chi Keung 1235XXXX （b）

982 何志明 Ho, Chi Meng 1306XXXX （b）

983 何志明 Ho, Chi Meng 5212XXXX （b）

985 何智濤 Ho, Chi Tou 1229XXXX （b）

986 何志偉 Ho, Chi Wai 1462XXXX （b）

987 何翠芬 Ho, Choi Fan 7396XXXX （a）

988 何彩霞 Ho, Choi Ha 5145XXXX （b）

989 何彩虹 Ho, Choi Hong 7388XXXX （b）

990 何彩英 Ho, Choi Ieng 5089XXXX （b）

991 何駿業 Ho, Chon Ip 5100XXXX （b）

992 何鑽珍 Ho, Chun Chan 1304XXXX （b）

996 何曉君 Ho, Hio Kuan 1219XXXX （b）

997 何學信 Ho, Hok Son 5186XXXX （a）

998 何浩軒 Ho, Hou Hin 1333XXXX （b）

999 何綺霞 Ho, I Ha 1363XXXX （b）

1000 何綺雯 Ho, I Man 1290XXXX （a）
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1001 何欣欣 Ho, Ian Ian 1327XXXX （b）

1002 賀燕儀 Ho, In I 5127XXXX （a）

1003 何延泰 Ho, In Tai 1238XXXX （b）

1004 何燕婷 Ho, In Teng 5137XXXX （b）

1006 何玉娟 Ho, Iok Kun 5083XXXX （a）

1007 賀嘉希 Ho, Ka Hei 1238XXXX （a）

1009 何家宜 Ho, Ka I 1216XXXX （b）

1010 何家傑 Ho, Ka Kit 5151XXXX （b）

1011 何家文 Ho, Ka Man 1462XXXX （a）

1013 何珈寶 Ho, Ka Pou 1242XXXX （b）

1015 何家偉 Ho, Ka Wai 5127XXXX （a）

1016 何嘉慧 Ho, Ka Wai 1237XXXX （b）

1017 何啓豪 Ho, Kai Hou 5156XXXX （a）

1018 何錦錢 Ho, Kam Chin 5135XXXX （a）

1019 何金鳳 Ho, Kam Fung 1265XXXX （b）

1020 何錦瀚 Ho, Kam Hon 5113XXXX （b）

1022 何錦標 Ho, Kam Pio 5035XXXX （b）

1023 何間玲 Ho, Kan Leng 7426XXXX （a）

1024 何劍明 Ho, Kim Meng 7341XXXX （b）

1025 何建麟 Ho, Kin Lon 5149XXXX （b）

1026 何健生 Ho, Kin Sang 5191XXXX （b）

1027 何桂好 Ho, Kwai Ho 1365XXXX （b）

1028 何麗娟 Ho, Lai Kun 7336XXXX （a）

1029 何禮銀 Ho, Lai Ngan 5107XXXX （b）

1033 何文瀚 Ho, Man Hon 1260XXXX （b）

1034 何敏求 Ho, Man Kao 5074XXXX （b）

1035 何汶傑 Ho, Man Kit 1258XXXX （b）

1036 何敏思 Ho, Man Si 5074XXXX （b）

1037 何美婷 Ho, Mei Teng 5154XXXX （b）

1038 何妙玲 Ho, Mio Leng 5060XXXX （b）

1039 何藝峰 Ho, Ngai Fong 1261XXXX （b）

1040 何愛儀 Ho, Oi I 5127XXXX （a）

1042 何鵬恩 Ho, Pang Ian 5124XXXX （b）

1043 何平好 Ho, Peng Hou 7408XXXX （a）

1044 何平強 Ho, Peng Keong 1396XXXX （b）
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1049 何少姚 Ho, Sio Io 7316XXXX （a）

1050 何兆添 Ho, Sio Tim 5076XXXX （a）

1051 何淑珍 Ho, Sok Chan 1288XXXX （b）

1055 何素霞 Ho, Sou Ha 7384XXXX （a）

1056 何雪英 Ho, Sut Ieng 7407XXXX （b）

1057 何帶煥 Ho, Tai Wun 5070XXXX （a）

1058 何霆禧 Ho, Teng Hei 5205XXXX （b）

1059 何濤敏 Ho, Tou Man 1278XXXX （a）

1060 何裕盈 Ho, U Ieng 1302XXXX （b）

1061 何惠芳 Ho, Wai Fong 5064XXXX （b）

1062 何慧瑩 Ho, Wai Ieng 1507XXXX （b）

1063 何煒強 Ho, Wai Keong 5049XXXX （b）

1064 何偉杰 Ho, Wai Kit 5200XXXX （b）

1066 何永日 Ho, Weng Iat 1282XXXX （b）

1067 何永樂 Ho, Weng Lok 1352XXXX （b）

1069 許清清 Hoi, Cheng Cheng 7431XXXX （b）

1070 許彩鳳 Hoi, Choi Fong 1519XXXX （b）

1072 許鳳英 Hoi, Fong Ieng 1482XXXX （b）

1073 許燕燕 Hoi, In In 1382XXXX （a）

1075 許耀基 Hoi, Io Kei 5181XXXX （b）

1076 許曉明 Hoi, Io Meng 7390XXXX （b）

1078 許玉琼 Hoi, Iok Keng 5160XXXX （a）

1080 許雷棚 Hoi, Loi Pang 7427XXXX （b）

1081 許文享 Hoi, Man Heong 1322XXXX （a）

1082 許武權 Hoi, Mou Kun 1518XXXX （b）

1083 許佩詩 Hoi, Pui Si 5090XXXX （a）

1084 許秀紅 Hoi, Sao Hong 7431XXXX （b）

1085 許添勝 Hoi, Tim Seng 5061XXXX （a）

1086 許天從 Hoi, Tin Chong 7386XXXX （b）

1088 許惠儀 Hoi, Wai I 5066XXXX （a）

1089 許偉權 Hoi, Wai Kun 7299XXXX （b）

1090 許維善 Hoi, Wai Sin 7360XXXX （b）

1092 許永豪 Hoi, Weng Hou 1226XXXX （a）

1093 許泳琪 Hoi, Weng Kei 5199XXXX （b）

1094 許和康 Hoi, Wo Hong 5062XXXX （a）
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1095 韓鮮香 Hon, Sin Heong 7346XXXX （a）

1096 洪婭 Hong, A 1375XXXX （b）

1097 洪亞娥 Hong, A Ngo 1273XXXX （a）

1098 洪朝前 Hong, Chio Chin 1516XXXX （b）

1099 洪丹紅 Hong, Danhong 1402XXXX （b）

1100 洪鳳玲 Hong, Fong Leng 1523XXXX （a）

1102 洪家傑 Hong, Ka Kit 1243XXXX （b）

1105 洪麗影 Hong, Lai Ieng 1326XXXX （a）

1106 洪麗娟 Hong, Lai Kun 1340XXXX （b）

1107 孔令玲 Hong, Leng Leng 1314XXXX （a）

1110 洪美娜 Hong, Mei Na 5202XXXX （b）

1111 洪明輝 Hong, Minghui 1378XXXX （b）

1113 洪秀潤 Hong, Sao Ion 7415XXXX （b）

1114 洪斯毅 Hong, Si Ngai 1385XXXX （b）

1115 洪瑞英 Hong, Soi Ieng 1387XXXX （a）

1116 洪東遠 Hong, Tong Un 1265XXXX （a）

1117 洪元居 Hong, Un Koi 7435XXXX （b）

1118 洪偉君 Hong, Wai Kuan 1350XXXX （b）

1119 洪偉邦 Hong, Wai Pong 5162XXXX （b）

1120 洪永勝 Hong, Weng Seng 5202XXXX （b）

1122 胡翠定 Hu, Cuiding 1527XXXX （b）

1123 胡燊強 Hu, Shenqiang 1526XXXX （a）

1124 胡偉敏 Hu, Wei Min 1379XXXX （b）

1125 胡小娟 Hu, Xiaojuan 1513XXXX （b）

1127 胡志周 Hu, Zhizhou 1406XXXX （b）

1130 黃鳳霞 Huang, Fengxia 1414XXXX （b）

1131 黃貴賢 Huang, Guixian 1470XXXX （b）

1132 黃浩桐 Huang, Haotong 1515XXXX （b）

1138 黃俊強 Huang, Junqiang 1502XXXX （b）

1140 黃麗荷 Huang, Lihe 1443XXXX （a）

1141 黃李娟 Huang, Lijuan 1456XXXX （a）

1145 黃巧鳳 Huang, Qiaofeng 1499XXXX （a）

1146 黃琼霞 Huang, Qiongxia 1496XXXX （b）

1149 黃雪銅 Huang, Xuetong 1507XXXX （a）

1150 黃穎頤 Huang, Yingyi 1516XXXX （a）
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1151 黃永華 Huang, Yonghua 1522XXXX （b）

1152 黃玉芳 Huang, Yufang 1513XXXX （a）

1153 黃澤峰 Huang, Zefeng 1476XXXX （b）

1159 孔憲灶 Hung, Hin Chou 5048XXXX （a）

1161 任志釗 Iam, Chi Chio 1527XXXX （b）

1162 任翠嫻 Iam, Choi Han 1394XXXX （b）

1163 任應釗 Iam, Ieng Chio 1529XXXX （b）

1165 任健群 Iam, Kin Kuan 1512XXXX （b）

1166 任民超 Iam, Man Chio 1478XXXX （b）

1167 任秀麗 Iam, Sao Lai 1385XXXX （a）

1168 甄杏儀 Ian, Hang I 5085XXXX （b）

1169 甄曉明 Ian, Io Meng 7374XXXX （b）

1171 甄建安 Ian, Kin On 5109XXXX （a）

1172 甄傑文 Ian, Kit Man 5135XXXX （a）

1174 甄偉傑 Ian, Wai Kit 5213XXXX （b）

1177 尤菊紅 Iao, Kok Hong 1389XXXX （b）

1179 尤華麗 Iao, Wa Lai 7297XXXX （b）

1180 易建芳 Iek, Kin Fong 1248XXXX （b）

1182 應玉卿 Ieng, Iok Heng 7378XXXX （a）

1184 楊周英 Ieong, Chao Ieng 1510XXXX （b）

1185 楊祥明 Ieong, Cheong Meng 5141XXXX （a）

1188 楊智遠 Ieong, Chi Un 7335XXXX （a）

1189 楊楚恆 Ieong, Cho Hang 1228XXXX （b）

1191 楊福 Ieong, Fok 7393XXXX （b）

1196 楊海東 Ieong, Hoi Tong 1286XXXX （a）

1197 楊漢文 Ieong, Hon Man 1267XXXX （b）

1198 楊鴻斌 Ieong, Hong Pan 1239XXXX （b）

1200 楊燕燕 Ieong, In In 1300XXXX （b）

1201 楊家麗 Ieong, Ka Lai 1283XXXX （b）

1202 楊金鳳 Ieong, Kam Fong 1262XXXX （b）

1203 楊金兆 Ieong, Kam Sio 7363XXXX （a）

1204 楊劍明 Ieong, Kim Meng 1328XXXX （b）

1205 楊建華 Ieong, Kin Wa 5165XXXX （b）

1206 楊國楚 Ieong, Kuok Cho 1522XXXX （b）

1207 楊國輝 Ieong, Kuok Fai 1327XXXX （a）
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1209 楊麗玲 Ieong, Lai Leng 7427XXXX （b）

1210 楊力 Ieong, Lek 1223XXXX （b）

1211 楊文志 Ieong, Man Chi 7400XXXX （a）

1214 楊寶珠 Ieong, Pou Chu 5053XXXX （b）

1215 楊沛衍 Ieong, Pui In 1525XXXX （b）

1216 楊秀釵 Ieong, Sao Chai 1388XXXX （a）

1217 楊時妹 Ieong, Si Mui 5075XXXX （b）

1218 楊小玉 Ieong, Sio Iok 5156XXXX （a）

1220 楊雪媚 Ieong, Sut Mei 7313XXXX （b）

1223 楊偉業 Ieong, Wai Ip 5092XXXX （a）

1225 楊偉杰 Ieong, Wai Kit 5137XXXX （b）

1226 楊慧惠 Ieong, Wai Wai 1218XXXX （b）

1227 楊偉煌 Ieong, Wai Wong 7427XXXX （a）

1229 楊永波 Ieong, Weng Po 1527XXXX （b）

1230 楊頴詩 Ieong, Weng Si 5179XXXX （b）

1233 嚴惠紅 Im, Wai Hong 5211XXXX （b）

1234 饒全寧 Io, Chun Neng 7358XXXX （b）

1235 Io, Hong Fat Agostinho 5114XXXX （a）

1236 姚英俊 Io, Ieng Chon 7390XXXX （b）

1237 姚劍明 Io, Kim Meng 1260XXXX （a）

1239 容志威 Iong, Chi Vai 5094XXXX （b）

1240 容聚生 Iong, Choi Sang 1337XXXX （a）

1241 容鳳香 Iong, Fong Heong 1329XXXX （a）

1243 容潔怡 Iong, Kit I 5152XXXX （b）

1244 容能安 Iong, Nang On 1429XXXX （b）

1245 翁少輝 Iong, Sio Fai 5181XXXX （b）

1248 容慧妡 Iong, Wai Ian 1526XXXX （b）

1250 葉志堅 Ip, Chi Kin 5191XXXX （b）

1252 葉志榮 Ip, Chi Weng 1512XXXX （b）

1254 葉轉玲 Ip, Chun Leng 7299XXXX （b）

1257 葉茵茵 Ip, Ian Ian 1520XXXX （b）

1258 葉玉珍 Ip, Iok Chan 7405XXXX （a）

1259 葉家豪 Ip, Ka Hou 5214XXXX （b）

1260 葉家榮 Ip, Ka Weng 5134XXXX （b）

1261 葉嘉榮 Ip, Ka Weng 1227XXXX （a）
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1262 葉啓聰 Ip, Kai Chong 5095XXXX （b）

1263 葉金妹 Ip, Kam Mui 1383XXXX （a）

1265 葉群英 Ip, Kuan Ieng 5049XXXX （a）

1266 葉麗華 Ip, Lai Wa 5182XXXX （b）

1271 葉成利 Ip, Seng Lei 1426XXXX （b）

1272 葉瑞明 Ip, Soi Meng 1358XXXX （a）

1276 葉惠連 Ip, Vai Lin 5050XXXX （b）

1277 余志亨 Iu, Chi Hang 5169XXXX （b）

1278 姚劍域 Iu, Kim Wek 1232XXXX （b）

1281 袁錦生 Iun, Kam Sang 5049XXXX （a）

1282 袁文軒 Iun, Man Hin 1313XXXX （b）

1283 袁偉 Iun, Wai 5200XXXX （b）

1284 馬高納 Jesus Mateus, 

Frederico De

5160XXXX （b）

1285 江虹 Jiang, Hong 1503XXXX （a）

1287 金宏偉 Jin, Hongwei 1499XXXX （a）

1289 甘澤君 Kam, Chak Kuan 1283XXXX （b）

1291 甘鳳金 Kam, Fong Kam 1278XXXX （b）

1292 甘凱旋 Kam, Hoi Sun 1272XXXX （a）

1293 甘燕好 Kam, In Hou 1296XXXX （a）

1295 甘麗芳 Kam, Lai Fong 1280XXXX （b）

1296 甘麗堅 Kam, Lai Kin 7325XXXX （b）

1297 甘麗軍 Kam, Lai Kuan 7344XXXX （b）

1298 金麗敏 Kam, Lai Man 7356XXXX （b）

1300 甘雯玉 Kam, Man Iok 5166XXXX （a）

1301 甘銀意 Kam, Ngan I 1301XXXX （b）

1302 甘靄庭 Kam, Oi Teng 1514XXXX （b）

1303 甘培 Kam, Pui 5189XXXX （b）

1304 甘成志 Kam, Seng Chi 1383XXXX （b）

1305 甘瑞芳 Kam, Soi Fong 1525XXXX （a）

1306 甘瑞東 Kam, Soi Tong 1525XXXX （a）

1307 甘偉強 Kam, Wai Keong 5130XXXX （b）

1308 甘雲亭 Kam, Wan Teng 1240XXXX （b）

1309 簡佩雯 Kan, Pui Man 5179XXXX （b）

1311 裘泳芝 Kao, Weng Chi 5185XXXX （b）
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1314 喬玉清 Kio, Iok Cheng 1377XXXX （b）

1315 揭樂 Kit, Lok 1310XXXX （a）

1316 高有安 Ko, Iao On 1268XXXX （b）

1317 郭嘉玲 Kok, Ka Leng 5070XXXX （b）

1318 郭金輝 Kok, Kam Fai 5117XXXX （a）

1320 江正文 Kong, Ching Man 1449XXXX （b）

1322 龔燕如 Kong, In U 1277XXXX （b）

1324 江錦添 Kong, Kam Tim 5093XXXX （a）

1327 江勝輝 Kong, Seng Fai 7438XXXX （b）

1328 江達生 Kong, Tat Sang 7408XXXX （a）

1329 高俊傑 Koo, Chun Kit 1266XXXX （b）

1331 高長弟 Kou, Cheong Tai 1272XXXX （a）

1332 高梓恆 Kou, Chi Hang 1334XXXX （a）

1334 高志文 Kou, Chi Man 5162XXXX （b）

1335 高志明 Kou, Chi Meng 5189XXXX （a）

1339 高康賢 Kou, Hong In 1254XXXX （b）

1340 高耀文 Kou, Io Man 1289XXXX （b）

1341 高玉儀 Kou, Iok I 5110XXXX （b）

1342 高嘉輝 Kou, Ka Fai 1347XXXX （b）

1345 高潔玲 Kou, Kit Leng 5124XXXX （a）

1346 高敏敏 Kou, Man Man 1276XXXX （b）

1347 高美好 Kou, Mei Hou 5132XXXX （a）

1348 高美蓮 Kou, Mei Lin 5060XXXX （a）

1350 高壽娟 Kou, Sao Kun 7415XXXX （a）

1352 高舒 Kou, Su 1404XXXX （a）

1353 高德紅 Kou, Tak Hong 7424XXXX （b）

1354 高宇文 Kou, U Man 5170XXXX （b）

1355 高偉雄 Kou, Wai Hong 5094XXXX （a）

1356 高泳宇 Kou, Weng U 1256XXXX （b）

1357 古芷菁 Ku, Chi Cheng 1253XXXX （b）

1360 古嘉俊 Ku, Ka Chon 1216XXXX （b）

1361 古嘉暉 Ku, Ka Fai 1261XXXX （b）

1362 古嘉樂 Ku, Ka Lok 1240XXXX （b）

1365 古金愛 Ku, Kam Oi 1511XXXX （a）

1366 古笑珍 Ku, Sio Chan 1292XXXX （b）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

1367 古少芬 Ku, Sio Fan 1275XXXX （a）

1368 古雨科 Ku, U Fo 1524XXXX （a）

1370 關志生 Kuan, Chi Sang 5126XXXX （b）

1372 關春儀 Kuan, Chon I 1393XXXX （b）

1373 關仲恆 Kuan, Chong Hang 1259XXXX （b）

1374 關慶育 Kuan, Heng Iok 7319XXXX （b）

1375 關浩然 Kuan, Hou In 5152XXXX （a）

1376 關嘉倫 Kuan, Ka Lon 5190XXXX （a）

1377 關嘉威 Kuan, Ka Wai 5110XXXX （b）

1378 關金彩 Kuan, Kam Choi 5204XXXX （b）

1379 關金喜 Kuan, Kam Hei 7418XXXX （b）

1381 關金妹 Kuan, Kam Mui 5204XXXX （b）

1382 關麗賢 Kuan, Lai In 1249XXXX （b）

1384 關敏聰 Kuan, Man Chong 1318XXXX （b）

1385 關美儀 Kuan, Mei I 5115XXXX （b）

1386 關美嬋 Kuan, Mei Sim 1384XXXX （a）

1388 關彼得 Kuan, Pei Tak Pedro 5090XXXX （a）

1390 關華霖 Kuan, Wa Lam 5064XXXX （b）

1392 關詠瑜 Kuan, Weng U 1262XXXX （b）

1394 官海燕 Kun, Hoi In 7403XXXX （a）

1395 管健榮 Kun, Kin Weng 5209XXXX （b）

1397 官惠娟 Kun, Wai Kun 7407XXXX （a）

1398 龔志雄 Kung, Chi Hong 5164XXXX （b）

1399 郭昃勝 Kuok, Chak Seng 5033XXXX （b）

1401 郭志濠 Kuok, Chi Hou 5113XXXX （b）

1402 郭梓建 Kuok, Chi Kin 1346XXXX （b）

1403 郭志文 Kuok, Chi Man 5101XXXX （a）

1404 郭駿雄 Kuok, Chon Hong 5113XXXX （a）

1405 郭進景 Kuok, Chon Keng 1330XXXX （b）

1406 郭俊本 Kuok, Chon Pun 1226XXXX （a）

1407 郭仲玲 Kuok, Chong Leng 1357XXXX （b）

1408 郭鳳坤 Kuok, Fong Kuan 1389XXXX （a）

1409 郭嚇梅 Kuok, Hak Mui 1398XXXX （b）

1412 郭鷹翔 Kuok, Ieng Cheong 1247XXXX （b）

1413 郭盈玉 Kuok, Ieng Iok 5159XXXX （b）
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1414 郭影雪 Kuok, Ieng Sut 1442XXXX （b）

1415 郭炎東 Kuok, Im Tong 1231XXXX （a）

1416 郭耀瑩 Kuok, Io Ieng 7382XXXX （b）

1417 郭家進 Kuok, Ka Chon 5169XXXX （b）

1418 郭嘉雄 Kuok, Ka Hong 5110XXXX （b）

1422 郭劍鋒 Kuok, Kim Fong 5147XXXX （b）

1423 郭君朗 Kuok, Kuan Long 1231XXXX （b）

1425 郭麗友 Kuok, Lai Iao 1365XXXX （b）

1426 郭麗雲 Kuok, Lai Wan 1415XXXX （a）

1427 郭柳寧 Kuok, Lao Neng 1483XXXX （b）

1430 郭敏嫦 Kuok, Man Seong 5112XXXX （b）

1431 郭少鋒 Kuok, Sio Fong 5161XXXX （b）

1432 郭少妹 Kuok, Sio Mui 1283XXXX （b）

1434 郭淑婷 Kuok, Sok Teng 7369XXXX （b）

1435 郭德祥 Kuok, Tak Cheong 7272XXXX （a）

1437 郭偉麟 Kuok, Wai Lon 5166XXXX （a）

1438 郭威龍 Kuok, Wai Long 5172XXXX （a）

1439 鄺子才 Kuong, Chi Choi 5212XXXX （b）

1440 鄺子文 Kuong, Chi Man 5212XXXX （b）

1443 鄺家俊 Kuong, Ka Chon 1306XXXX （b）

1444 鄺家文 Kuong, Ka Man 1236XXXX （b）

1445 鄺金玲 Kuong, Kam Leng 1282XXXX （a）

1448 鄺銘威 Kuong, Meng Wai 1231XXXX （b）

1449 鄺寶茵 Kuong, Pou Ian 1252XXXX （b）

1450 鄺惠超 Kuong, Wai Chio 7389XXXX （b）

1451 關豪賢 Kwan, Ho Yin 1251XXXX （b）

1452 關景良 Kwan, Keng Leong 1223XXXX （b）

1453 關麗燕 Kwan, Lai In 5092XXXX （a）

1454 關兆雄 Kwan, Sio Hong 5194XXXX （b）

1456 關華根 Kwan, Wah Kan 5200XXXX （b）

1458 郭潔儀 Kwok, Kit U 5134XXXX （b）

1459 郭美霞 Kwok, Mei Ha 5162XXXX （a）

1460 郭子聰 Kwok, Tsz Chung 5193XXXX （b）

1461 郭偉立 Kwok, Wai Lap 1232XXXX （b）

1465 朱耀民 Kyee, Youth Min 7324XXXX （b）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

1466 黎熙琳 Lai, Anabela 5119XXXX （a）

1467 黎峰 Lai, Armando de Jesus 5119XXXX （a）

1470 黎超權 Lai, Chio Kun 1365XXXX （a）

1471 賴俊熙 Lai, Chon Hei 1261XXXX （b）

1472 黎俊傑 Lai, Chon Kit 5101XXXX （b）

1477 黎懿冰 Lai, I Peng 5070XXXX （a）

1480 黎家濠 Lai, Ka Hou 5186XXXX （b）

1482 黎嘉偉 Lai, Ka Wai 5112XXXX （a）

1483 黎嘉瑋 Lai, Ka Wai 5066XXXX （a）

1484 賴劍華 Lai, Kim Wa 1513XXXX （b）

1485 黎潔儀 Lai, Kit I 5138XXXX （a）

1487 賴明強 Lai, Meng Keong 1494XXXX （b）

1488 黎暖霞 Lai, Nun Ha 7434XXXX （a）

1489 黎沛珍 Lai, Pui Chan 1281XXXX （b）

1490 黎新勝 Lai, San Seng 1526XXXX （b）

1492 黎笑怡 Lai, Sio I 5210XXXX （b）

1493 黎少毅 Lai, Sio Ngai 5207XXXX （b）

1494 黎瑞林 Lai, Soi Lam 1373XXXX （b）

1496 黎雪梅 Lai, Sut Mui 7426XXXX （b）

1497 黎翠韻 Lai, Tsui Wan 1215XXXX （b）

1498 賴衛軍 Lai, Wai Kuan 7444XXXX （b）

1499 黎永洪 Lai, Weng Hong 7410XXXX （b）

1500 林澤倫 Lam, Chak Lon 5137XXXX （a）

1501 林振邦 Lam, Chan Pong 5207XXXX （b）

1502 林秋華 Lam, Chao Wa 5185XXXX （b）

1503 林秋華 Lam, Chao Wa 5198XXXX （a）

1507 林子峻 Lam, Chi Chon 1337XXXX （b）

1512 林姊燕 Lam, Chi In 5070XXXX （a）

1515 林展程 Lam, Chin Cheng 5164XXXX （b）

1516 林展超 Lam, Chin Chio 1496XXXX （b）

1517 林展峰 Lam, Chin Fong 5151XXXX （a）

1520 林俊傑 Lam, Chon Kit 5202XXXX （a）

1521 林俊宇 Lam, Chon U 1319XXXX （b）

1522 林駿華 Lam, Chon Wa 1254XXXX （b）

1523 林福蘭 Lam, Fok Lan 1513XXXX （a）



N.º 34 — 22-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16285

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

1524 林鳳卿 Lam, Fong Heng 1302XXXX （a）

1525 林巧怡 Lam, Hao I 5161XXXX （b）

1527 林曉峯 Lam, Hio Fong 1239XXXX （b）

1528 林海 Lam, Hoi 7345XXXX （b）

1529 林凱暉 Lam, Hoi Fai 5142XXXX （b）

1531 林海旋 Lam, Hoi Sun 5134XXXX （b）

1532 林凱瑜 Lam, Hoi U 1265XXXX （b）

1533 林漢峰 Lam, Hon Fong 1322XXXX （a）

1534 林紅 Lam, Hong 7369XXXX （a）

1535 林洪昌 Lam, Hong Cheong 5088XXXX （a）

1536 林洪生 Lam, Hong Sang 5083XXXX （a）

1537 林洪威 Lam, Hong Wai 5057XXXX （a）

1538 林鴻威 Lam, Hong Wai 5206XXXX （b）

1539 林綺盈 Lam, I Ieng 1240XXXX （b）

1541 林依敏 Lam, I Man 1527XXXX （b）

1542 林恩承 Lam, Ian Seng 1230XXXX （b）

1543 林益明 Lam, Iek Meng 1241XXXX （b）

1544 林艷紅 Lam, Im Hong 1516XXXX （a）

1545 林燕明 Lam, In Meng 5094XXXX （b）

1546 林燕萍 Lam, In Peng 1284XXXX （a）

1547 林燕萍 Lam, In Peng 5054XXXX （b）

1548 林玉蘭 Lam, Iok Lan 1391XXXX （a）

1549 林玉玲 Lam, Iok Leng 7341XXXX （a）

1550 林玉梅 Lam, Iok Mui 5101XXXX （a）

1551 林玉嬋 Lam, Iok Sim 1530XXXX （a）

1552 林業勤 Lam, Ip Kan 5145XXXX （b）

1553 林嘉昌 Lam, Ka Cheong 7435XXXX （a）

1554 林家輝 Lam, Ka Fai 7391XXXX （a）

1555 林嘉富 Lam, Ka Fu 1239XXXX （b）

1556 林嘉慶 Lam, Ka Heng 1523XXXX （a）

1558 林嘉恩 Lam, Ka Ian 5168XXXX （b）

1561 林家寶 Lam, Ka Pou 5154XXXX （b）

1562 林嘉裕 Lam, Ka U 5135XXXX （b）

1563 林嘉偉 Lam, Ka Wai 1224XXXX （b）

1564 林啓豪 Lam, Kai Hou 5201XXXX （a）

准考人

編號
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姓名 Nome 證件編號

BIR n.º
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Notas

1568 林錦明 Lam, Kam Meng 5207XXXX （a）

1569 林錦桃 Lam, Kam Tou 5088XXXX （a）

1570 林吉平 Lam, Kat Peng 7431XXXX （b）

1571 林琼麗 Lam, Keng Lai 7437XXXX （a）

1572 林景麟 Lam, Keng Lon 5104XXXX （b）

1573 林劍豪 Lam, Kim Hou 5137XXXX （b）

1575 林健宗 Lam, Kin Chong 5105XXXX （b）

1576 林建芳 Lam, Kin Fong 1302XXXX （a）

1577 林建強 Lam, Kin Keong 5193XXXX （c）

1578 林健龍 Lam, Kin Long 5128XXXX （b）

1580 林建新 Lam, Kin San 7393XXXX （b）

1581 林健華 Lam, Kin Wa 1270XXXX （a）

1584 林潔謠 Lam, Kit Io 1241XXXX （a）

1586 林國根 Lam, Kuok Kan 7352XXXX （b）

1587 林廣盛 Lam, Kuong Seng 1264XXXX （b）

1589 林麗儀 Lam, Lai I 5140XXXX （b）

1592 林麗明 Lam, Lai Meng 5097XXXX （b）

1593 林麗華 Lam, Lai Wa 1384XXXX （b）

1595 林路文 Lam, Lou Man 7309XXXX （a）

1596 林敏芝 Lam, Man Chi 5176XXXX （b）

1598 林茂馥 Lam, Mao Fok 1385XXXX （a）

1599 林美鳳 Lam, Mei Fong 7330XXXX （a）

1600 林美儀 Lam, Mei I 5130XXXX （b）

1601 林美幼 Lam, Mei Iao 1514XXXX （b）

1602 林愛紅 Lam, Oi Hong 1359XXXX （b）

1603 林栢熙 Lam, Pak Hei 1240XXXX （b）

1605 林寶珠 Lam, Pou Chu 1402XXXX （b）

1606 林寶儀 Lam, Pou I 5065XXXX （a）

1608 林沛詩 Lam, Pui Si 1242XXXX （b）

1609 林秀琴 Lam, Sao Kam 1273XXXX （b）

1610 林秀雪 Lam, Sao Sut 1276XXXX （a）

1611 林社洪 Lam, Se Hong 1518XXXX （b）

1612 林昇輝 Lam, Seng Fai 5096XXXX （a）

1614 林詩敏 Lam, Si Man 5183XXXX （b）

1615 林思明 Lam, Si Meng 7440XXXX （a）
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1617 林少雄 Lam, Sio Hong 1311XXXX （b）

1619 林少玲 Lam, Sio Leng 1392XXXX （b）

1620 林少梅 Lam, Sio Mui 5088XXXX （b）

1621 林紹彬 Lam, Sio Pan 7308XXXX （b）

1624 林淑英 Lam, Sok Ieng 5125XXXX （a）

1625 林雪嫻 Lam, Sut Han 1405XXXX （a）

1626 林德虹 Lam, Tak Hong 1278XXXX （b）

1633 林惠堅 Lam, Wai Kin 5101XXXX （b）

1634 林偉文 Lam, Wai Man 1495XXXX （b）

1636 林惠嫦 Lam, Wai Seong 1273XXXX （b）

1637 林偉達 Lam, Wai Tat 5061XXXX （b）

1640 林佑珊 Lam, Yau Shan 1339XXXX （b）

1641 藍逢兆 Lan, Fong Sio 1245XXXX （b）

1644 劉子廉 Lao, Chi Lim 7304XXXX （a）

1645 劉超群 Lao, Chio Kuan 1291XXXX （a）

1646 劉彩紅 Lao, Choi Hong 5154XXXX （a）

1647 劉才蘭 Lao, Choi Lan 1358XXXX （b）

1648 劉俊基 Lao, Chon Kei 5194XXXX （b）

1650 劉俊傑 Lao, Chon Kit 5173XXXX （b）

1651 劉鳳儀 Lao, Fong I 5126XXXX （a）

1654 劉慶生 Lao, Heng Sang 5035XXXX （b）

1655 劉海英 Lao, Hoi Ieng 1272XXXX （b）

1656 劉雄嶸 Lao, Hong Weng 7436XXXX （b）

1657 劉浩正 Lao, Hou Cheng 1249XXXX （b）

1660 劉燕梅 Lao, In Mui 1241XXXX （b）

1661 劉耀中 Lao, Io Chong 5113XXXX （b）

1665 劉嘉傑 Lao, Ka Kit 5171XXXX （b）

1666 劉家良 Lao, Ka Leong 1316XXXX （b）

1667 劉嘉雯 Lao, Ka Man 5093XXXX （b）

1668 劉嘉寶 Lao, Ka Pou 7376XXXX （a）

1669 劉家宏 Lao, Ka Wang 1291XXXX （b）

1671 劉錦輝 Lao, Kam Fai 5108XXXX （a）

1674 劉潔芳 Lao, Kit Fong 5170XXXX （b）

1675 劉港進 Lao, Kong Chon 5129XXXX （a）

1677 劉麗梅 Lao, Lai Mui 1529XXXX （b）
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1678 劉麗雲 Lao, Lai Wan 1385XXXX （a）

1679 劉莉娟 Lao, Lei Kun 1319XXXX （b）

1680 劉雯珊 Lao, Man San 7298XXXX （b）

1682 柳安華 Lao, On Wa 1347XXXX （b）

1683 劉百豪 Lao, Pak Hou 1230XXXX （b）

1684 劉培芬 Lao, Pui Fan 7434XXXX （a）

1686 劉秀儀 Lao, Sao I 1272XXXX （b）

1688 劉小艷 Lao, Sio Im 1391XXXX （a）

1689 劉兆培 Lao, Sio Pui 1367XXXX （a）

1690 劉淑貞 Lao, Sok Cheng 7378XXXX （b）

1691 劉順發 Lao, Son Fat 5136XXXX （b）

1692 劉順心 Lao, Son Sam 7341XXXX （a）

1694 劉德懷 Lao, Tak Wai 1334XXXX （b）

1697 劉惠蓮 Lao, Wai Lin 1347XXXX （b）

1698 劉永昌 Lao, Weng Cheong 1505XXXX （a）

1699 劉穎豪 Lao, Weng Hou 1269XXXX （b）

1701 劉永鑾 Lao, Weng Lun 7430XXXX （a）

1702 劉穎茜 Lao, Weng Sai 7310XXXX （a）

1703 劉永勝 Lao, Weng Seng 1512XXXX （a）

1707 劉家偉 Lau, Ka Wai 7442XXXX （b）

1708 劉錦強 Lau, Kam Keung 5180XXXX （b）

1711 劉權勝 Lau, Kun Seng 7326XXXX （a）

1713 劉榮樂 Lau, Weng Lok 5051XXXX （b）

1715 李梓穎 Lee, Chi Weng 1238XXXX （b）

1718 李嘉浩 Lee, Ka Hou 1320XXXX （b）

1720 李麗珊 Lee, Lai San 5181XXXX （b）

1722 李平得 Lee, Ping Tak 1221XXXX （b）

1723 李振洪 Lei, Chan Hong 1354XXXX （b）

1724 李震豪 Lei, Chan Hou 5133XXXX （b）

1725 李振南 Lei, Chan Nam 5213XXXX （b）

1726 利鎮榮 Lei, Chan Weng 1258XXXX （b）

1727 李植森 Lei, Chek Sam 7381XXXX （a）

1729 李清 Lei, Cheng 5080XXXX （b）

1730 李正華 Lei, Cheng Wa 1252XXXX （b）

1731 李卓峯 Lei, Cheok Fong 5148XXXX （b）
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1732 李志恆 Lei, Chi Hang 7396XXXX （b）

1733 李志豪 Lei, Chi Hou 5095XXXX （b）

1735 李芷欣 Lei, Chi Ian 1236XXXX （b）

1736 李芷賢 Lei, Chi In 1333XXXX （b）

1738 李志明 Lei, Chi Meng 5107XXXX （b）

1739 李自成 Lei, Chi Seng 5163XXXX （a）

1740 李潮汗 Lei, Chio Hon 7418XXXX （b）

1741 李超群 Lei, Chio Kuan 7381XXXX （b）

1742 李楚莊 Lei, Cho Chong 1217XXXX （b）

1743 李翠鳳 Lei, Choi Fong 5074XXXX （a）

1744 李彩玲 Lei, Choi Leng 1416XXXX （a）

1745 李春鳳 Lei, Chon Fong 1530XXXX （a）

1747 李俊成 Lei, Chon Seng 5150XXXX （a）

1751 李輝 Lei, Fai 7444XXXX （a）

1752 李輝煜 Lei, Fai Iok 1274XXXX （a）

1753 李孝倫 Lei, Hao Lon 5181XXXX （b）

1754 李河 Lei, Ho 7348XXXX （b）

1755 李海燕 Lei, Hoi In 1401XXXX （a）

1759 李漢銘 Lei, Hon Meng 5097XXXX （b）

1761 李倚雯 Lei, I Man 1258XXXX （b）

1762 李幼平 Lei, Iao Peng 1292XXXX （a）

1763 李燕飛 Lei, In Fei 1287XXXX （b）

1764 李彥慷 Lei, In Hong 1316XXXX （b）

1765 李燕梅 Lei, In Mui 7393XXXX （a）

1768 李玉珍 Lei, Iok Chan 1515XXXX （a）

1772 李玉萍 Lei, Iok Peng 1224XXXX （a）

1773 李玉環 Lei, Iok Wan 1533XXXX （a）

1774 李潤蓮 Lei, Ion Lin 7299XXXX （a）

1775 李潤威 Lei, Ion Wai 1332XXXX （b）

1777 李瑩佩 Lei, Iris 1229XXXX （a）

1779 李家發 Lei, Ka Fat 5127XXXX （b）

1784 李加恩 Lei, Ka Ian 5104XXXX （b）

1785 李嘉妍 Lei, Ka In 1514XXXX （b）

1786 李嘉傑 Lei, Ka Kit 1288XXXX （b）

1788 李家樂 Lei, Ka Lok 1248XXXX （b）
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1789 李嘉賓 Lei, Ka Pan 5165XXXX （a）

1790 李嘉純 Lei, Ka Son 1254XXXX （a）

1791 李嘉偉 Lei, Ka Wai 1254XXXX （b）

1792 李家榮 Lei, Ka Weng 1233XXXX （b）

1795 李琴 Lei, Kam 7428XXXX （b）

1796 李錦謙 Lei, Kam Him 7430XXXX （a）

1797 李錦雄 Lei, Kam Hong 5088XXXX （b）

1799 李錦奇 Lei, Kam Kei 5199XXXX （b）

1800 李金妹 Lei, Kam Mui 1282XXXX （a）

1801 李金愛 Lei, Kam Oi 1289XXXX （a）

1802 李芹 Lei, Kan 1489XXXX （a）

1803 李其惠 Lei, Kei Wai 1227XXXX （b）

1804 李強 Lei, Keong 1443XXXX （a）

1806 李建歡 Lei, Kin Fun 7300XXXX （b）

1807 李建洪 Lei, Kin Hong 1528XXXX （a）

1808 李健玲 Lei, Kin Leng 1523XXXX （b）

1809 李健龍 Lei, Kin Long 1236XXXX （b）

1810 李健文 Lei, Kin Man 1363XXXX （a）

1814 李潔欣 Lei, Kit Ian 5210XXXX （b）

1815 李杰顏 Lei, Kit Ngan 1273XXXX （b）

1818 李群銘 Lei, Kuan Meng 7440XXXX （a）

1819 李冠東 Lei, Kun Tong 1522XXXX （b）

1821 李國強 Lei, Kuok Keong 7431XXXX （b）

1822 李國權 Lei, Kuok Kun 5140XXXX （a）

1823 李國樑 Lei, Kuok Leong 5105XXXX （a）

1825 李麗娟 Lei, Lai Kun 7441XXXX （a）

1826 李麗妹 Lei, Lai Mui 7392XXXX （a）

1827 李立財 Lei, Lap Choi 7329XXXX （b）

1830 李龍 Lei, Long 5151XXXX （b）

1831 李露環 Lei, Lou Wan 1530XXXX （a）

1838 李文紹 Lei, Man Sio 1295XXXX （a）

1840 李美燕 Lei, Mei In 1528XXXX （a）

1841 李美玲 Lei, Mei Leng 5082XXXX （a）

1844 李明德 Lei, Meng Tak 7296XXXX （b）

1845 李慕鈺 Lei, Mou Iok 5089XXXX （b）
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1846 李銀珠 Lei, Ngan Chu 1393XXXX （b）

1847 李銀愛 Lei, Ngan Oi 1511XXXX （b）

1848 李女芳 Lei, Noi Fong 1512XXXX （a）

1849 李愛華 Lei, Oi Wa 1254XXXX （a）

1850 李伯富 Lei, Pak Fu 1218XXXX （a）

1852 李柏堅 Lei, Pak Kin 5082XXXX （a）

1853 李鵬程 Lei, Pang Cheng 5077XXXX （a）

1854 李寶珠 Lei, Pou Chu 1229XXXX （b）

1856 李佩儀 Lei, Pui I 5073XXXX （a）

1857 李佩儀 Lei, Pui I 5120XXXX （a）

1858 李佩玲 Lei, Pui Leng 1238XXXX （a）

1859 李沛明 Lei, Pui Meng 1219XXXX （b）

1860 李佩明 Lei, Pui Meng 5037XXXX （b）

1861 李沛新 Lei, Pui San 5115XXXX （b）

1862 李沛嫦 Lei, Pui Seong 1345XXXX （a）

1863 李新烈 Lei, San Lit 7324XXXX （b）

1864 李秀英 Lei, Sao Ieng 1300XXXX （a）

1865 李秀妙 Lei, Sao Mio 1294XXXX （a）

1866 李秀梅 Lei, Sao Mui 1304XXXX （b）

1868 李秀萍 Lei, Sao Peng 1526XXXX （a）

1870 李斯俊 Lei, Si Chon 5198XXXX （b）

1871 李倩碧 Lei, Sin Pek 5122XXXX （b）

1872 李笑清 Lei, Sio Cheng 1302XXXX （b）

1873 李少芬 Lei, Sio Fan 1347XXXX （b）

1874 李少儀 Lei, Sio I 7445XXXX （a）

1875 李小軍 Lei, Sio Kuan 1339XXXX （b）

1876 李小民 Lei, Sio Man 7376XXXX （a）

1878 李筱薇 Lei, Sio Mei 5174XXXX （b）

1879 李小雁 Lei, Sio Ngan 5109XXXX （a）

1880 李少萍 Lei, Sio Peng 5137XXXX （a）

1881 李少敏 Lei, Siu Man 5096XXXX （b）

1883 李淑冰 Lei, Sok Peng 5191XXXX （b）

1884 李順桂 Lei, Son Kuai 7417XXXX （a）

1885 李純樂 Lei, Son Lok 1495XXXX （a）

1886 李素連 Lei, Sou Lin 1217XXXX （a）
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1887 李雪梅 Lei, Sut Mui 1401XXXX （b）

1888 李德祥 Lei, Tak Cheong 5130XXXX （b）

1889 李德然 Lei, Tak In 5202XXXX （b）

1890 李德成 Lei, Tak Seng 1337XXXX （a）

1892 李達深 Lei, Tat Sam 1364XXXX （a）

1893 李迪倫 Lei, Tek Lon 5159XXXX （a）

1894 李庭建 Lei, Teng Kin 7434XXXX （b）

1895 李苑松 Lei, Un Chong 5173XXXX （b）

1896 李婉萍 Lei, Un Peng 5114XXXX （b）

1898 李煥好 Lei, Vun Hou 5040XXXX （b）

1900 李偉康 Lei, Wai Hong 5205XXXX （a）

1902 李偉傑 Lei, Wai Kit 5109XXXX （b）

1903 李偉龍 Lei, Wai Long 1329XXXX （b）

1904 李偉龍 Lei, Wai Long 5165XXXX （a）

1905 李威達 Lei, Wai Tat 5143XXXX （b）

1910 雷宇明 Lei, Yuming 1495XXXX （b）

1912 凌月平 Leng, Ut Peng 1415XXXX （a）

1913 梁齊歡 Leong, Chai Fun 1384XXXX （b）

1914 梁振興 Leong, Chan Heng 1238XXXX （b）

1917 梁秋堅 Leong, Chao Kin 1242XXXX （b）

1918 梁靜儀 Leong, Cheng I 5161XXXX （b）

1919 梁卓榮 Leong, Cheok Weng 1531XXXX （a）

1920 梁志初 Leong, Chi Cho 5165XXXX （b）

1921 梁志奮 Leong, Chi Fan 1261XXXX （b）

1922 梁芷嫻 Leong, Chi Han 5198XXXX （b）

1924 梁智豪 Leong, Chi Hou 1219XXXX （b）

1925 梁志敏 Leong, Chi Man 5129XXXX （b）

1927 梁志偉 Leong, Chi Wai 5117XXXX （a）

1928 梁志偉 Leong, Chi Wai 5134XXXX （b）

1929 梁志榮 Leong, Chi Weng 5150XXXX （b）

1930 梁展晴 Leong, Chin Cheng 1318XXXX （b）

1932 梁朝敬 Leong, Chio Keng 1277XXXX （a）

1933 梁祖義 Leong, Cho I 5169XXXX （b）

1934 梁彩艷 Leong, Choi Im 7325XXXX （a）

1936 梁俊峰 Leong, Chon Fong 1217XXXX （b）
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1940 梁俊源 Leong, Chon Un 1216XXXX （a）

1941 梁俊華 Leong, Chon Wa 1331XXXX （b）

1943 梁頌 Leong, Chong In 

Gloria

5096XXXX （b）

1944 梁發垣 Leong, Fat Wun 7387XXXX （a）

1945 梁顯輝 Leong, Hin Fai 7375XXXX （a）

1947 梁凱傑 Leong, Hoi Kit 5167XXXX （b）

1948 梁凱碧 Leong, Hoi Pek 1399XXXX （b）

1949 梁凱棠 Leong, Hoi Tong 5194XXXX （b）

1950 梁洪真 Leong, Hong Chan 7401XXXX （b）

1951 梁浩 Leong, Hou 7389XXXX （a）

1952 梁皓 Leong, Hou In 1263XXXX （b）

1953 梁浩能 Leong, Hou Nang 5143XXXX （a）

1955 梁綺玲 Leong, I Leng 5136XXXX （a）

1958 梁日龍 Leong, Iat Long 5116XXXX （b）

1961 梁奕欣 Leong, Iek Ian 5173XXXX （b）

1962 梁英偉 Leong, Ieng Wai 1336XXXX （b）

1963 梁耀基 Leong, Io Kei 5103XXXX （b）

1964 梁耀民 Leong, Io Man 5102XXXX （a）

1966 梁玉紅 Leong, Iok Hong 1346XXXX （a）

1968 梁玉群 Leong, Iok Kuan 1469XXXX （b）

1970 梁潤連 Leong, Ion Lin 1297XXXX （a）

1971 梁勇強 Leong, Iong Keong 5181XXXX （a）

1974 梁家俊 Leong, Ka Chon 1311XXXX （b）

1975 梁嘉俊 Leong, Ka Chon 5200XXXX （b）

1977 梁家泉 Leong, Ka Chun 5179XXXX （b）

1978 梁嘉輝 Leong, Ka Fai 5204XXXX （b）

1979 梁家恩 Leong, Ka Ian 1350XXXX （b）

1980 梁嘉茵 Leong, Ka Ian 5113XXXX （b）

1981 梁家樂 Leong, Ka Lok 1307XXXX （b）

1983 梁嘉敏 Leong, Ka Man 5154XXXX （a）

1984 梁嘉成 Leong, Ka Seng 1217XXXX （b）

1986 梁嘉慧 Leong, Ka Wai 1283XXXX （b）

1987 梁嘉慧 Leong, Ka Wai 5168XXXX （b）

1988 梁啓良 Leong, Kai Leong 5083XXXX （b）
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1989 梁啓儒 Leong, Kai U 7387XXXX （b）

1990 梁金鳳 Leong, Kam Fong 1376XXXX （a）

1991 梁金鳳 Leong, Kam Fong 5170XXXX （b）

1992 梁金玲 Leong, Kam Leng 5129XXXX （a）

1993 梁錦明 Leong, Kam Meng 5101XXXX （a）

1994 梁金棠 Leong, Kam Tong 7421XXXX （b）

1995 梁錦源 Leong, Kam Un 1529XXXX （b）

1997 梁近芬 Leong, Kan Fan 7425XXXX （b）

2001 梁見麟 Leong, Kin Lon 1394XXXX （a）

2003 梁潔蘭 Leong, Kit Lan 1280XXXX （b）

2004 梁桂霞 Leong, Kuai Ha 7386XXXX （b）

2005 梁葵好 Leong, Kuai Hou 1299XXXX （b）

2006 梁貴生 Leong, Kuai Sang 1296XXXX （a）

2007 梁桂添 Leong, Kuai Tim 5103XXXX （a）

2009 梁權 Leong, Kun 1229XXXX （b）

2012 梁麗芳 Leong, Lai Fong 1419XXXX （a）

2014 梁麗娟 Leong, Lai Kun 1384XXXX （b）

2015 梁麗娟 Leong, Lai Kun 5125XXXX （a）

2016 梁麗羚 Leong, Lai Leng 5213XXXX （a）

2018 梁麗媛 Leong, Lai Wun 7364XXXX （b）

2019 梁林俊 Leong, Lam Chon 1225XXXX （b）

2020 梁玲蘇 Leong, Leng Sou 1282XXXX （a）

2022 梁陸姑 Leong, Lok Ku 1272XXXX （b）

2023 梁龍安 Leong, Long On 1309XXXX （b）

2024 梁聯妹 Leong, Lun Mui 1275XXXX （b）

2026 梁文聰 Leong, Man Chong 5116XXXX （b）

2027 梁文洪 Leong, Man Hong 1529XXXX （a）

2028 梁文康 Leong, Man Hong 1365XXXX （b）

2029 梁文濠 Leong, Man Hou 5149XXXX （b）

2030 梁敏儀 Leong, Man I 5154XXXX （b）

2035 梁敏慧 Leong, Man Wai 5190XXXX （b）

2037 梁美香 Leong, Mei Heong 5144XXXX （b）

2038 梁明珠 Leong, Meng Chu 1337XXXX （a）

2039 梁銘濠 Leong, Meng Hou 5155XXXX （b）

2040 梁名茵 Leong, Meng Ian 1229XXXX （b）
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2041 梁銘華 Leong, Meng Wa 1356XXXX （b）

2042 梁妙霞 Leong, Mio Ha 5128XXXX （a）

2043 梁妙娟 Leong, Mio Kun 7302XXXX （b）

2045 梁毅彤 Leong, Ngai Tong 7350XXXX （a）

2046 梁雁雙 Leong, Ngan Seong 1390XXXX （b）

2047 梁女認 Leong, Noi Ieng 7310XXXX （a）

2048 梁暖亮 Leong, Nun Leong 1270XXXX （b）

2049 梁北根 Leong, Pak Kan 7305XXXX （a）

2052 梁寶連 Leong, Pou Lin 1300XXXX （a）

2054 梁培基 Leong, Pui Kei 5113XXXX （a）

2055 梁佩文 Leong, Pui Man 1217XXXX （b）

2057 梁沛如 Leong, Pui U 7414XXXX （a）

2058 梁細英 Leong, Sai Ieng 1297XXXX （b）

2059 梁細金 Leong, Sai Kam 1445XXXX （a）

2060 梁細妹 Leong, Sai Mui 1393XXXX （b）

2061 梁詩銘 Leong, Si Meng 1267XXXX （b）

2062 梁笑芳 Leong, Sio Fong 5060XXXX （b）

2063 梁少英 Leong, Sio Ieng 5075XXXX （b）

2067 梁順意 Leong, Son I 1289XXXX （b）

2068 梁素平 Leong, Sou Peng 7382XXXX （b）

2069 梁素萍 Leong, Sou Peng 5056XXXX （a）

2071 梁雪琴 Leong, Sut Kam 1306XXXX （b）

2072 梁帶金 Leong, Tai Kam 5122XXXX （a）

2073 梁帶體 Leong, Tai Tai 1348XXXX （b）

2074 梁德彩 Leong, Tak Choi 1271XXXX （a）

2076 梁迪生 Leong, Tek Sang 5111XXXX （a）

2077 梁添娣 Leong, Tim Tai 7302XXXX （a）

2078 梁棟輝 Leong, Tong Fai 1487XXXX （b）

2079 梁東明 Leong, Tong Meng 7415XXXX （b）

2081 梁宇雯 Leong, U Man 1297XXXX （b）

2082 梁宇仙 Leong, U Sin 1279XXXX （b）

2083 梁遠雄 Leong, Un Hong 5108XXXX （b）

2084 梁婉琪 Leong, Un Kei 1219XXXX （b）

2085 梁婉君 Leong, Un Kuan 5117XXXX （a）

2087 梁遠庭 Leong, Un Teng 7364XXXX （b）
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2089 梁月愛 Leong, Ut Oi 1528XXXX （a）

2090 梁惠儀 Leong, Vai I 5071XXXX （a）

2092 梁惠貞 Leong, Wai Cheng 1347XXXX （b）

2094 梁衛芳 Leong, Wai Fong 1270XXXX （b）

2095 梁偉慶 Leong, Wai Heng 1247XXXX （b）

2098 梁惠容 Leong, Wai Iong 1527XXXX （a）

2099 梁偉業 Leong, Wai Ip 5133XXXX （a）

2100 梁偉棋 Leong, Wai Kei 5171XXXX （b）

2104 梁運琼 Leong, Wan Keng 1289XXXX （b）

2105 梁宏銳 Leong, Wang Ioi 1338XXXX （b）

2110 梁媛瑩 Leong, Wun Ieng 1269XXXX （b）

2111 梁志強 Leung, Chi Keong 5209XXXX （b）

2113 梁福星 Leung, Fok Seng 1221XXXX （a）

2117 梁敬文 Leung, Keng Man 5206XXXX （a）

2118 梁健恆 Leung, Kin Hang 1381XXXX （a）

2119 梁敬恆 Leung, King Hang 1244XXXX （b）

2120 梁美娟 Leung, Mei Kun 5100XXXX （b）

2121 梁佩儀 Leung, Pui Yee 1265XXXX （b）

2123 梁惠芳 Leung, Wai Fong 5186XXXX （a）

2126 黎朝輝 Li, Chaohui 1526XXXX （a）

2127 李聰 Li, Cong 1502XXXX （a）

2130 李都好 Li, Douhao 1415XXXX （b）

2133 李國輝 Li, Guohui 1386XXXX （b）

2134 李綺梅 Li, I Mui 5081XXXX （b）

2137 李進良 Li, Jinliang 1458XXXX （b）

2141 李麗婷 Li, Liting 1529XXXX （b）

2143 李佩紅 Li, Peihong 1425XXXX （a）

2144 李沛莉 Li, Peili 1454XXXX （b）

2146 黎少敏 Li, Shaomin 1512XXXX （a）

2148 利偉強 Li, Weiqiang 1520XXXX （a）

2150 黎燕項 Li, Yanxiang 1512XXXX （a）

2151 李艷英 Li, Yanying 1455XXXX （b）

2152 李堯羨 Li, Yaoxian 1490XXXX （b）

2153 李永梅 Li, Yongmei 1396XXXX （a）

2154 李仲祥 Li, Zhongxiang 1502XXXX （a）
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2155 李宙鋒 Li, Zhoufeng 1500XXXX （b）

2156 梁炳權 Liang, Bingquan 1416XXXX （a）

2157 梁赤漢 Liang, Chihan 1433XXXX （b）

2162 梁式池 Liang, Shichi 1420XXXX （a）

2164 梁鎖振 Liang, Suozhen 1425XXXX （b）

2165 梁秀麗 Liang, Xiuli 1508XXXX （a）

2169 梁玉寬 Liang, Yukuan 1522XXXX （b）

2171 梁瓚寧 Liang, Zanning 1522XXXX （a）

2172 廖家敏 Liao, Jiamin 1507XXXX （a）

2173 廖家偉 Liao, Jiawei 1514XXXX （a）

2176 廖榮姣 Liao, Rongjiao 1499XXXX （a）

2177 廖小蘭 Liao, Xiaolan 1513XXXX （a）

2179 林遠明 Lim, Yuen Ming 

Danny

5212XXXX （a）

2180 林靄飄 Lin, Aipiao 1522XXXX （a）

2181 林柏林 Lin, Bailin 1425XXXX （a）

2184 林建蘭 Lin, Jianlan 1428XXXX （b）

2188 林美容 Lin, Meirong 1518XXXX （a）

2190 林慶雲 Lin, Qingyun 1410XXXX （b）

2192 林瑞發 Lin, Ruifa 1430XXXX （b）

2193 林世煌 Lin, Shihuang 1424XXXX （a）

2194 連冬苑 Lin, Tong Un 1385XXXX （a）

2195 林維庭 Lin, Weiting 1420XXXX （a）

2197 林小芳 Lin, Xiaofang 1398XXXX （a）

2198 林曉珊 Lin, Xiaoshan 1458XXXX （b）

2199 林秀錦 Lin, Xiujin 1500XXXX （b）

2200 林玉霞 Lin, Yuxia 1526XXXX （a）

2202 王家怡 Lio Gaspar, Filomena 

Fatima

5197XXXX （a）

2204 廖春嫦 Lio, Chon Seong 1302XXXX （a）

2206 廖杏韶 Lio, Hang Sio 1293XXXX （a）

2207 廖燕雄 Lio, In Hong 7389XXXX （a）

2209 廖金春 Lio, Kam Chon 1385XXXX （a）

2211 廖桂梅 Lio, Kuai Mui 7444XXXX （b）

2212 廖冠新 Lio, Kun San 7325XXXX （a）

2213 廖麗雯 Lio, Lai Man 1351XXXX （a）
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2214 廖寶華 Lio, Pou Wa 5101XXXX （a）

2220 劉金枝 Liu, Jinzhi 1467XXXX （a）

2222 廖加傑 Liu, Ka Kit 5202XXXX （b）

2223 廖文俊 Liu, Man Chon 1263XXXX （b）

2224 劉蔚 Liu, Wei 1424XXXX （b）

2225 留秀鈕 Liu, Xiuniu 1521XXXX （a）

2226 劉逸薇 Liu, Yiwei 1397XXXX （b）

2227 劉仲青 Liu, Zhongqing 1397XXXX （b）

2228 盧志聰 Lo, Chi Chong 5152XXXX （b）

2229 羅梓峰 Lo, Chi Fong 5118XXXX （b）

2230 羅梓鋒 Lo, Chi Fong 1318XXXX （a）

2231 羅梓傑 Lo, Chi Kit 1229XXXX （b）

2233 羅頌熙 Lo, Chong Hei 1280XXXX （b）

2234 羅頌麒 Lo, Chong Kei 1310XXXX （a）

2238 羅儀娟 Lo, I Kun 1287XXXX （a）

2239 羅日政 Lo, Iat Cheng 1217XXXX （a）

2241 羅玉霞 Lo, Iok Ha 1359XXXX （a）

2242 羅嘉欣 Lo, Ka Ian 1226XXXX （b）

2243 羅嘉恩 Lo, Ka Ian 5210XXXX （b）

2245 羅家裕 Lo, Ka U 5197XXXX （b）

2246 羅健彤 Lo, Kin Tong 5183XXXX （b）

2249 羅麗嬌 Lo, Lai Kio 1274XXXX （b）

2251 羅文龍 Lo, Man Long 1235XXXX （b）

2252 羅文迪 Lo, Man Tek 1266XXXX （b）

2253 羅雯婷 Lo, Man Teng 5169XXXX （b）

2254 羅雯慧 Lo, Man Wai 5181XXXX （a）

2255 羅美珍 Lo, Mei Chan 5088XXXX （b）

2257 羅滿用 Lo, Mun Iong 1522XXXX （b）

2258 羅銀妹 Lo, Ngan Mui 5135XXXX （b）

2259 盧寶琼 Lo, Po King 1314XXXX （a）

2263 羅少珍 Lo, Sio Chan 5119XXXX （b）

2264 羅小紅 Lo, Sio Hong 7370XXXX （a）

2265 羅瑞香 Lo, Soi Heong 1415XXXX （b）

2266 羅德健 Lo, Tak Kin 1216XXXX （b）

2267 羅宇順 Lo, U Son 5119XXXX （b）
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2268 羅惠潔 Lo, Wai Kit 5204XXXX （a）

2269 羅偉樑 Lo, Wai Leong 5202XXXX （b）

2271 羅煥珍 Lo, Wun Chan 1285XXXX （a）

2273 呂焯懷 Loi, Cheok Wai 1516XXXX （a）

2275 呂志堅 Loi, Chi Kin 1327XXXX （a）

2277 呂燕婷 Loi, In Teng 1222XXXX （b）

2278 呂玉尤 Loi, Iok Iao 1383XXXX （a）

2279 雷家文 Loi, Ka Man 5152XXXX （b）

2281 呂嘉棟 Loi, Ka Tong 1268XXXX （b）

2284 呂凌翰 Loi, Leng Hon 1299XXXX （a）

2286 雷寶如 Loi, Pou U 1447XXXX （b）

2287 呂誠 Loi, Seng 5205XXXX （b）

2290 呂兆麟 Loi, Sio Lon 5127XXXX （a）

2292 呂順要 Loi, Son Io 1431XXXX （a）

2294 呂敦尔 Loi, Ton I 7354XXXX （a）

2296 雷宇星 Loi, U Seng 5146XXXX （b）

2297 陸梓皓 Lok, Chi Hou 1308XXXX （b）

2298 陸慶傑 Lok, Heng Kit 5194XXXX （b）

2299 陸凱雯 Lok, Hoi Man 5183XXXX （b）

2300 陸玉明 Lok, Iok Meng 1319XXXX （b）

2302 陸桂娥 Lok, Kuai Ngo 5052XXXX （a）

2303 陸文發 Lok, Man Fat 5152XXXX （b）

2304 陸文龍 Lok, Man Long 1264XXXX （b）

2305 駱少環 Lok, Siu Van 5053XXXX （a）

2306 陸瑞祥 Lok, Soi Cheong 5152XXXX （a）

2307 駱煥華 Lok, Wun Wa 7422XXXX （b）

2308 龍昌燕 Long, Cheong In 1509XXXX （a）

2311 龍麗嫦 Long, Lai Seong 5115XXXX （a）

2312 龍明英 Long, Meng Ieng 5203XXXX （a）

2313 龍愛群 Long, Oi Kuan 7353XXXX （a）

2314 龍四霞 Long, Sixia 1490XXXX （b）

2315 龍慧姸 Long, Wai In 5110XXXX （b）

2316 周健豪 Lopes, Ângelo Alberto 1252XXXX （b）

2318 盧卓威 Lou, Cheok Wai 5158XXXX （b）

2321 勞翠麗 Lou, Choi Lai 1295XXXX （a）
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2323 盧轉妹 Lou, Chun Mui 7420XXXX （a）

2324 盧衡泉 Lou, Hang Chun 5126XXXX （a）

2327 勞曉樺 Lou, Hio Wa 1266XXXX （b）

2329 勞濠華 Lou, Hou Wa 5108XXXX （a）

2330 盧鍚輝 Lou, Ieong Fai 1258XXXX （b）

2331 盧燕芳 Lou, In Fong 5118XXXX （a）

2332 盧玉嬋 Lou, Iok Sim 1281XXXX （a）

2333 盧家文 Lou, Ka Man 5137XXXX （b）

2336 盧錦輝 Lou, Kam Fai 5110XXXX （b）

2337 盧金燕 Lou, Kam In 5092XXXX （a）

2338 盧錦標 Lou, Kam Pio 5056XXXX （a）

2339 盧球穩 Lou, Kao Wan 1274XXXX （b）

2340 盧健賢 Lou, Kin In 5105XXXX （b）

2345 盧民杰 Lou, Man Kit 1337XXXX （b）

2346 盧美儀 Lou, Mei I 5201XXXX （b）

2347 盧梅花 Lou, Mui Fa 5060XXXX （a）

2348 勞念玲 Lou, Nim Leng 7377XXXX （b）

2350 盧寶鈿 Lou, Pou Tin 1384XXXX （a）

2351 魯秀珍 Lou, Sao Chan 5102XXXX （a）

2352 盧思雅 Lou, Si Nga 1259XXXX （b）

2353 盧少明 Lou, Sio Meng 5114XXXX （a）

2354 盧信銘 Lou, Son Meng 5127XXXX （a）

2356 盧婉雯 Lou, Un Man 5092XXXX （a）

2361 盧汪洋 Lou, Wong Ieong 5183XXXX （a）

2366 盧品欽 Lu, Pinqin 1490XXXX （b）

2368 陸嘉進 Luk, Ka Chun 1235XXXX （b）

2371 羅前菊 Luo, Qianju 1401XXXX （b）

2372 羅秋彤 Luo, Qiutong 1497XXXX （b）

2374 羅小芬 Luo, Xiaofen 1387XXXX （a）

2375 羅以艾 Luo, Yiai 1532XXXX （a）

2376 林美美 Ma Phyu Phyu Moe 1398XXXX （b）

2377 馬凱欣 Ma, Angelina 5122XXXX （b）

2379 馬曉楓 Ma, Hio Fong 1261XXXX （a）

2381 馬玉蓮 Ma, Iok Lin 1402XXXX （b）

2382 馬嘉駿 Ma, Ka Chon 5131XXXX （b）



N.º 34 — 22-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16293

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

2384 馬嘉傑 Ma, Ka Kit 5159XXXX （b）

2385 馬嘉麗 Ma, Ka Lai 5069XXXX （a）

2386 馬錦富 Ma, Kam Fu 1241XXXX （b）

2388 馬國權 Ma, Kuok Kun 1271XXXX （b）

2389 馬滿文 Ma, Mun Man 5047XXXX （b）

2390 馬思敏 Ma, Si Man 1219XXXX （b）

2392 馬華龍 Ma, Wa Long 5145XXXX （b）

2393 麥妙嫦 Mai, Miaochang 1516XXXX （a）

2396 麥展莊 Mak, Chin Chong 5073XXXX （b）

2398 麥翠珊 Mak, Choi San 5095XXXX （a）

2400 麥鳳英 Mak, Fong Yeng 5050XXXX （b）

2401 麥浩然 Mak, Hou In 1262XXXX （b）

2402 麥浩民 Mak, Hou Man 1250XXXX （b）

2403 麥嘉莉 Mak, Ka Lei 5211XXXX （b）

2404 麥嘉誠 Mak, Ka Seng 5174XXXX （b）

2406 麥錦榮 Mak, Kam Weng 1520XXXX （b）

2407 麥麗齊 Mak, Lai Chai 7402XXXX （b）

2408 麥蓮 Mak, Lin 5111XXXX （b）

2409 麥銘深 Mak, Meng Sam 1314XXXX （a）

2410 麥奀柏 Mak, Ngan Pak 7413XXXX （b）

2411 麥羨明 Mak, Sin Meng 5135XXXX （b）

2412 麥少愛 Mak, Sio Oi 7388XXXX （a）

2415 麥東尼 Mak, Tong Nei 5095XXXX （b）

2416 麥沅晴 Mak, Un Cheng 1243XXXX （b）

2418 麥偉誼 Mak, Wai I 7412XXXX （a）

2421 麥和超 Mak, Wo Chio 7408XXXX （b）

2423 萬岳利 Man, Ngok Lei 1512XXXX （b）

2424 文碧瑩 Man, Pek Ieng 1235XXXX （a）

2426 文煒 Man, Wai 7349XXXX （b）

2427 毛凱英 Mao, Kaiying 1466XXXX （b）

2428 牟立瓊 Mao, Lap Keng 1385XXXX （a）

2429 繆穎心 Mao, Weng Sam 1233XXXX （b）

2430 劉百強 Maung Cho Thein 5131XXXX （b）

2434 莫春貽 Mo, Chunyi 1364XXXX （b）

2435 莫錦笑 Mo, Jin Xiao 1347XXXX （b）
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2438 莫若文 Mok, Ieok Man 7389XXXX （b）

2441 莫敬邦 Mok, Keng Pong 5200XXXX （b）

2442 莫立民 Mok, Lap Man 1296XXXX （a）

2445 蒙子杰 Monteiro, Manuel 

Francisco

1229XXXX （b）

2448 毛麗珊 Mou, Lai San 5125XXXX （a）

2449 毛文俊 Mou, Man Chon 1237XXXX （b）

2451 梅友誠 Mui, Iao Seng 1290XXXX （b）

2454 梅榮瀚 Mui, Weng Hon 1288XXXX （b）

2455 吳秋霞 Ng, Chao Ha 1301XXXX （b）

2457 吳志芳 Ng, Chi Fong 7437XXXX （b）

2460 吳志洪 Ng, Chi Hong 5156XXXX （b）

2461 吳芷螢 Ng, Chi Ieng 1224XXXX （b）

2462 吳志權 Ng, Chi Kun 7411XXXX （a）

2463 吳子偉 Ng, Chi Wai 1232XXXX （b）

2464 吳志偉 Ng, Chi Wai 5129XXXX （a）

2465 吳朝航 Ng, Chio Hong 5190XXXX （a）

2467 吳俊林 Ng, Chon Lam 1318XXXX （b）

2468 吳進文 Ng, Chon Man 5179XXXX （b）

2470 伍仲昌 Ng, Chong Cheong 5183XXXX （b）

2471 伍松妹 Ng, Chong Mui 1529XXXX （a）

2472 吳仲衛 Ng, Chong Wai 7442XXXX （b）

2473 伍丰生 Ng, Fong Sang 1233XXXX （b）

2474 吳鳳華 Ng, Fong Wa 7438XXXX （a）

2476 吳興新 Ng, Heng San 1256XXXX （b）

2477 吳慶生 Ng, Heng Sang 1329XXXX （b）

2479 吳曉君 Ng, Hio Kuan 5133XXXX （b）

2480 吳海期 Ng, Hoi Kei 5175XXXX （b）

2482 吳漢明 Ng, Hon Meng 5209XXXX （b）

2487 吳映紅 Ng, Ieng Hong 1357XXXX （a）

2488 伍映苑 Ng, Ieng Un 1287XXXX （a）

2489 吳艷蘭 Ng, Im Lan 7422XXXX （a）

2490 吳衍瑩 Ng, In Ieng 5107XXXX （a）

2493 吳玉蓮 Ng, Iok Lin 7408XXXX （a）

2494 吳玉環 Ng, Iok Wan 1299XXXX （b）
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2495 吳潤發 Ng, Ion Fat 1268XXXX （a）

2496 吳潤娟 Ng, Ion Kun 1266XXXX （b）

2497 伍家進 Ng, Ka Chon 1225XXXX （b）

2500 吳家輝 Ng, Ka Fai 5157XXXX （a）

2502 吳家欣 Ng, Ka Ian 1269XXXX （b）

2503 吳嘉琪 Ng, Ka Kei 1243XXXX （b）

2504 吳嘉麗 Ng, Ka Lai 5126XXXX （a）

2505 吳家樂 Ng, Ka Lok 1303XXXX （b）

2506 吳家銘 Ng, Ka Meng 5193XXXX （b）

2507 吳嘉華 Ng, Ka Wa 1310XXXX （b）

2509 吳嘉偉 Ng, Ka Wai 5143XXXX （a）

2511 吳啓聰 Ng, Kai Chong 5158XXXX （b）

2512 伍金珍 Ng, Kam Chan 1281XXXX （b）

2514 吳金兒 Ng, Kam I 1386XXXX （b）

2515 伍金玉 Ng, Kam Iok 1282XXXX （b）

2516 吳金木 Ng, Kam Mok 7396XXXX （a）

2517 吳健鍾 Ng, Kin Chong 5184XXXX （b）

2519 伍健玲 Ng, Kin Leng 1419XXXX （b）

2521 伍桂華 Ng, Kuai Wa 1312XXXX （b）

2523 吳國儀 Ng, Kuok I 7314XXXX （a）

2526 吳蘭娟 Ng, Lan Kun 1266XXXX （b）

2527 吳力新 Ng, Lek San 5104XXXX （b）

2528 伍玲玲 Ng, Leng Leng 7388XXXX （a）

2529 吳蓮華 Ng, Lin Wa 1524XXXX （a）

2530 吳文超 Ng, Man Chio 5113XXXX （a）

2531 吳美芬 Ng, Mei Fan 5176XXXX （b）

2532 伍明光 Ng, Meng Kuong 5113XXXX （b）

2533 吳妙紅 Ng, Mio Hong 5168XXXX （b）

2534 吳妙嫦 Ng, Mio Seong 7408XXXX （b）

2535 吳銀川 Ng, Ngan Chun 1521XXXX （a）

2536 吳伯納 Ng, Pak Nap 5201XXXX （a）

2537 吳碧蘭 Ng, Pek Lan 7348XXXX （a）

2538 伍碧華 Ng, Pek Wa 7303XXXX （a）

2539 伍珊珊 Ng, San San 5124XXXX （b）

2540 吳秀鳳 Ng, Sao Fong 1325XXXX （a）
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2541 吳秀琼 Ng, Sao Keng 5041XXXX （a）

2543 吳錫良 Ng, Sek Leong 7395XXXX （a）

2545 吳尚意 Ng, Seong I 1279XXXX （a）

2546 吳仕超 Ng, Si Chio 5113XXXX （b）

2547 吳仕華 Ng, Si Wa 5113XXXX （b）

2550 吳小紅 Ng, Sio Hong 1348XXXX （a）

2551 吳少英 Ng, Sio Ieng 5194XXXX （a）

2552 吳小江 Ng, Sio Kong 5198XXXX （a）

2553 吳少龍 Ng, Sio Long 5160XXXX （b）

2555 吳紹薇 Ng, Sio Mei 5103XXXX （a）

2556 吳小雁 Ng, Sio Ngan 1379XXXX （b）

2557 吳紹瑜 Ng, Sio U 1336XXXX （b）

2558 吳少芬 Ng, Siu Fan 1356XXXX （a）

2559 吳瑞瑩 Ng, Soi Ieng 1327XXXX （b）

2560 吳淑欽 Ng, Sok Iam 1297XXXX （b）

2561 伍淑娟 Ng, Sok Kun 1278XXXX （b）

2562 吳雪君 Ng, Sut Kuan 1315XXXX （b）

2563 吳丹霞 Ng, Tan Ha 5122XXXX （b）

2564 吳婷婷 Ng, Teng Teng 1521XXXX （b）

2567 吳偉雄 Ng, Vai Hong 5091XXXX （a）

2568 吳偉泉 Ng, Wai Chun 5183XXXX （b）

2572 吳偉良 Ng, Wai Leong 5094XXXX （a）

2573 吳慧蓮 Ng, Wai Lin 5123XXXX （b）

2575 吳偉文 Ng, Wai Man 5099XXXX （a）

2576 吳偉明 Ng, Wai Meng 7326XXXX （b）

2577 吳云想 Ng, Wan Seong 1528XXXX （a）

2578 吳泳龍 Ng, Weng Long 5204XXXX （a）

2580 伍玉洋 Ng, Yuk Yeung 1237XXXX （a）

2581 魏俊程 Ngai, Chon Cheng 5165XXXX （b）

2582 魏恩蘭 Ngai, Ian Lan 1300XXXX （a）

2584 魏嘉新 Ngai, Ka San 5177XXXX （a）

2586 魏均華 Ngai, Kuan Wa 

Antonio

5128XXXX （b）

2587 倪岳豐 Ngai, Ngok Fong 5098XXXX （b）

2588 魏碧珊 Ngai, Pek San 5122XXXX （b）
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2591 顏素風 Ngan, Sou Fong 1524XXXX （b）

2593 柯容堅 O, Iong Kin 7351XXXX （a）

2596 歐陽少娟 Ouyang, Shaojuan 1426XXXX （a）

2597 歐陽詠霞 Ouyang, Weng Ha 1292XXXX （b）

2599 潘翠霞 Pan, Cuixia 1523XXXX （a）

2602 彭智明 Pang, Chi Meng 1396XXXX （b）

2603 彭潔玲 Pang, Jieling 1340XXXX （b）

2604 彭嘉正 Pang, Ka Cheng 5201XXXX （b）

2605 彭錦添 Pang, Kam Tim 5092XXXX （a）

2606 彭麗娟 Pang, Lai Kun 5143XXXX （a）

2608 彭安琪 Pang, On Kei 5171XXXX （b）

2609 彭炳華 Pang, Peng Va 5041XXXX （a）

2611 彭瑞蓮 Pang, Soi Lin 1368XXXX （a）

2612 彭偉忠 Pang, Wai Chong 7431XXXX （a）

2614 鮑家榮 Pao, Ka Weng 5201XXXX （a）

2615 彭金貴 Peng, Jingui 1488XXXX （b）

2616 炳嘉偉 Peng, Ka Wai 5205XXXX （b）

2617 Pinto, Joana Maria 5078XXXX （a）

2619 潘自立 Pun, Chi Lap 7416XXXX （b）

2623 盤曉欣 Pun, Hio Ian 5186XXXX （a）

2625 潘嘉輝 Pun, Ka Fai 1334XXXX （b）

2626 潘家豪 Pun, Ka Hou 7444XXXX （b）

2627 潘家亮 Pun, Ka Leong 5192XXXX （b）

2629 潘嘉碧 Pun, Ka Pek 5196XXXX （b）

2630 潘嘉寶 Pun, Ka Pou 1261XXXX （b）

2632 潘國材 Pun, Kuok Choi 1477XXXX （b）

2633 潘敏玲 Pun, Man Leng 5173XXXX （b）

2635 潘世安 Pun, Sai On 5212XXXX （a）

2636 潘思雯 Pun, Si Man 1368XXXX （b）

2637 潘素麗 Pun, Sou Lai 5139XXXX （b）

2639 潘永佳 Pun, Veng Kai 5074XXXX （b）

2640 潘惠成 Pun, Wai Seng 7412XXXX （b）

2641 容健英 Rong, Jianying 1515XXXX （a）

2643 岑俊杰 Sam, Chon Kit 5175XXXX （b）

2644 沈耀優 Sam, Io Iao 5213XXXX （b）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

2645 岑啓賢 Sam, Kai In 1237XXXX （b）

2647 岑健恆 Sam, Kin Hang 5196XXXX （b）

2652 石慧明 Seak, Wai Meng 5095XXXX （b）

2653 石惠金 Sek, Wai Kam 7350XXXX （b）

2654 盛中華 Seng, Chung Wah 

Americ

1335XXXX （b）

2659 司徒仲好 Si Tou, Chong Hou 1521XXXX （b）

2660 司徒英業 Si Tou, Ieng Ip 1524XXXX （b）

2661 司徒敏洪 Si Tou, Man Hong 1522XXXX （a）

2662 司徒羨超 Si Tou, Sin Chio 5185XXXX （b）

2663 施正鑫 Si, Cheng Kam 1312XXXX （b）

2664 施長流 Si, Cheong Lao 1519XXXX （b）

2666 施超雄 Si, Chio Hong 7390XXXX （b）

2667 施芳融 Si, Fong Iong 1328XXXX （b）

2668 施巧仁 Si, Hao Ian 1278XXXX （a）

2669 施曉燕 Si, Hio In 1340XXXX （b）

2671 施燕燕 Si, In In 1286XXXX （a）

2672 施育芳 Si, Iok Fong 1231XXXX （b）

2673 施文俊 Si, Man Chon 5153XXXX （b）

2674 施能瑤 Si, Nang Io 1341XXXX （b）

2676 施絲絲 Si, Si Si 1330XXXX （b）

2677 施少芳 Si, Sio Fong 5116XXXX （a）

2679 施宣棟 Si, Sun Tong 1315XXXX （b）

2681 Silverio Ho, João 5094XXXX （b）

2683 冼志雄 Sin, Chi Hong 5160XXXX （a）

2685 冼溢堅 Sin, Iat Kin 1231XXXX （b）

2686 冼玉蓮 Sin, Iok Lin 7409XXXX （b）

2688 冼家樂 Sin, Ka Lok 1298XXXX （b）

2689 冼錦棠 Sin, Kam Tong 5164XXXX （b）

2690 冼桂梅 Sin, Kuai Mui 1222XXXX （a）

2692 冼佩珊 Sin, Pui San 1227XXXX （a）

2694 冼慧萍 Sin, Wai Peng 5165XXXX （b）

2696 冼有根 Sin, Yau Kan 1228XXXX （b）

2697 蕭振志 Sio, Chan Chi 7333XXXX （a）

2699 蕭長維 Sio, Cheong Wai 1233XXXX （b）
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2700 蕭志元 Sio, Chi Un 1429XXXX （b）

2703 蕭勇斌 Sio, Iong Pan 1282XXXX （b）

2706 蕭金漢 Sio, Kam Hon 7415XXXX （a）

2707 蕭貴揚 Sio, Kuai Ieong 1319XXXX （a）

2708 蕭國峰 Sio, Kuok Fong 1243XXXX （a）

2711 蕭萍 Sio, Peng 1385XXXX （a）

2712 蕭新明 Sio, San Meng 7393XXXX （a）

2713 蕭承德 Sio, Seng Tak 1268XXXX （b）

2714 蕭素敏 Sio, Sou Man 7362XXXX （a）

2715 蕭素慧 Sio, Sou Wai 7362XXXX （b）

2716 邵瑜 Sio, U 1367XXXX （b）

2717 蕭慧冰 Sio, Wai Peng 1257XXXX （a）

2718 蕭運輝 Sio, Wan Fai 1363XXXX （b）

2720 蕭煥紅 Sio, Wun Hong 5130XXXX （b）

2721 薛梓茵 Sit, Chi Ian 1264XXXX （a）

2722 薛詞犖 Sit, Chi Lok 7344XXXX （a）

2724 薛均護 Sit, Kuan Wu 1530XXXX （a）

2725 薛冠元 Sit, Kun Un 5092XXXX （b）

2730 蕭永康 Siu, Francisco Lau 5176XXXX （b）

2732 蘇進豪 So, Chun Ho 1313XXXX （b）

2733 蘇愷雯 So, Hoi Man 1246XXXX （a）

2734 蘇雅琪 So, Nga Kei 5181XXXX （b）

2735 宋綺華 Song, I Wa 1509XXXX （a）

2737 蘇治洲 Sou, Chi Chao 7438XXXX （b）

2739 蘇續慧 Sou, Chok Wai 7435XXXX （b）

2741 蘇俊賢 Sou, Chon In 1316XXXX （b）

2742 蘇駿霆 Sou, Chon Teng 1241XXXX （b）

2744 蘇若冰 Sou, Ieok Peng 5102XXXX （b）

2750 蘇錦榮 Sou, Kam Weng 5142XXXX （b）

2751 蘇諫英 Sou, Kan Ieng 1520XXXX （b）

2753 蘇健成 Sou, Kin Seng 1247XXXX （b）

2754 蘇君正 Sou, Kuan Cheng 1228XXXX （b）

2758 蘇雅慧 Sou, Nga Wai 1399XXXX （a）

2761 蘇詩慧 Sou, Si Wai 1276XXXX （b）

2762 蘇倩茹 Sou, Sin U 1333XXXX （b）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

2763 蘇定祥 Sou, Teng Cheong 7408XXXX （a）

2764 蘇定兒 Sou, Teng I 5163XXXX （b）

2765 蘇余珠 Sou, U Chu 1297XXXX （b）

2766 蘇月蘭 Sou, Ut Lan 1452XXXX （a）

2767 蘇悅滿 Sou, Ut Mun 1412XXXX （b）

2768 蘇偉財 Sou, Wai Choi 1245XXXX （b）

2772 蘇春霞 Su, Chunxia 1517XXXX （b）

2773 蘇洪波 Su, Hongbo 1399XXXX （b）

2774 蘇麗紅 Su, Lihong 1411XXXX （a）

2776 蘇振章 Su, Zhenzhang 1521XXXX （b）

2777 孫德聲 Suen, Tak Sing 1274XXXX （b）

2778 孫一龍 Sun, Iat Long 5092XXXX （a）

2779 孫國俊 Sun, Kuok Chon 1243XXXX （b）

2780 孫雁旋 Sun, Ngan Sun 1223XXXX （a）

2781 孫宇 Sun, U 1515XXXX （b）

2783 孫卓瑩 Sun, Zhuoying 1400XXXX （b）

2785 戴振峰 Tai, Chun Fung 1251XXXX （b）

2787 戴玲玲 Tai, Leng Leng 1328XXXX （a）

2792 戴裕達 Tai, U Tat 1282XXXX （b）

2793 戴婉玲 Tai, Un Leng 1328XXXX （a）

2798 譚俊賢 Tam, Chon In 1302XXXX （a）

2801 譚鳳菁 Tam, Fong Cheng 5102XXXX （a）

2803 譚鳳恩 Tam, Fong Ian 7438XXXX （b）

2804 譚可敏 Tam, Ho Man 1424XXXX （a）

2805 譚凱俊 Tam, Hoi Chon 1251XXXX （b）

2806 譚海平 Tam, Hoi Peng 1442XXXX （a）

2809 譚浩明 Tam, Hou Meng 1249XXXX （b）

2810 譚耀洪 Tam, Io Hong 5127XXXX （b）

2811 譚耀祈 Tam, Io Kei 1225XXXX （b）

2812 談耀幫 Tam, Io Pong 1489XXXX （a）

2814 譚玉嬋 Tam, Iok Sim 5148XXXX （a）

2815 譚潤良 Tam, Ion Leong 7322XXXX （a）

2816 談家俊 Tam, Ka Chon 5095XXXX （b）

2817 談家豪 Tam, Ka Hou 5095XXXX （b）

2818 譚嘉賢 Tam, Ka In 5063XXXX （b）
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2819 譚家翹 Tam, Ka Kio 1257XXXX （b）

2822 譚金鳳 Tam, Kam Fong 5081XXXX （a）

2823 譚金玉 Tam, Kam Iok 7391XXXX （a）

2826 譚健華 Tam, Kin Wa 5049XXXX （b）

2828 譚麗玉 Tam, Lai Iok 1295XXXX （b）

2829 譚文超 Tam, Man Chio 5134XXXX （a）

2831 譚秀聯 Tam, Sao Lun 7399XXXX （a）

2832 譚承志 Tam, Seng Chi 1262XXXX （b）

2833 譚小麗 Tam, Sio Lai 5081XXXX （a）

2834 譚淑芬 Tam, Sok Fan 5027XXXX （a）

2835 譚淑瑩 Tam, Sok Ieng 1353XXXX （b）

2836 譚樹強 Tam, Su Keong 5082XXXX （b）

2840 譚月梅 Tam, Ut Mui 7380XXXX （a）

2841 譚越新 Tam, Ut San 5202XXXX （a）

2843 譚偉樑 Tam, Wai Leong 1277XXXX （b）

2848 鄧駿文 Tang, Chon Man 5191XXXX （b）

2849 鄧慶平 Tang, Heng Peng 1502XXXX （a）

2851 鄧耀文 Tang, Io Man 1249XXXX （b）

2855 鄧經緯 Tang, Keng Wai 1249XXXX （a）

2856 唐玲玉 Tang, Lingyu 1529XXXX （b）

2859 鄧文娟 Tang, Man Kun 1409XXXX （a）

2860 鄧明威 Tang, Meng Wai 7407XXXX （b）

2861 鄧愛萍 Tang, Oi Peng 5104XXXX （a）

2862 鄧冰 Tang, Peng 1493XXXX （a）

2863 鄧醒強 Tang, Seng Keong 7435XXXX （a）

2865 鄧小玲 Tang, Sio Leng 1374XXXX （b）

2867 鄧偉豪 Tang, Wai Hou 1236XXXX （b）

2868 鄧惠儀 Tang, Wai I 5109XXXX （a）

2870 鄧偉光 Tang, Wai Kuong 1267XXXX （a）

2871 鄧偉光 Tang, Wai Kuong 1525XXXX （b）

2872 鄧煒平 Tang, Wai Peng 1511XXXX （b）

2874 唐永紅 Tang, Yonghong 1481XXXX （a）

2875 羅雪麗 Tangap Rosário, 

Anabela Augusta

5198XXXX （b）

2876 陶琴 Tao, Qin 1496XXXX （a）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

2877 丁清芳 Teng, Cheng Fong 1280XXXX （a）

2880 陶紹芬 To, Siu Fun 1358XXXX （b）

2881 唐晶晶 Tong, Cheng Cheng 1418XXXX （a）

2882 唐鳳翎 Tong, Fong Leng 7435XXXX （a）

2883 唐海清 Tong, Hoi Cheng 5107XXXX （b）

2885 董健強 Tong, Kin Keong 1520XXXX （a）

2886 董健亮 Tong, Kin Leong 7440XXXX （a）

2888 唐慧儀 Tong, Maria 5177XXXX （b）

2889 唐美燕 Tong, Mei In 5063XXXX （a）

2890 唐滿潮 Tong, Mun Chio 7371XXXX （b）

2891 董森森 Tong, Sam Sam 7443XXXX （b）

2893 唐婉玲 Tong, Un Leng 5084XXXX （b）

2894 唐惠冰 Tong, Wai Peng 7398XXXX （b）

2895 董泳君 Tong, Weng Kuan 5170XXXX （b）

2900 杜耀錦 Tou, Io Kam 5035XXXX （a）

2901 堵耀文 Tou, Io Man 5126XXXX （a）

2902 杜桂英 Tou, Kuai Ieng 7419XXXX （a）

2904 杜文學 Tou, Man Hok 1280XXXX （b）

2906 涂美紅 Tou, Mei Hong 1461XXXX （b）

2907 杜炳華 Tou, Peng Va 5062XXXX （b）

2909 涂穎婷 Tou, Weng Teng 1461XXXX （b）

2910 陳婉儀 Tran, Uyen Nhi 1322XXXX （b）

2914 謝漢強 Tse, Hon Keong 5120XXXX （b）

2915 蔡小天 Tsoi, Siu Tin 1366XXXX （b）

2917 余齊愛 U, Chai Oi 1523XXXX （b）

2922 余春虹 U, Chon Hong 1514XXXX （b）

2923 余俊杰 U, Chon Kit 1288XXXX （b）

2927 余海環 U, Hoi Wan 7437XXXX （b）

2928 余景暉 U, Keng Fai 1308XXXX （b）

2929 余建民 U, Kin Man 1513XXXX （a）

2930 余潔齊 U, Kit Chai 1511XXXX （a）

2931 余國星 U, Kuok Seng 5213XXXX （b）

2932 余亮庭 U, Leong Teng 5146XXXX （b）

2933 余文奚 U, Man Hai 1524XXXX （b）

2935 余文穎 U, Man Weng 1292XXXX （b）
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2936 余女 U, Noi 1279XXXX （a）

2937 余新僑 U, San Kio 1350XXXX （b）

2938 余仙嬌 U, Sin Kio 1523XXXX （b）

2940 余瑞雯 U, Soi Man 1351XXXX （b）

2941 俞桑 U, Song 1405XXXX （a）

2943 余月明 U, Ut Meng 5120XXXX （b）

2947 余泳豪 U, Weng Hou 1249XXXX （b）

2948 余穎筠 U, Weng Kuan 1265XXXX （b）

2950 阮澤科 Un, Chak Fo 1229XXXX （b）

2951 袁振華 Un, Chan Wa 1246XXXX （b）

2952 阮志軒 Un, Chi Hin 1263XXXX （a）

2953 袁耀明 Un, Io Meng 1507XXXX （a）

2954 袁玉嬋 Un, Iok Sim 5140XXXX （b）

2955 阮玉媛 Un, Iok Wun 5166XXXX （b）

2958 袁嘉慧 Un, Ka Wai 5124XXXX （a）

2959 阮建娟 Un, Kin Kun 1335XXXX （a）

2960 袁健龍 Un, Kin Long 5141XXXX （b）

2961 袁麗娣 Un, Lai Tai 1290XXXX （b）

2962 袁雯婷 Un, Man Teng 5151XXXX （b）

2964 袁惠珍 Un, Wai Chan 1272XXXX （a）

2966 吳有源 Ung, Iao Un 5073XXXX （a）

2968 吳 褀 Ung, Maria Helena 5213XXXX （b）

2969 吳義發 Ung, Yi Fat 5124XXXX （a）

2970 韋錦濠 Vai, Arthur 1219XXXX （b）

2971 溫健邦 Van, Kin Pong 5147XXXX （b）

2972 屈煥英 Vat, Vung Ieng 5079XXXX （a）

2973 黃振邦 Vong, Chan Pong 5172XXXX （b）

2974 黃志興 Vong, Chi Heng 5044XXXX （a）

2976 黃 聰 Vong, In Chong 5172XXXX （b）

2977 汪玉芬 Vong, Iok Fan 5079XXXX （a）

2978 黃潤妹 Vong, Ion Mui 7295XXXX （b）

2979 黃家財 Vong, Ka Choi 5108XXXX （b）

2980 黃健業 Vong, Kin Ip 5112XXXX （a）

2981 黃健文 Vong, Kin Man 5091XXXX （b）

2984 黃麗蓮 Vong, Lai Lin 5068XXXX （b）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

2985 黃麗華 Vong, Lai Va 5059XXXX （a）

2986 黃麗華 Vong, Lai Wa 5068XXXX （b）

2988 黃詩敏 Vong, Si Man 5180XXXX （b）

2989 黃茜瑤 Vong, Sin Io 1243XXXX （a）

2990 黃倩敏 Vong, Sin Man 5044XXXX （b）

2991 黃笑群 Vong, Sio Kuan 5047XXXX （b）

2993 黃偉文 Vong, Vai Man 5094XXXX （b）

2995 胡志豪 Vu, Chi Ho 1230XXXX （b）

2997 胡嘉碧 Vu, Ka Pek 5081XXXX （b）

2998 韋中朗 Wai, Chong Long 5129XXXX （b）

3000 韋賴卓 Wai, Lai Cheok 7361XXXX （b）

3002 溫惠珍 Wan Do Rosário, Wai 

Chun

5191XXXX （b）

3006 尹業平 Wan, Ip Peng 1283XXXX （a）

3007 溫家聰 Wan, Ka Chong 7441XXXX （b）

3008 尹均鋒 Wan, Kuan Fong 7442XXXX （b）

3009 溫麗容 Wan, Lai Iong 7298XXXX （b）

3010 尹明發 Wan, Meng Fat 5120XXXX （b）

3011 雲鵬飛 Wan, Pang Fei 1308XXXX （b）

3012 溫寶祈 Wan, Po Kei 1276XXXX （b）

3014 溫少威 Wan, Sio Wai 7390XXXX （a）

3018 王沁 Wang, Qin 1507XXXX （a）

3019 王慶潮 Wang, Qingchao 1497XXXX （a）

3021 王曉明 Wang, Xiaoming 1447XXXX （b）

3025 王志善 Wang, Zhishan 1511XXXX （a）

3026 魏金智 Wei, Chin Chih 1388XXXX （b）

3027 翁曉明 Weng, Xiaoming 1421XXXX （b）

3028 黃國耕 Wong Lam, Robert 1222XXXX （b）

3030 黃呀女 Wong, A Noi 1345XXXX （a）

3033 黃振良 Wong, Chan Leong 1516XXXX （b）

3034 黃燦倫 Wong, Chan Lon 1275XXXX （b）

3035 黃振寧 Wong, Chan Neng 5130XXXX （a）

3036 黃振彪 Wong, Chan Pio 1529XXXX （a）

3039 王靖靖 Wong, Cheng Cheng 5154XXXX （b）

3040 黃清治 Wong, Cheng Chi 1303XXXX （b）
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3042 黃卓江 Wong, Cheok Kong 5148XXXX （b）

3043 黃卓敏 Wong, Cheok Man 5121XXXX （a）

3044 黃卓煒 Wong, Cheok Wai 1338XXXX （b）

3045 黃長雁 Wong, Cheong Ngan 1371XXXX （a）

3046 黃子聰 Wong, Chi Chong 1239XXXX （b）

3049 黃志輝 Wong, Chi Fai 5131XXXX （b）

3050 黃智輝 Wong, Chi Fai 1284XXXX （b）

3051 黃志福 Wong, Chi Fok 7428XXXX （b）

3052 黃梓洋 Wong, Chi Ieong 5206XXXX （a）

3053 黃志堅 Wong, Chi Kin 7363XXXX （a）

3055 王志均 Wong, Chi Kuan 5162XXXX （b）

3056 黃智君 Wong, Chi Kuan 1442XXXX （b）

3058 黃志文 Wong, Chi Man 5122XXXX （a）

3059 黃志鵬 Wong, Chi Pang 1294XXXX （a）

3060 黃志成 Wong, Chi Seng 1324XXXX （b）

3061 黃志成 Wong, Chi Seng 5126XXXX （b）

3062 黃志偉 Wong, Chi Wai 5101XXXX （b）

3063 黃志偉 Wong, Chi Wai 5129XXXX （a）

3064 黃志榮 Wong, Chi Weng 1294XXXX （a）

3066 黃俏戈 Wong, Chio Kuo 5179XXXX （b）

3067 黃楚琪 Wong, Cho Kei 5159XXXX （b）

3068 黃彩珠 Wong, Choi Chu 5113XXXX （b）

3069 黃彩燕 Wong, Choi In 1292XXXX （a）

3070 黃彩琴 Wong, Choi Kam 1345XXXX （a）

3071 黃翠琼 Wong, Choi Keng 1277XXXX （b）

3072 黃翠玲 Wong, Choi Leng 1266XXXX （a）

3073 黃祝玲 Wong, Chok Leng 7444XXXX （b）

3075 黃春蘭 Wong, Chon Lan 7393XXXX （a）

3077 黃祖壽 Wong, Chou Sao 7349XXXX （a）

3079 黃雋灝 Wong, Chun Ho 1270XXXX （a）

3080 黃歡玲 Wong, Fun Leng 7390XXXX （b）

3082 黃曉恩 Wong, Hio Ian 1223XXXX （b）

3083 黃曉文 Wong, Hio Man 1277XXXX （b）

3084 黃曉雪 Wong, Hio Sut 1225XXXX （a）

3086 黃海芬 Wong, Hoi Fan 5197XXXX （b）

准考人
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3087 黃海麗 Wong, Hoi Lai 7343XXXX （a）

3088 黃漢玲 Wong, Hon Leng 7445XXXX （a）

3089 黃鴻生 Wong, Hong Sang 5214XXXX （a）

3090 黃浩強 Wong, Hou Keong 5133XXXX （b）

3091 黃浩男 Wong, Hou Nam 5196XXXX （b）

3092 黃以恆 Wong, I Hang 5097XXXX （b）

3093 黃幼懷 Wong, Iao Wai 1299XXXX （a）

3097 黃燕娟 Wong, In Kun 5110XXXX （a）

3098 黃銳華 Wong, Ioi Wa 1252XXXX （b）

3099 黃旭梅 Wong, Iok Mui 5142XXXX （a）

3100 王昱彬 Wong, Iok Pan 1321XXXX （a）

3101 王玉萍 Wong, Iok Peng 7435XXXX （a）

3102 黃旭星 Wong, Iok Seng 1456XXXX （b）

3104 黃容嬌 Wong, Iong Kio 1294XXXX （a）

3105 黃家輝 Wong, Ka Fai 1493XXXX （b）

3106 王嘉豪 Wong, Ka Hou 1302XXXX （b）

3107 黃家豪 Wong, Ka Hou 5119XXXX （b）

3109 黃嘉豪 Wong, Ka Hou 5197XXXX （b）

3110 黃家健 Wong, Ka Kin 1237XXXX （b）

3112 黃嘉麗 Wong, Ka Lai 1367XXXX （b）

3113 黃家麟 Wong, Ka Lon 1233XXXX （b）

3114 黃嘉明 Wong, Ka Meng 1256XXXX （b）

3116 黃家成 Wong, Ka Shing 1246XXXX （b）

3118 黃嘉慧 Wong, Ka Wai 1225XXXX （b）

3120 黃啓明 Wong, Kai Meng 5137XXXX （b）

3121 黃啟斌 Wong, Kai Pan 5124XXXX （b）

3122 黃金洪 Wong, Kam Hong 1466XXXX （b）

3123 黃錦洪 Wong, Kam Hong 1514XXXX （b）

3124 黃金好 Wong, Kam Hou 1276XXXX （b）

3125 黃錦英 Wong, Kam Ieng 7427XXXX （b）

3128 黃金源 Wong, Kam Un 7430XXXX （a）

3129 黃錦源 Wong, Kam Un 1244XXXX （a）

3131 黃其湛 Wong, Kei Cham 1310XXXX （b）

3132 王景集 Wong, Keng Chap 1281XXXX （a）

3133 黃經翰 Wong, Keng Hon 1246XXXX （b）
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3135 黃健強 Wong, Kin Keong 5143XXXX （b）

3138 黃建華 Wong, Kin Wa 1332XXXX （a）

3140 黃健華 Wong, Kin Wa 1237XXXX （b）

3142 黃結文 Wong, Kit Man 1367XXXX （b）

3145 黃顧文 Wong, Ku Man 5194XXXX （b）

3146 黃桂英 Wong, Kuai Ieng 1508XXXX （b）

3150 黃坤妹 Wong, Kuan Mui 1288XXXX （a）

3151 黃冠恆 Wong, Kun Hang 5103XXXX （b）

3152 黃觀連 Wong, Kun Lin 1286XXXX （b）

3154 黃國華 Wong, Kuok Wa 1294XXXX （a）

3155 黃麗霞 Wong, Lai Ha 1217XXXX （b）

3156 黃麗君 Wong, Lai Kuan 7430XXXX （a）

3157 黃麗麗 Wong, Lai Lai 7430XXXX （a）

3158 黃禮文 Wong, Lai Man 5152XXXX （b）

3160 王麗沙 Wong, Lai Sa 1302XXXX （b）

3161 黃立賢 Wong, Lap Yin 1258XXXX （b）

3162 王玲玲 Wong, Leng Leng 7344XXXX （b）

3163 黃鉻澄 Wong, Lok Cheng 1258XXXX （a）

3164 黃龍騰 Wong, Long Tang 5165XXXX （b）

3165 黃文澤 Wong, Man Chak 1326XXXX （a）

3166 黃敏富 Wong, Man Fu 1528XXXX （b）

3168 黃文江 Wong, Man Kong 1304XXXX （a）

3170 黃文達 Wong, Man Tat 5153XXXX （b）

3173 黃美霞 Wong, Mei Ha 5107XXXX （a）

3174 黃美恩 Wong, Mei Ian 1302XXXX （a）

3176 黃美弟 Wong, Mei Tai 1239XXXX （a）

3177 王銘曉 Wong, Meng Hio 1327XXXX （b）

3178 黃名蔚 Wong, Meng Wai 1328XXXX （b）

3179 黃門由 Wong, Mun Iao 7359XXXX （b）

3181 王雅芝 Wong, Nga Chi 5183XXXX （b）

3184 王艾紅 Wong, Ngai Hong 1465XXXX （b）

3185 王藝民 Wong, Ngai Man 5101XXXX （b）

3187 黃銀娟 Wong, Ngan Kun 1277XXXX （b）

3188 黃念景 Wong, Nim Keng 7379XXXX （a）

3190 汪斌 Wong, Pan 1370XXXX （b）
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3191 黃萍 Wong, Peng 1472XXXX （b）

3193 黃炳權 Wong, Peng Kun 7363XXXX （a）

3195 黃佩霞 Wong, Pui Ha 5120XXXX （a）

3197 黃佩儀 Wong, Pui I 5103XXXX （b）

3198 黃森林 Wong, Sam Lam 1378XXXX （b）

3199 王新雅 Wong, San Nga 1330XXXX （a）

3200 黃秀珍 Wong, Sao Chan 1278XXXX （a）

3201 黃秀紅 Wong, Sao Hong 1294XXXX （a）

3202 王守琴 Wong, Sao Kam 1461XXXX （a）

3203 王秀薇 Wong, Sao Mei 1347XXXX （a）

3206 王仕琼 Wong, Si Keng 7434XXXX （b）

3208 王倩璧 Wong, Sin Pek 1241XXXX （b）

3210 黃少許 Wong, Sio Hoi 7432XXXX （b）

3212 黃笑琼 Wong, Sio Keng 5127XXXX （a）

3213 王少兼 Wong, Sio Kim 7409XXXX （b）

3214 黃紹明 Wong, Sio Meng 1244XXXX （b）

3216 黃瑞昌 Wong, Soi Cheong 1223XXXX （a）

3217 黃瑞光 Wong, Soi Kuong 5094XXXX （b）

3218 黃瑞蓮 Wong, Soi Lin 7425XXXX （a）

3219 黃淑妍 Wong, Sok In 7388XXXX （a）

3221 黃淑娥 Wong, Sok Ngo 1278XXXX （a）

3222 黃素霞 Wong, Sou Ha 1350XXXX （a）

3223 黃崇志 Wong, Sung Chi 5193XXXX （b）

3224 黃雪珍 Wong, Sut Chan 1293XXXX （a）

3226 黃德財 Wong, Tak Choi 1319XXXX （a）

3227 黃德豪 Wong, Tak Hou 1285XXXX （b）

3229 黃天寶 Wong, Tin Pou 7293XXXX （b）

3230 黃蝶綺 Wong, Tip I 7314XXXX （a）

3232 黃冬梅 Wong, Tong Mui 1507XXXX （b）

3235 黃汝康 Wong, U Hong 1234XXXX （b）

3236 黃裕南 Wong, U Nam 7391XXXX （b）

3241 黃月珍 Wong, Ut Chan 1518XXXX （a）

3242 黃月滿 Wong, Ut Mun 1363XXXX （a）

3243 黃悅成 Wong, Ut Seng 5191XXXX （b）

3244 黃華南 Wong, Wa Nam 7443XXXX （b）
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3245 王惠忠 Wong, Wai Chong 1252XXXX （a）

3246 黃惠忠 Wong, Wai Chong 1522XXXX （b）

3247 黃惠嫻 Wong, Wai Han 7361XXXX （a）

3248 黃偉恆 Wong, Wai Hang 5172XXXX （b）

3249 黃惠開 Wong, Wai Hoi 7426XXXX （a）

3250 黃煒杰 Wong, Wai Kit 1338XXXX （b）

3252 黃慧娟 Wong, Wai Kun 5051XXXX （b）

3253 黃偉玲 Wong, Wai Leng 1362XXXX （b）

3254 黃惠玲 Wong, Wai Leng 1315XXXX （a）

3255 黃偉略 Wong, Wai Leok 1219XXXX （b）

3256 王為民 Wong, Wai Man 1419XXXX （b）

3257 黃偉文 Wong, Wai Man 7391XXXX （b）

3259 黃煒濤 Wong, Wai Tou 1215XXXX （b）

3260 黃雲集 Wong, Wan Chap 5153XXXX （b）

3263 黃詠欣 Wong, Weng Ian 5178XXXX （b）

3264 黃永逸 Wong, Weng Iat 5131XXXX （b）

3268 黃永林 Wong, Weng Lam 7435XXXX （b）

3269 黃永明 Wong, Weng Meng 1513XXXX （b）

3270 王榮雅 Wong, Weng Nga 1490XXXX （a）

3271 黃永尚 Wong, Weng Seong 1530XXXX （b）

3272 黃永嬋 Wong, Weng Sim 5055XXXX （b）

3273 黃泳崇 Wong, Weng Song 7305XXXX （b）

3274 黃永德 Wong, Weng Tak 5169XXXX （b）

3276 黃活霞 Wong, Wut Ha 5170XXXX （b）

3277 黃妍卉 Wong, Yin Wai 1404XXXX （a）

3278 王耀斌 Wong, Yiu Pun 1314XXXX （b）

3279 吳碧珠 Wu, Bizhu 1495XXXX （b）

3280 吳彩庭 Wu, Caiting 1453XXXX （b）

3281 胡長友 Wu, Cheong Iao 1274XXXX （a）

3282 胡俊謙 Wu, Chon Him 1348XXXX （b）

3285 伍桂雲 Wu, Guiyun 1455XXXX （a）

3288 胡友恆 Wu, Iao Hang 1281XXXX （b）

3289 胡燕平 Wu, In Peng 1283XXXX （b）

3290 胡燕珊 Wu, In San 5162XXXX （a）

3291 吳嬌娜 Wu, Jiaona 1442XXXX （a）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

3292 胡嘉樂 Wu, Ka Lok 5097XXXX （b）

3295 胡娟香 Wu, Kun Heong 7347XXXX （a）

3297 伍綠標 Wu, Lubiao 1529XXXX （b）

3299 胡柏倫 Wu, Pak Lon 1227XXXX （a）

3300 吳倩玲 Wu, Qianling 1431XXXX （a）

3301 吳淑萍 Wu, Shuping 1517XXXX （b）

3302 胡小貞 Wu, Sio Cheng 7415XXXX （b）

3304 胡帶冰 Wu, Tai Peng 1280XXXX （b）

3307 吳婉華 Wu, Wanhua 1521XXXX （a）

3308 吳煒煌 Wu, Wei Huang 1411XXXX （b）

3310 吳秀琼 Wu, Xiuqiong 1509XXXX （a）

3311 吳雪蘭 Wu, Xuelan 1455XXXX （a）

3312 吳永光 Wu, Yongguang 1464XXXX （b）

3313 吳永建 Wu, Yongjian 1404XXXX （b）

3314 吳真真 Wu, Zhenzhen 1461XXXX （b）

3315 吳志紅 Wu, Zhihong 1364XXXX （b）

3316 吳仲安 Wu, Zhongan 1466XXXX （b）

3317 冼銀嬌 Xian, Yinjiao 1510XXXX （b）

3318 蕭燕 Xiao, Yan 1502XXXX （b）

3320 許家國 Xu, Jiaguo 1472XXXX （b）

3321 徐衛珍 Xu, Weizhen 1463XXXX （a）

3323 許新煌 Xu, Xinhuang 1364XXXX （a）

3325 薛如尚 Xue, Rushang 1500XXXX （b）

3327 嚴敏燕 Yan, Minyan 1494XXXX （b）

3329 楊賡 Yang, Keng 1419XXXX （b）

3330 楊美氣 Yang, Meiqi 1488XXXX （a）

3331 楊霆燁 Yang, Tingye 1494XXXX （b）

3332 楊勇群 Yang, Yongqun 1522XXXX （b）

3334 邱冠豪 Yau, Kun Hou 5203XXXX （b）

3337 葉麗苗 Ye, Limiao 1472XXXX （b）

3340 楊雯淇 Yeung, Man Kei 1297XXXX （b）

3342 楊容發 Yeung, Yung Fat 1255XXXX （b）

3344 尤芳萍 Yu, Fang Ping 1383XXXX （b）

3345 于毅 Yu, Yi 1483XXXX （a）

3346 于越 Yu, Yue 1455XXXX （b）
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3349 袁志明 Yuan, Zhiming 1424XXXX （b）

3350 余桂梅 Yue, Kuai Mui 5045XXXX （b）

3351 袁靜容 Yuen, Ching Yung 5088XXXX （b）

3352 袁瑞燕 Yuen, Soi In 5045XXXX （a）

3353 容江鋒 Yung, Kong Fong 5159XXXX （b）

3354 容麗冰 Yung, Lai Peng 5098XXXX （b）

3356 曾桂英 Zeng, Guiying 1499XXXX （a）

3358 曾正平 Zeng, Zhengping 1379XXXX （a）

3364 張葦 Zhang, Wei 1473XXXX （b）

3366 張文勇 Zhang, Wenyong 1390XXXX （a）

3368 張秀盞 Zhang, Xiuzhan 1393XXXX （b）

3369 張雅麗 Zhang, Yali 1528XXXX （b）

3370 張宇笑 Zhang, Yuxiao 1348XXXX （b）

3371 張織心 Zhang, Zhixin 1524XXXX （a）

准考人

編號

N.º do 

cand.

姓名 Nome 證件編號

BIR n.º

備註

Notas

3373 趙淑娟 Zhao, Shujuan 1486XXXX （a）

3376 趙月蓮 Zhao, Yuelian 1252XXXX （a）

3378 趙轉弟 Zhao, Zhuandi 1512XXXX （b）

3379 鄭春燕 Zheng, Chunyan 1530XXXX （b）

3381 鄭潤雅 Zheng, Runya 1530XXXX （b）

3382 鄭婉婷 Zheng, Wanting 1531XXXX （a）

3383 鍾慧霞 Zhong, Huixia 1411XXXX （b）

3385 鍾銀妹 Zhong, Yinmei 1502XXXX （a）

3387 周建忠 Zhou, Jianzhong 1527XXXX （b）

3389 周釗昭 Zhou, Zhaozhao 1449XXXX （b）

3390 周珍 Zhou, Zhen 1494XXXX （b）

3393 朱榮清 Zhu, Rongqing 1463XXXX （a）

3395 卓宏志 Zhuo, Hongzhi 1505XXXX （b）

備註——被除名的原因：

（a）取得“不合格”的評語；

（b）缺席筆試；

（c）放棄筆試。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條第一款及第二款的規定，投考人可自本名單公佈於

《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許

可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月十四日的批示認可）

二零一八年八月十三日於行政公職局

典試委員會：

主席：馮若儀

委員：馮方丹

 曾莉莉 

（是項刊登費用為 $124,000.00）

Observações — Motivos de exclusão:

(a) Ter obtido a menção «Não Apto»;

(b) Ter faltado à prova escrita;

(c) Ter desistido da prova escrita.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 36.º do Regulamento 

Administrativo n.º14/2016, com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os candidatos 

podem interpor recurso para a entidade que autorizou a aber-

tura do concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do dia se-

guinte à data da publicação da presente lista no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau

(Homologada por despacho da Secretária para a Administração e 

Justiça, de 14 de Agosto de 2018).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 13 de Agosto de 2018.

O Júri:

Presidente: Joana Maria Noronha.

Vogais: Fong Fong Tan; e

Chang Lei Lei.

(Custo desta publicação $ 124 000,00)
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二零一八年八月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Agosto de 2018.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $372,000.00）

(Custo desta publicação $ 372 000,00)
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INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Editais

Faz-se público que o Conselho de Administração do Institu-

to para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 13 

de Julho de 2018, deliberou dar a designação e definição a uma 

nova via pública da Região Administrativa Especial de Macau, 

passando a identificar-se pelo seguinte:

90199 Escadaria de Iat Fai, em chinês 日暉石級

Freguesia de Nossa Senhora do Carmo

Começa na Rua de Choi Long e termina no Beco da Sorte.

Para os devidos efeitos este Edital, com a respectiva versão 

chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, afixando-se também nos lugares de 

estilo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 1 de Agosto 

de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, José Maria da 
Fonseca Tavares.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

Faz-se público que o Conselho de Administração do Institu-

to para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 20 

de Julho de 2018, deliberou dar as designações e definições aos 

novos espaços públicos da Região Administrativa Especial de 

Macau, passando a identificar-se pelo seguinte:

2026  Travessa Um do Parque Industrial, em chinês 工業園一巷

Freguesia de Nossa Senhora de Fátima

Começa na Rua Nova do Parque Industrial e termina na Rua 

da Ilha Verde.

2027 Travessa Dois do Parque Industrial, em chinês 工業園二巷

Freguesia de Nossa Senhora de Fátima

Começa na Rua Nova do Parque Industrial e termina no 

cruzamento da Rua da Ilha Verde com a Estrada Marginal da 

Ilha Verde.

Para os devidos efeitos este Edital, com a respectiva versão 

chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, afixando-se também nos lugares de estilo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 1 de Agosto 

de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, José Maria da 
Fonseca Tavares.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

民 政 總 署

告 示

民政總署管理委員會於二零一八年七月十三日會議議決把位

於澳門特別行政區一新公共街道命名及界定，有關資料如下：

90199 日暉石級，葡文為Escadaria de Iat Fai

屬嘉模堂區

由聚龍街起，至幸運圍止。

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政區

公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。

二零一八年八月一日

管理委員會主席 戴祖義

（是項刊登費用為 $1,178.00）

民政總署管理委員會於二零一八年七月二十日會議議決把位

於澳門特別行政區之新公共地方命名及界定，有關資料如下：

2026 工業園一巷，葡文為Travessa Um do Parque Industrial

屬花地瑪堂區

由工業園新街起，至青洲上街止。

2027 工業園二巷，葡文為Travessa Dois do Parque Industrial

屬花地瑪堂區

由工業園新街起，至青洲上街及青洲河邊馬路交匯處止。

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政區

公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。

二零一八年八月一日於民政總署

管理委員會主席 戴祖義

（是項刊登費用為 $1,303.00）
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退 休 基 金 會

通 告

茲公佈，在為填補退休基金會編制內法律範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本會定

於二零一八年九月六日至十月五日為參加專業能力評估程序的准

考人舉行知識考試（口試），時間為三十分鐘，考試地點為澳門

南灣湖景大馬路796-818號財神商業中心（FBC）14樓退休基金

會。

參加口試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及與准

考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月二十二日張貼於

澳門南灣湖景大馬路796-818號財神商業中心（FBC）14樓退休

基金會。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本會網頁（http://w w w.fp.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年八月十六日於退休基金會

 行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $1,620.00）

經 濟 局

通 告

按照經濟財政司司長於二零一八年八月七日之批示，並根

據經第23/2017號行政法規修訂的第14/2016號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》及經第4/2017號法律修訂的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》的規定，茲公佈本局進行

統一管理制度之專業或職務能力評估對外開考，以填補經濟局

編制內經濟範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員九個

職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺。

FUNDO DE PENSÕES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Fundo de Pen-

sões, do concurso de gestão uniformizada externo, de presta-

ção de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 

preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, neste Fundo, na categoria de 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, área jurídica, indicado no aviso onde constam os Ser-

viços interessados no preenchimento do lugar posto a concurso 

publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 39, II Série, suple-

mento, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos 

(prova oral), com a duração de 30 minutos, terá lugar de 6 de 

Setembro até 5 de Outubro de 2018, e será realizada no seguin-

te local: Fundo de Pensões, sito na Avenida Panorâmica do 

Lago Nam Van, n.os 796-818, Fortuna Business Centre (FBC), 

14.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da prova oral, 

bem como outras informações de interesse dos candidatos, se-

rão afixadas no dia 22 de Agosto de 2018, no Fundo de Pensões, 

sito na Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, n.os 796-818, 

Fortuna Business Centre (FBC), 14.º andar, Macau, podendo 

ser consultadas no local indicado dentro do horário de expe-

diente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

do Fundo de Pensões — http://www.fp.gov.mo/ — e da Direc-

ção dos Serviços de Administração e Função Pública — http://

www.safp.gov.mo/.

Fundo de Pensões, aos 16 de Agosto de 2018.

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Economia e Finanças, de 7 de Agosto de 2018, nos ter-

mos do disposto no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações 

introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

e na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017, se enconta aberto o concurso de avaliação de com-

petências profissionais ou funcionais, externo, do regime de 

gestão uniformizada, para o preenchimento de nove lugares de 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, área de economia, no quadro do pessoal da Direcção 

dos Serviços de Economia, e dos que vierem a verificar-se nestes 

Serviços até ao termo da validade do concurso:
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1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度之專業或職務能力評估開考，旨在

通過對擔任經濟範疇高級技術員所需的特定勝任力進行評估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補開考時已存在的職缺和有效期屆滿前本局同一職程及同一職

務範疇出現的職缺。

2. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員，薪俸點為經第4/2017號法律修訂

的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載的第

六級別430點，享有公職一般制度所規定的權利及福利。

3. 職務內容

進行經濟範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為決策提供

依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計劃及其實

施；應用方法及科學技術程序；根據研究和數據的處理，提出解

決方法；執行諮詢職務；監督和協調工作人員。

4. 報考條件

4.1.  凡於報考期屆滿前具有經濟範疇的學士學位或不頒授

學士學位的連讀碩士學位或連讀博士學位，符合經第23/2017號

行政法規修訂的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第十二條第三款規定者；

4.2. 凡在第一職階二等高級技術員統一管理開考綜合能力

評估程序（開考編號：001-2016-T S-01，開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，評為合格的投考人，或在該成績名單中根據第14/2016號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十一條第四款規定

獲豁免有關程序的投考人，具備經濟範疇的學士學位或不頒授

學士學位的連讀碩士學位或連讀博士學位；

4.3. 上述4.1.及4.2.之人士必須符合現行法律規定的擔任公

職的一般要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具

任職能力、身體健康及精神健全者。

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, do regime de gestão uniformizada, e con-

siste na avaliação das competências específicas necessárias ao 

exercício de funções de técnico superior, na área de economia.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

dos lugares vagos existentes no momento da abertura do con-

curso e dos que vierem a verificar-se na mesma carreira e área 

funcional, nestes Serviços, até ao termo da sua validade.

2. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 

430 da tabela indiciária, nível 6, constante no Mapa 2 do Anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pela Lei n.º 4/2017, e usufrui 

dos direitos e regalias previstos no regime geral da Função 

Pública.

3. Conteúdo funcional

Elaborar pareceres e efectuar estudos de natureza científico-

-técnica na área de economia, tendo em vista a fundamentação 

de tomada de decisões; participar em reuniões para análise de 

projectos ou programas; participar na concepção, redacção e 

implementação de projectos; proceder à adaptação de métodos 

e processos científico-técnicos; propor soluções com base em 

estudos e tratamento de dados; exercer funções consultivas; 

podendo supervisionar ou coordenar outros trabalhadores.

4. Condições de candidatura

4.1. Podem candidatar-se todos os indivíduos que possuam 

licenciatura ou equiparada, ou mestrado ou doutoramento que 

corresponda a um ciclo de estudos integrados que não confira 

grau de licenciatura na área de economia, que até ao termo 

do prazo de apresentação de candidaturas, preenchendo requi-

sitos gerais previstos na alínea 3) do artigo 12.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e for-

mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos», com alterações introduzidas pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017;

4.2. Podem candidatar-se todos os candidatos aprovados na 

etapa de avaliação de competências integradas do concurso de 

gestão uniformizada n.º 001-2016-TS-01, publicado por aviso de 19 

de Outubro de 2016, no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, aberto para o preenchimen-

to de lugares de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, dos 

serviços públicos ou os que desse concurso foram dispensados, 

conforme a lista classificativa, nos termos do n.º 4 do artigo 11.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e que estejam habi-

litados com licenciatura ou equiparada, ou mestrado ou douto-

ramento que corresponda a um ciclo de estudos integrados que 

não confira grau de licenciatura na área de economia;

4.3. Os indivíduos acima referidos nos pontos 4.1. e 4.2. reúnam 

as condições para o desempenho de funções públicas, nos 

termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 

permanente da Região Administrativa Especial de Macau, 

maioridade, capacidade profissional, aptidão física e mental.
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5. 報考方式及期限

5.1.  報考期限為二十日，自本通告於《澳門特別行政區公

報》公佈後緊接的第一個工作日起計。

5.2. 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的《專業或職務能力評估開考報名表》，並附同

報考要件的證明文件。

5.2.1. 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》，須由

投考人或他人（無須提交授權書）在報考期限內的辦公時間（星

期一至五上午九時至下午六時（中午照常辦公））親身到澳門黑

沙環新街52號政府綜合服務大樓一樓（經濟事務）J區收件處提

交。

5.2.2. 電子方式

投考人須在報考期限內內，於統一管理制度的電子報考服務

平台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門

政府服務”手機應用程式進入報考平台），填寫及提交所提供的

《專業或職務能力評估開考報名表》。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

6. 報考須提交的文件

6.1 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）身份證明文件副本；

b）本通告要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的曾

修讀科目證明）；

c）經投考人簽署的以第264/2017號行政長官批示核准的

《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本以進行履歷分析。

6.2 與公職有聯繫的投考人須提交：

第6.1點a）至c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個人資

料紀錄。

如第6.1點a）至c）項所指文件及個人資料紀錄在其個人檔案

5. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

5.1. O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

5.2. A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento, em formulário «Ficha de inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidaturas.

5.2.1. Em suporte de papel

A «Ficha de inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda 

a sexta-feira, entre as 9,00 e as 18,00 horas, sem interrupção 

durante a hora do almoço), no balcão de recebimento de can-

didaturas da DSE, instalado no Centro de Serviços da RAEM, 

situado na Rua Nova da Areia Preta, n.º 52, 1.º andar (assuntos 

económicos), área «J», Macau.

5.2.2. Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de 

inscrição em Concurso de Avaliação de Competências Pro-

fissionais ou Funcionais» em formulário electrónico dispo-

nibilizado através da plataforma de serviço electrónico para 

apresentação de candidaturas ao regime de gestão uniformi-

zada (o acesso à plataforma pode ser feito através da página 

electrónica http://concurso-uni.safp.gov.mo/ e da aplicação do 

telemóvel «Serviços prestados pelo Governo da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau»), dentro do prazo de apresenta-

ção de candidaturas.

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte papel termina no mesmo dia e à mesma hora.

6. Documentos a apresentar na candidatura

6.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação;

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso (podem ser apresenta-

dos os documentos comprovativos das disciplinas adicionais 

relacionadas que frequentou);

c) «Nota Curricular para Concurso» do Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 264/2017, devidamente assinada, devendo a 

mesma ser acompanhada de cópia dos documentos comprova-

tivos mencionados, para efeitos de análise curricular.

6.2 Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a) a c) do ponto 6.1 e ainda 

um registo biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) e c) 
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已存有，則無須提交，但須於報考時明確聲明該事實。

6.3 如投考人無提交第6.1點a）至c）項所指的文件或倘要求

的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所欠文

件，否則除名。

6.4 如投考人於報考時所提交的第6.1點a）至b）項證明文件

以及c）項相關的證明文件為普通副本，應於向部門提交組成任

用卷宗所需文件的期限屆滿前，提交該等文件的正本或經認證

的副本。

6.5 申請准考時，投考人應指明考試時擬使用中文或葡文作

答。

6.6 上指專用格式的《專業或職務能力評估開考報名表》及

《開考履歷表》可從印務局網頁下載或到該局購買。

7. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，三小時），具淘汰

性質；

b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

8. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

某一職務的能力。

9. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

10. 最後成績

最後成績是在專業能力評估程序的各項甄選方法中得分的

加權算術平均數，計算方法如下：

知識考試 = 50%

do ponto 6.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já 

se encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo ser declarado expressamente tal facto na apresentação 

da candidatura.

6.3 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a) a c) do ponto 6.1 ou do registo biográfico quando é 

exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 

no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão.

6.4 Se o candidato tiver apresentado na candidatura, cópia 

simples dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e dos do-

cumentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 6.1, 

deve entregar os originais ou cópias autenticadas dos referidos 

documentos dentro do prazo para a entrega dos documentos 

necessários à instrução do processo de provimento no serviço 

interessado.

6.5 No requerimento de admissão, o candidato deve indicar 

a língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas provas.

6.6 Os formulários próprios acima referidos «Ficha de inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», podem ser 

descarregados na página electrónica da Imprensa Oficial ou 

adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

7. Método de selecção

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (duração 

de três horas), com carácter eliminatório;

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

8. Objectivo do método de selecção

Prova de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 

e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 

para o exercício das funções;

Entrevista de selecção — Determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais;

Análise curricular — Examinar a preparação do candidato 

para o desempenho de determinada função, ponderando a habili-

tação académica e profissional, a avaliação do desempenho, a 

qualificação e experiência profissionais, os trabalhos realizados 

e a formação profissional complementar.

9. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

10. Classificação final

A classificação final resulta da média aritmética ponderada 

das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados 

na etapa de avaliação de competências profissionais, da seguinte 

forma:

Prova de conhecimentos = 50%;
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甄選面試 = 40%

履歷分析 = 10%

11. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修訂的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

12. 公佈名單

臨時名單及確定名單張貼於澳門黑沙環新街52號政府綜合

服務大樓並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及

經濟局網頁http://www.economia.gov.mo/，上述名單的張貼地

點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

關於各階段甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈

於《澳門特別行政區公報》，張貼於澳門黑沙環新街52號政府綜

合服務大樓並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/

及經濟局網頁http://www.economia.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門黑沙環新街52號政府綜合服

務大樓並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及經

濟局網頁http://www.economia.gov.mo/，上述名單的張貼地點

及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及經濟局網

頁http://www.economia.gov.mo/。

13. 考試範圍

13.1. 第25/2017號行政法規——《經濟局的組織及運作》；

13.2. 經第5/2012號法律重新公佈的八月十六日第43/99/M

號法令——核准著作權及有關權利之制度；

13.3. 經第11/2001號法律修改的十二月十三日第97/99/M號

法令核准的《工業產權法律制度》；

13.4. 經七月十二日第35/93/ M號法令修改的二月八日第

1/86/M號法律——《工業政策範圍內稅務鼓勵》；

13.5. 經第3/2016號法律修改第7/2003號法律——《對外貿

易法》、經第19/2016號行政法規修改第28/2003號行政法規——

《對外貿易活動規章》、經第20/2016號行政法規修改第29/2003

Entrevista de selecção = 40%;

Análise curricular = 10%.

11. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-

tas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017.

12. Publicitação das listas

As listas provisória e definitiva são afixadas no Centro de 

Serviços da RAEM, situado na Rua Nova da Areia Preta, n.º 52, 

Macau, bem como disponibilizadas na página electrónica dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, e na página electrónica 

da DSE, http://www.economia.gov.mo/, e sendo publicados 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
os anúncios com indicação dos locais de afixação e consulta.

O aviso com indicação do local, data e hora da aplicação 

dos métodos de selecção será publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau e afixado no Centro 

de Serviços da RAEM, situado na Rua Nova da Areia Preta, 

n.º 52, Macau, bem como disponibilizado na página electrónica 

dos SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, e na página electrónica 

da DSE, em http://www.economia.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no Centro de 

Serviços da RAEM, situado na Rua Nova da Areia Preta, n.º 52, 

Macau, bem como disponibilizadas na página electrónica dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, e na página electrónica da 

DSE, http://www.economia.gov.mo/, sendo os anúncios com in-

dicação dos locais de afixação e consulta publicados no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, 
bem como disponibilizada na página electrónica dos SAFP em 

http://www.safp.gov.mo/, e na página electrónica da DSE, em 

http://www.economia.gov.mo/.

13. Programa

13.1. Regulamento Administrativo n.º 25/2017 — Organiza-

ção e funcionamento da Direcção dos Serviços de Economia;

13.2. Decreto-Lei n.º 43/99/M, de 16 de Agosto, republicado 

pela Lei n.º 5/2012 — aprova o Regime do Direito de Autor e 

Direitos Conexos;

13.3. Decreto-Lei n.º 97/99/M, de 13 de Dezembro — aprova 

o Regime Jurídico da Propriedade Industrial, alterado pela Lei 

n.º 11/2001;

13.4. Lei n.º 1/86/M, de 8 de Fevereiro — Cria incentivos fiscais 

no âmbito da política industrial, alterada pelo Decreto-Lei 

n.º 35/93/M, de 12 de Julho;

13.5. Lei n.º 7/2003 — Lei do Comércio Externo, alterada 

pela Lei n.º 3/2016, Regulamento Administrativo n.º 28/2003 

— Regulamento das Operações de Comércio Externo, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 19/2016, Regulamento 
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號行政法規——《產地來源證明規章》、第487/2016號行政長官

批示——《對外貿易法》的相關貨物表更新；

13.6. 經第14/2006號行政法規、第2/2009號行政法規、第

11/2012號行政法規、第12/2013號行政法規及第15/2017號行政

法規修改的第9/2003號行政法規——《中小企業援助計劃》；

13.7. 經第19/2009號行政法規及第16/2017號行政法規修改

的第19/2003號行政法規——《中小企業信用保證計劃》；

13.8. 經第10/2011號行政法規修改的第16/2009號行政法

規——《企業融資貸款利息補貼》；

13.9. 經第22/2017號行政法規修改的第12/2013號行政法

規——《青年創業援助計劃》；

13.10.《內地與澳門關於建立更緊密經貿關係的安排》；

13.11. 社會時事常識；

13.12. 國家經濟發展政策；

13.13. 澳門特別行政區五年發展規劃（2016-2020年）；

13.14. 公文寫作；

13.15. 撰寫報告書。

知識考試時，投考人僅可攜帶13.1.至13.9.之法例作參閱，另

外，13.10.《內地與澳門關於建立更緊密經貿關係的安排》僅可

攜帶經濟局網站或《安排》專屬網站上載的協議內容文本。有關

文本內不能附有任何註解及範例。投考人不得以任何方式（包括

使用電子產品）查閱其他參考書籍或資料。

14. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修訂的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》及經第23/2017號行政法規修訂的第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

15. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

16. 典試委員會的組成

主席：局長 戴建業

Administrativo n.º 29/2003 — Regulamento da Certificação de 

Origem, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2016, 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 487/2016 — Actualização 

das tabelas relativas à Lei do Comércio Externo;

13.6. Regulamento Administrativo n.º 9/2003 — Plano de 

Apoio a Pequenas e Médias Empresas, alterado pelos Regula-

mentos Administrativos n.os 14/2006, 2/2009, 11/2012, 12/2013 

e 15/2017;

13.7. Regulamento Administrativo n.º 19/2003 — Plano de 

Garantia de Créditos a Pequenas e Médias Empresas, alterado 

pelos Regulamentos Administrativos n.º 19/2009 e n.º 16/2017;

13.8. Regulamento Administrativo n.º 16/2009 — Bonifica-

ção de Juros de Créditos para Financiamento Empresarial, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2011;

13.9. Regulamento Administrativo n.º 12/2013 — Plano de 

apoio a jovens empreendedores, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 22/2017;

13.10. «Acordo de Estreitamento das Relações Económicas 

e Comerciais entre o Interior da China e Macau»;

13.11. Conhecimentos dos assuntos da actualidade;

13.12. Políticas do desenvolvimento económico do Estado;

13.13. Plano Quinquenal de Desenvolvimento da RAEM 

(2016-2020);

13.14. Redacção de documentos oficiais;

13.15. Elaboração de informações.

Aos candidatos é permitida apenas a consulta das legislações 

referidas nos pontos 13.1. a 13.9., e para o «Acordo de Estreita-

mento das Relações Económicas e Comerciais entre o Interior 

da China e Macau» (13.10), só é permitida a consulta dos tex-

tos do mesmo Acordo que estão disponíveis no website destes 

Serviços ou no Portal Exclusivo do CEPA. Não devendo esses 

tais diplomas conter quaisquer anotações ou casos exemplifi-

cativos. Não é permitida a consulta a quaisquer outros livros 

ou documentos de referência por quaisquer formas, incluindo a 

utilização de aparelhos electrónicos.

14. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos», com alterações introduzidas pelo Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2017.

15. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

16. Composição do júri

Presidente: Tai Kin Ip, director.
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正選委員：廳長 邱潤華

  處長 龐啓富

候補委員：顧問高級技術員 徐秀玲

  顧問高級技術員 林凱健

二零一八年八月十日於經濟局

代局長 陳子慧

（是項刊登費用為 $13,896.00）

財 政 局

告 示

徵收2017年度所得補充稅

按照九月九日第21/78/M號法律核准並經四月二十八日第

37/84/M號法令修訂之《所得補充稅規章》第五十八條第四款之

規定，茲特公告，本局財稅廳收納處定於本年九月份開庫徵收所

得補充稅。

倘稅款超過三千元者，按照六月四日第4/90/M號法律修改

之上述規章第五十七條之規定，得分兩期於九月及十一月份繳

納。

二零一八年八月二日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,178.00）

三十日告示

茲公佈，現有Maria Ernestina Amador Macedo da Silva 

A nacoreta，申請本局前編制人員首席顧問高級技術員Mário 

João Sequeira da Silva Anacoreta的喪葬津貼。如有人士認為

具權利領取上述津貼，應由本告示在《澳門特別行政區公報》刊

登之日起計三十天內，向本局申請應有之權益。若於上述期限內

未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

Vogais efectivos: Yau Yun Wah, chefe de departamento; e

Pong Kai Fu, chefe de divisão.

Vogais suplentes: Choi Sao Leng, técnica superior assessora; e

 Lam Hoi Kin, técnico superior assessor.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 10 de Agosto de 

2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Chan Tze Wai.

(Custo desta publicação $ 13 896,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Edital

Cobrança do Imposto Complementar de Rendimentos 

respeitante ao Exercício de 2017

Faz-se saber que, nos termos do n.º 4 do artigo 58.º do Regu-

lamento do Imposto Complementar de Rendimentos, aprovado 

pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, com a nova redacção 

que lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 37/84/M, de 28 de Abril, 

que durante o mês de Setembro próximo, estará aberto o cofre 

da Recebedoria da Repartição de Finanças de Macau destes 

Serviços para a cobrança do referido imposto.

Mais se faz saber que, tratando-se de colecta superior a 

$3 000,00 (três mil patacas), a mesma pode ser paga em duas 

prestações vencíveis em Setembro e Novembro, de harmonia 

com o disposto no artigo 57.º do mencionado Regulamento, 

com a nova redacção que lhe foi dada pela Lei  n.º 4/90/M, de 4 

de Junho.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

Édito de 30 dias

Faz-se público que, tendo Maria Ernestina Amador Macedo 

da Silva Anacoreta requerido o subsídio de funeral, por fale-

cimento de Mário João Sequeira da Silva Anacoreta, que 

foi técnico superior assessor principal, do quadro do pessoal 

destes Serviços, devem todos os que se julgam com direito à 

percepção do referido subsídio, requerer a esta Direcção de 

Serviços, no prazo de trinta dias, a contar da data da publica-

ção do presente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de 

deduzirem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação, 

será resolvida a pretensão da requerente, findo que seja esse 

prazo.
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二零一八年八月十五日於財政局

代局長 鍾聖心

（是項刊登費用為 $1,020.00）

統 計 暨 普 查 局

公 告

茲公佈，在為填補統計暨普查局一般行政技術輔助範疇技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員編制內一個職缺以及行

政任用合同制度填補的五個職缺，以及未來兩年在同一範疇出

現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式進行的統一

管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第

五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組第

二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將統計暨普查局職務能力評估程序的投

考人的甄選面試成績名單張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝

廣場十七樓統計暨普查局（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.dsec.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一八年八月十六日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,575.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

第23/2018/DSFSM號公開招標

根據保安司司長二零一八年八月十五日的批示，澳門保安部

隊事務局為更新特警隊總部大樓部分空調設施進行公開招標。

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Agosto de 

2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Chong Seng Sam.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 

Serviços de Estatística e Censos, sita no Edif. Dynasty Plaza, 

Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, 17.º andar, 

Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 

página electrónica destes Serviços (http://www.dsec.gov.mo/) 

e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da 

entrevista de selecção dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências funcionais da Direcção dos Serviços de Estatís-

tica e Censos, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52 , II 

Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchimento dos 

seguintes lugares indicados no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 49, II Série, 2.º suplemento, de 6 de Dezembro de 

2017: um lugar vago, no quadro, e cinco lugares vagos, em regime 

de contrato administrativo de provimento; e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, neste Serviços, na cate-

goria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo geral.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 16 de 

Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Concurso Público n.º 23/2018/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 

faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança, de 15 de Agosto de 2018, se en-

contra aberto o concurso público para renovação de parte das 

instalações de ar condicionado do Edifício do Aquartelamento 

da Unidade Táctica de Intervenção da Polícia.



16462 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

有意投標人可於辦公時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事

務局行政管理廳查閱有關《招標方案》及《承投規則》；索取上

述文件之影印本，須繳付$100.00（澳門幣壹佰元整）或於本局網

頁（http：//www.fsm.gov.mo/dsfsm）內免費下載。投標人有責任

自本公告公佈之日起至公開招標截標時間止，前往澳門兵營斜

巷澳門保安部隊事務局行政管理廳或於本局網頁內查閱倘有附

加之說明文件。

為使各投標人對標的進行了解，本局將安排實地視察。各投

標人必須於二零一八年八月二十九日中午十二時前通知本局行

政管理廳（電話：8799 7356、傳真：8799 7340）出席視察的代表

（不多於兩名）姓名。

——視察時間：二零一八年八月三十日上午十時三十分

——集合地點：治安警察局特警隊總部大樓

標書必須於二零一八年九月二十六日下午五時前遞交澳門

保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標方案》及《承

投規則》所規定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保$40,000.00

（澳門幣肆萬元整）之證明文件。該擔保須以銀行擔保、現金、

本票或澳門大西洋銀行支票（本票/支票抬頭人為「澳門保安部

隊事務局」）之方式遞交，倘以現金、本票或澳門大西洋銀行支

票方式，必須前往澳門大西洋銀行（總行）繳交，並於繳付後將

存款憑證交回澳門保安部隊事務局行政管理廳出納以換取正式

收據；倘屬銀行擔保，該擔保不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期為二零一八年九月二十七日上午十時三十分，在澳

門兵營斜巷澳門保安部隊事務局開標。投標人或其合法代表應

出席開標會議，以便解釋投標文件內可能出現之疑問或在需要

時提出聲明異議。

所有對本公開招標之技術特徵要求的查詢，必須以書面形

式於二零一八年九月三日前遞交到澳門保安部隊事務局總辦事

處。

O respectivo programa do concurso e o caderno de encar-

gos encontram-se disponíveis para consulta no Departamento 

de Administração da Direcção dos Serviços das Forças de 

Segurança de Macau, sito na Calçada dos Quartéis, Macau, 

durante as horas de expediente, estando os interessados sujei-

tos ao pagamento das fotocópias dos referidos documentos, 

na importância de $100,00 (cem patacas), se as quiserem, ou 

podendo aceder à página electrónica destes Serviços para 

fazer o respectivo descarregamento gratuito (http://www.fsm.

gov.mo/dsfsm). Incumbem-se os concorrentes de verificar os 

eventuais esclarecimentos adicionais, por dirigir-se ao referido 

departamento desta Direcção, com sede no endereço supra-

citado, ou pela navegação na página electrónica acima men-

cionada, desde a data da publicação do presente anúncio até à 

data limite da entrega de propostas do concurso público.

A fim de permitir aos concorrentes compreenderem as tare-

fas objecto do concurso, esta DSFSM vai organizar uma sessão 

de observação do local. Os concorrentes devem informar o De-

partamento de Administração desta Direcção de Serviços dos 

nomes dos representantes (dois representantes no máximo), 

através do n.º de telefone 8799 7356 ou n.º de fax 8799 7340, até 

às 12,00 horas do dia 29 de Agosto de 2018.

Data e hora de início da sessão de observação: às 10,30 horas 

do dia 30 de Agosto de 2018.

Local de concentração: Edifício do Aquartelamento da UTIP 

do CPSP.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 

às 17,00 horas do dia 26 de Setembro de 2018. Além da entrega 

dos documentos estipulados no respectivo programa do con-

curso e no caderno de encargos, deve ser apresentado o do-

cumento comprovativo da caução provisória prestada, no valor 

de $40 000,00 (quarenta mil patacas). A respectiva caução deve 

ser prestada por garantia bancária, ou em numerário, ordem de 

caixa ou cheque do Banco Nacional Ultramarino (BNU) (sendo 

os últimos dois em nome da DSFSM). Caso seja prestada em 

numerário, ordem de caixa ou cheque do BNU, os concorren-

tes devem efectuar a prestação pertinente na agência sede do 

BNU e depois devem apresentar à Tesouraria do Departamen-

to de Administração desta DSFSM o guia de depósito, para 

efeitos de levantamento de recibo oficial em causa. Caso seja 

prestada por garantia bancária, esta não pode ser sujeita a con-

dição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos 

Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada 

dos Quartéis, Macau, às 10,30 horas do dia 27 de Setembro de 

2018. Os concorrentes ou seus representantes legais deverão 

estar presentes ao acto público de abertura de propostas a fim 

de esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos 

entregues para o presente concurso ou apresentar reclamação 

quando necessário.

Os esclarecimentos respeitantes aos requisitos das carac-

terísticas técnicas do presente concurso público devem ser 

solicitados por escrito e apresentados à Secretaria-Geral desta 

DSFSM, até ao dia 3 de Setembro de 2018.
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二零一八年八月十六日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $3,466.00）

懲 教 管 理 局

公 告

根據《行政程序法典》第七十二條第二款的規定，現通知

在離職前以行政任用合同任用的懲教管理局前警員Pham Van 

Phong，就其對本局局長的第00022-DP/DSC/2018號批示提起

之必要訴願，按照保安司司長於二零一八年四月二十六日作出的

第051/SS/2018號批示，否決Pham Van Phong所提出的理由，並

維持其行政任用合同失效的原決定。

根據《行政訴訟法典》第二十五條及第二十六條之規定，其

得自本公告公佈翌日起計60日的法定期限內向中級法院提起司

法上訴。

二零一八年八月十六日於懲教管理局

局長 吳銳安代副局長代行

（是項刊登費用為 $1,224.00）

衛 生 局

公 告

（開考編號：00718/02-TSS）

為錄取三名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——語言治療）所必需的實習；以便填補衛生局行

政任用合同高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員

（康復職務範疇——語言治療）三缺。經二零一八年六月十三日

第二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二

款規定公佈，投考人確定名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 16 de Agosto de 2018.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 3 466,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Anúncio

Nos termos do n.º 2 do artigo 72.º do Código do Procedimento 

Administrativo, é notificado o ex-guarda Pham Van Phong, da 

Direcção dos Serviços Correccionais, provido, antes de desliga-

do do serviço, em contrato administrativo de provimento que, 

relativamente ao recurso hierárquico necessário interposto con-

tra o Despacho do Director da DSC n.º 00022-DP/DSC/2018, 

em cumprimento do Despacho do Secretário para a Segurança 

n.º 051/SS/2018, de 26 de Abril de 2018, foram negados os funda-

mentos apresentados pelo próprio, mantendo a decisão original 

da caducidade do seu contrato administrativo de provimento.

Nos termos do disposto nos artigos 25.º e 26.º do Código de 

Processo Administrativo Contencioso, cabe recurso contencio-

so a interpor para o Tribunal de Segunda Instância, no prazo 

legal de 60 dias após a publicação do presente anúncio.

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 16 de Agosto de 

2018.

Pel’O Director dos Serviços, Ng Ioi On, subdirector, substi-

tuto.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

 (Ref. do Concurso n.º 00718/02-TSS)

Nos termos definido no n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e forma-

ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, encon-

tra-se afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, 

sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São Januário, bem 

como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de Saú-

de (http://www.ssm.gov.mo), a lista definitiva dos candidatos ao 

concurso externo, de prestação de provas, para a admissão de 

três estagiários ao estágio necessário para ingresso na carreira 

de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área funcional de 

reabilitação — terapia da fala, para o preenchimento de três 

lugares de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área funcional de reabilitação — terapia da fala, da carreira de 

técnico superior de saúde, em regime de contrato administrativo 
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C）衛生局人事處，並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.

mo），以供查閱。

二零一八年八月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,337.00）

第33/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年八月九日作出的批示，為

取得“向衛生局供應及安裝一套氣相質譜儀”進行公開招標。有

意投標者可從二零一八年八月二十二日起，於辦公日上午九時至

下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思欄

馬路五號一樓的衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，

並繳付澳門幣肆拾元整（$40.00）以取得本次招標的招標方案和

承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁

（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零一八年八月二十七日下午三時正，前往

仁伯爵綜合醫院設施暨設備廳集合，以便實地視察本次招標標

的安裝地點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年九月二十七日下午五時四十五

分。

開標將於二零一八年九月二十八日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

貳萬元整（$20,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的等

額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

第34/P/18號公開招標

根據社會文化司司長於二零一八年八月九日作出的批示，為

取得“向衛生局供應及安裝一套Pre-Analytics Instrument”進

行公開招標。有意投標者可從二零一八年八月二十二日起，於辦

公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往

位於澳門加思欄馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理處查詢有

de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 24, II Série, de 13 de Junho de 2018.

Serviços de Saúde, aos 16 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

Concurso Público n.º 33/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Agosto de 2018, 

se encontra aberto o concurso público para «Fornecimento e 

instalação de um Aparelho de Cromatografia Gasosa — Es-

pectrometria de Massa (GC/MS) aos Serviços de Saúde», cujo 

programa do concurso e o caderno de encargos se encontram à 

disposição dos interessados desde o dia 22 de Agosto de 2018, 

todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato destes 

Serviços, sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, 

Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao con-

curso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de $40,00 

(quarenta patacas), a título de custo das respectivas fotocópias 

(local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de 

Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros 

pela internet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes devem estar presentes no Departamento de 

Instalações e Equipamentos do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, no dia 27 de Agosto de 2018, às 15,00 horas para 

visita de estudo ao local da instalação dos equipamentos a que 

se destina o objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 

horas do dia 27 de Setembro de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 28 de Setem-

bro de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita 

no r/c da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $20 000,00 (vinte mil patacas) a 

favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 

ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 

através da garantia bancária/seguro-caução de valor equivalente.

Concurso Público n.º 34/P/18

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Agosto de 2018, 

se encontra aberto o concurso público para «Fornecimento e 

instalação de um Sistema de Automação de Laboratório Pré-

-analítico aos Serviços de Saúde», cujo programa do concurso 

e o caderno de encargos se encontram à disposição dos inte-

ressados desde o dia 22 de Agosto de 2018, todos os dias úteis, 

das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão 
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關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾元整（$40.00）以取得本次招標

的招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦

可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年九月二十一日下午五時三十

分。

開標將於二零一八年九月二十四日上午十時在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

貳萬肆仟元整（$24,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一八年八月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $3,273.00）

（開考編號：01618/01-ENF）

為填補衛生局以行政任用合同制度招聘護士職程第一職階

一級護士四十八缺，以及填補開考有效期屆滿前此部門出現的

職位空缺，經二零一八年七月四日第二十七期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考的通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨

時名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並

已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年八月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,020.00）

通 告

（開考編號：00818/02-TDT）

茲公佈，為填補衛生局診療技術員職程第一職階二等診療技

術員（化驗職務範疇）編制內八個職缺及以行政任用合同制度填

de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, sita no 

1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, onde serão 

prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando os in-

teressados sujeitos ao pagamento de $40,00 (quarenta patacas), a 

título de custo das respectivas fotocópias (local de pagamento: 

Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou ainda median-

te a transferência gratuita de ficheiros pela internet na página 

electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,30 

horas do dia 21 de Setembro de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 24 de Setem-

bro de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita 

no r/c da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma 

caução provisória no valor de $24 000,00 (vinte e quatro mil 

patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através da garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.

Serviços de Saúde, aos 16 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 3 273,00)

(Ref. do Concurso n.º 01618/01-ENF)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde 

de São Januário, bem como está disponível no sítio electró-

nico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista 

provisória dos candidatos ao concurso externo, de prestação 

de provas, para o preenchimento de quarenta e oito lugares de 

enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, da carreira de enfermagem, em 

regime de contrato administrativo de provimento dos Serviços 

de Saúde, e dos que vierem a verificar-se neste Serviço até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 27, 

II Série, de 4 de Julho de 2018.

Serviços de Saúde, aos 17 de Agosto de 2016.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 020,00)

Avisos

(Ref. do Concurso n.º 00818/02-TDT)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso exter-

no, de prestação de provas, dos Serviços de Saúde, aberto por 
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補的九個職缺，以及填補開考有效期屆滿前此部門出現的職缺 

（開考通告刊登於二零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別

行政區公報》第二組），本局定於二零一八年九月一日下午三時正

舉行知識考試（筆試），考試時間為三小時，考試地點如下﹕

——澳門黑沙環中街18地段黑沙環衛生中心三樓大型會議

室。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）查閱。

二零一八年八月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,654.00）

（開考編號：01218/02-TSS）

為錄取兩名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（化

驗職務範疇）所必需的實習；以便填補衛生局行政任用合同高

級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（化驗職務範

疇）兩缺。經二零一八年五月三十日第二十二期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第四款及第二十七條第三款

的規定公佈，知識考試的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬

路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：

http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一八年八月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,224.00）

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2018, 

para o preenchimento de oito lugares vagos no quadro, e nove 

lugares vagos, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento, de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.a classe, 

1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica dos Serviços de Saúde, e dos que 

vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 

do concurso, a prova de conhecimentos (prova escrita) será 

realizada no dia 1 de Setembro de 2018, às 15,00 horas e terá a 

duração de 3 horas, no seguinte local: 

— Sala de Conferência do Centro de Saúde da Areia Preta, 

sita na Rua Central da Areia Preta, 3.º andar, Lote de Terra 18, 

Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, encontram se afixadas na Divisão de 

Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 

S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 

como na página electrónica dos Serviços de Saúde — http://

www.ssm.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 16 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

(Ref. do Concurso n.º 01218/02-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 26.º e 

n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontram afixados, na 

Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro 

Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 

S. Januário, e disponível no sítio electrónico destes Serviços 

(http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da 

prova de conhecimentos ao concurso externo, de prestação de 

provas, para a admissão de dois estagiários ao estágio neces-

sário para ingresso na carreira de técnico superior de saúde de 

2.ª classe, área funcional laboratorial, para o preenchimento de 

dois lugares de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, área funcional laboratorial, da carreira de técnico superior 

de saúde, em regime de contrato administrativo de provimento 

dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II 

Série, de 30 de Maio de 2018.

Serviços de Saúde, aos 17 de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos Servi-

ços de Educação e Juventude, sita na Avenida de D. João IV, 

n.os 7-9, 1.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indi-

cado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 

das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 

disponibilizada na página electrónica destes Serviços (http://

www.dsej.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a 

lista classificativa da entrevista de selecção dos candidatos à 

etapa de avaliação de competências profissionais da Direcção 

dos Serviços de Educação e Juventude, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 

o preenchimento de um lugar em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

de gestão de instalações, indicado no aviso, onde constam os 

Serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-

curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 16 de 

Agosto de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Vai Kei, subdi-

rectora.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços de Turismo, 

para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de estatística

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-

liação de competências profissionais da Direcção dos Serviços 

de Turismo, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um 

lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

estatística, indicado no aviso onde constam os Serviços interes-

教 育 暨 青 年 局

公 告

茲公佈，在為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的設施

管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列

的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將教育暨青年局專業能

力評估程序的投考人的甄選面試成績名單張貼於澳門約翰四世

大馬路7-9號一樓教育暨青年局（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.dsej.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年八月十六日於教育暨青年局

代局長 梁慧琪（副局長）

（是項刊登費用為 $1,575.00）

旅 遊 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

旅遊局統計範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內任用的統計範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二
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組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本局

專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名            最後成績

1.º 362 梁,科銘 5203XXXX .......................... 79.0 

2.º 279 林,翠琪 5192XXXX .......................... 77.5 

3.º 44 陳,凱健 5212XXXX .......................... 68.2 

4.º 370 梁,文輝 1216XXXX .......................... 66.2 

5.º 222 翁,年輝 5208XXXX .......................... 64.6 

6.º 221 翁,敏婷 5194XXXX .......................... 64.2 

7.º 308 劉,德健 5173XXXX .......................... 64.1 

8.º 549 黃志輝 5173XXXX .......................... 63.8 

9.º 45 陳,億達 5196XXXX .......................... 63.6 

10.º 376 梁,泳怡 1216XXXX .......................... 63.4 

11.º 420 麥,漢鈞 5194XXXX .......................... 63.3 

12.º 548 黃偉強 5211XXXX .......................... 62.3 

13.º 361 梁,祖希 5195XXXX .......................... 59.5 

14.º 385 林惠珊 1446XXXX .......................... 57.7 

15.º 475 蘇,嘉雄 5194XXXX .......................... 57.6 

16.º 373 梁,成業 1365XXXX .......................... 57.3 

17.º 59 陳,淑婷 5164XXXX .......................... 56.6 a）

18.º 457 潘,可艷 5159XXXX .......................... 56.6 a）

19.º 462 冼永傑 1226XXXX .......................... 56.6 a）

20.º 356 梁,卓星 5205XXXX .......................... 55.6 

21.º 460 沈國斌 1460XXXX .......................... 54.8 a）

22.º 141 曹,俊豪 5145XXXX .......................... 54.8 a）

23.º 540 黃傑榮 5121XXXX .......................... 54.6 

24.º 274 林美芳 5128XXXX .......................... 54.4 

25.º 482 戴,曉慧 5172XXXX .......................... 52.7 

26.º 162 何家浩 5125XXXX .......................... 50.4 

備註〔合格的投考人〕

a）得分相同，按第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第三十四條的規定優先排序。

備註：

1）根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第三十一條第十款的規定：

——因缺席知識考試（筆試）被除名之投考人：461名；

——因缺席甄選面試被除名之投考人：8名。

sados no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

Nome Classificação 

final

1.º 362 Leong, Fo Meng 5203XXXX ....... 79,0

2.º 279 Lam, Choi Kei 5192XXXX ....... 77,5

3.º 44 Chan, Hoi Kin 5212XXXX ....... 68,2

4.º 370 Leong, Man Fai 1216XXXX ....... 66,2

5.º 222 Iong, Nin Fai 5208XXXX ....... 64,6

6.º 221 Iong, Man Teng 5194XXXX ....... 64,2

7.º 308 Lao, Tak Kin 5173XXXX ........ 64,1

8.º 549 Wong Chi Fai 5173XXXX ........ 63,8

9.º 45 Chan, Iek Tat 5196XXXX ....... 63,6

10.º 376 Leong, Weng I 1216XXXX ....... 63,4

11.º 420 Mak, Hon Kuan 5194XXXX ....... 63,3

12.º 548 Wong Wai Keong 5211XXXX ....... 62,3

13.º 361 Leong, Chou Hei 5195XXXX ....... 59,5

14.º 385 Lin Huishan 1446XXXX ....... 57,7

15.º 475 Sou, Ka Hong 5194XXXX ....... 57,6

16.º 373 Leong, Seng Ip 1365XXXX ....... 57,3

17.º 59 Chan, Sok Teng 5164XXXX ........ 56,6  a)

18.º 457 Pun, Ho Im 5159XXXX ........ 56,6  a)

19.º 462 Sin Weng Kit 1226XXXX ....... 56,6  a)

20.º 356 Leong, Cheok Seng 5205XXXX ....... 55,6

21.º 460 Shen Guobin 1460XXXX ....... 54,8  a)

22.º 141 Chou, Chon Hou 5145XXXX ........ 54,8  a)

23.º 540 Wong Kit Weng 5121XXXX ....... 54,6

24.º 274 Lam Mei Fong 5128XXXX ....... 54,4

25.º 482 Tai, Hio Wai 5172XXXX ........ 52,7

26.º 162 Ho Ka Hou 5125XXXX ....... 50,4

Observação para os candidatos aprovados:

a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do ar-

tigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recru-

tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-

lhadores dos serviços públicos».

Notas:

1) Nos termos do n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos 

(prova escrita): 461 candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista de selecção: 8 

candidatos.
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2）根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第三十三條第三款第一項的規定：

——因知識考試（筆試）成績得分低於五十分被淘汰之投考

人：88名。

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條規定，投考人可自本名單公告在《澳門特別行

政區公報》公佈翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的

實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年八月十日的批示認可）

二零一八年七月二十六日於旅遊局

典試委員會：

主席：許耀明  

委員：馬裕玲  

   布藹文

（是項刊登費用為 $4,610.00）

公 告

澳門特別行政區政府旅遊局公佈，根據社會文化司司長於二

零一八年八月十日作出的批示，現為提供「除夕煙花表演」服務

之判給作公開招標。

在本公告刊登之日起，有意投標人可於辦公時間內前往澳門

宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局接待處櫃檯查閱

招標卷宗，包括招標方案和承投規則及相關補充文件副本，或可

透過旅遊局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo）內免

費下載。

服務總價格上限為澳門幣壹佰叁拾萬元（$1,300,000.00）。

評審標準及其所佔之比重：

判給準則 所佔比重

價格 20%

2) Nos termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 33.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos»:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos (prova escrita): 88 candidatos.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 

podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis a contar do 

dia seguinte à data da publição do anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau referente à pre-

sente lista, para a entidade que autorizou a abertura do con-

curso.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 10 de Agosto de 2018).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 26 de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Hoi Io Meng.

Vogais: Ma U Leng; e

Pou Oi Man.

(Custo desta publicação $ 4 610,00)

Anúncio

A Direcção dos Serviços de Turismo do Governo da Região 

Administrativa Especial de Macau, faz público que, de acordo 

com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 10 de Agosto de 2018, se encontra aberto 

o concurso público para adjudicação do serviço de realização 

do espectáculo de lançamento de fogo-de-artifício no Dia da 

Fraternidade Universal.

Desde a data da publicação do presente anúncio, nos dias 

úteis e durante o horário normal de expediente, os interessa-

dos podem examinar o processo do concurso na Direcção dos 

Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício Hotline, 12.º andar, e ser 

levantadas cópias, incluindo o programa do concurso, o cader-

no de encargos e demais documentos suplementares, encon-

trando-se o referido processo igualmente patente no website da 

Direcção dos Serviços de Turismo (http://industry.macaotou-

rism.gov.mo), podendo os concorrentes fazer «download» do 

mesmo.

O limite máximo do valor global da prestação de serviço é 

de $1 300 000,00 (um milhão e trezentas mil patacas).

Critérios de apreciação das propostas e percentagem:

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

Preço 20%
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判給準則 所佔比重

煙花彈數量 20%

創意 20%

——煙花表演主題說明

——新技術應用（煙花表演中所使用創

新及獨特產品說明，或特別效果說明）

——燃放效果編排資料

——燃放器材說明

確保提供的服務既安全又具效率的能力 30%

——煙花物料運輸計劃

——燃放實施計劃

——安全燃放操作計劃

——燃放場地佈置圖

投標人的經驗 10%

投標人須在2018年9月17日下午5時45分截標日期前，於辦

公時間內將投標書交予澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈

12樓旅遊局接待處櫃檯，投標書必須使用澳門特別行政區其

中一種正式語文或英語撰寫。並同時提供澳門幣貳萬陸仟元

（$26,000.00）的臨時保證金，作為是次投標的臨時擔保。臨時

保證金之遞交方式可1）透過大西洋銀行並註明收款人為“旅遊

基金”的現金方式存入；2）銀行擔保；或3）以現金、本票或支票

方式向旅遊局繳交，本票或支票抬頭須註明收款人為“旅遊基

金”（編號：8003911119）。

開標儀式將於2018年9月18日上午10時00分在位於澳門宋玉

生廣場335-341號獲多利大廈十四樓旅遊局演講廳內舉行。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條規定，投標人之

法定代表應出席開標儀式，以便提出聲明異議及/或為投標所遞

交之文件出現的疑問作出解答。

投標人的法定代表可由受權人代表出席公開的開標儀式，在

此情況下，此受權人應出示經公證授權賦予其參與開標儀式的

授權書。

Critérios de adjudicação
Factores de 
ponderação

A quantidade de disparos 20%

Criatividade 20%

— Descrição do tema do espectáculo de 

fogo-de-artifício

— Utilização de tecnologia nova (descrição 

de utilização de criatividade ou produto 

específico, ou descrição de efeitos especta-

culares)

— Descrição do plano do lançamento e dos 

seus efeitos

— Descrição do equipamento a ser utilizado

Maior garantia de segurança e eficiência na 

prestação do serviço

30%

— Plano de transporte dos materiais piro-

técnicos

— Plano do lançamento

— Plano de segurança na operação do lança-

mento

— Mapa do traçado do local do lançamento

Experiência do concorrente 10%

Os concorrentes deverão apresentar as propostas na Di-

recção dos Serviços de Turismo, sita em Macau, na Alameda 

Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício Hotline, 12.º 

andar, durante o horário normal de expediente e até às 17,45 

horas do dia 17 de Setembro de 2018, devendo as mesmas ser 

redigidas numa das línguas oficiais da Região Administrativa 

Especial de Macau ou em inglês, prestar a caução provisória de 

$26 000,00 (vinte e seis mil patacas), mediante: 1) depósito em 

numerário à ordem do «Fundo de Turismo» no Banco Nacional 

Ultramarino de Macau; 2) garantia bancária; 3) depósito nesta 

Direcção de Serviços em numerário, em ordem de caixa ou em 

cheque, emitidos à ordem do «Fundo de Turismo» (número da 

conta: 8 003 911 119).

O acto público do concurso, no Auditório da Direcção dos 

Serviços de Turismo, sito em Macau, na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício Hotline, 14.º andar, será 

pelas 10,00 horas do dia 18 de Setembro de 2018.

Os representantes legais dos concorrentes deverão estar pre-

sentes no acto público de abertura das propostas para efeitos 

de apresentação de eventuais reclamações e/ou para esclareci-

mento de eventuais dúvidas dos documentos apresentados ao 

concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 

representar por procurador devendo, neste caso, o procurador 

apresentar procuração notarial conferindo-lhe poderes para o 

acto público do concurso.
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倘因颱風或不可抗力之原因而停止辦公，則原定的截標期

限及開標的日期及時間順延至緊接的第一個工作日。

二零一八年八月十四日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $4,327.00）

社 會 工 作 局

名 單

統一管理的對外開考

（開考編號：001-2016-TS-01）

社會工作局土木工程範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補本局以行政任用合同任用的土木工程範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，參加本局專業能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

1.º 94 林偉明 1276XXXX ......................... 75.15

2.º 56 馮元山 5107XXXX ......................... 74.75

3.º 111 李麗儀 5149XXXX ......................... 73.22

4.º 25 陳偉雄 5167XXXX ......................... 70.24

5.º 177 王志望 5191XXXX ......................... 69.85

6.º 165 湯健威 1274XXXX ......................... 69.33

7.º 175 黃政豪 5202XXXX ......................... 68.37

8.º 88 林潮 1382XXXX ......................... 68.29

9.º 13 陳潤錡 5169XXXX ......................... 66.73

10.º 63 許高鵬 5167XXXX ......................... 66.67

11.º 188 汪柏靈 5139XXXX ......................... 65.80

Em caso de encerramento destes Serviços por causa de tem-

pestade ou por motivo de força maior, os prazos de entrega das 

propostas e de abertura das propostas serão adiados para o 

primeiro dia útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Agosto de 2018. 

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 4 327,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Listas

Concurso de gestão uniformizada externo

 (ref.: Concurso n.º 001-2016-TS-01)

Etapa de avaliação de competências profissionais no Instituto de 

Acção Social, para técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, área de engenharia civil

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de 

avaliação de competências profissionais do Instituto de Acção 

Social, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-

tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 

de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar 

vago em regime de contrato administrativo de provimento, 

e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes 

Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-

calão, da carreira de técnico superior, área de engenharia civil, 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 

Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

Nome BIR n.º Classificação

 final

1.º 94 Lam, Wai Meng 1276XXXX .......... 75,15

2.º 56 Fong, Un San 5107XXXX .......... 74,75 

3.º 111 Lei, Lai I 5149XXXX ........... 73,22 

4.º 25 Chan, Wai Hong 5167XXXX........... 70,24 

5.º 177 Wong, Chi Mong 5191XXXX .......... 69,85

6.º 165 Tong, Kin Wai 1274XXXX .......... 69,33

7.º 175 Wong, Cheng 

Hou 5202XXXX .......... 68,37

8.º 88 Lam, Chio 1382XXXX .......... 68,29

9.º 13 Chan, Ion Kei 5169XXXX ........... 66,73

10.º 63 Hoi, Kou Pang 5167XXXX........... 66,67

11.º 188 Wong, Pak Leng 5139XXXX........... 65,80
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名次 准考人

編號

姓名 身份證編號 最後成績

12.º 112 李明輝 5178XXXX ......................... 65.46

13.º 6 陳卓榮 5198XXXX ......................... 65.42

14.º 192 王偉鵬 1491XXXX ......................... 65.27

15.º 39 張頌衡 5162XXXX ......................... 64.90

16.º 61 許旭懿 5200XXXX ......................... 64.80

17.º 118 梁正邦 5206XXXX ......................... 64.56

18.º 14 陳家輝 5201XXXX ......................... 63.93

19.º 116 李德麟 5131XXXX ......................... 63.55

20.º 180 黃銳文 5114XXXX ......................... 63.32

21.º 15 陳國賓 5186XXXX ......................... 63.22

22.º 21 陳達聰 5104XXXX ......................... 62.46

23.º 79 郭偉明 1500XXXX ......................... 62.31

24.º 84 黎兆泉 5210XXXX ......................... 61.80

25.º 93 林瑞榮 5141XXXX ......................... 61.66

26.º 156 孫嘉岳 5212XXXX ......................... 61.35

27.º 50 鍾立仁 5184XXXX ......................... 61.32

28.º 148 鮑志成 7443XXXX ......................... 60.42

29.º 20 陳小瑩 1419XXXX ......................... 60.11

30.º 185 黃健威 5148XXXX ......................... 59.31

31.º 75 高曉峰 5177XXXX ......................... 58.99

32.º 190 黃冰鵬 5207XXXX ......................... 58.96

33.º 37 鄭嘉駒 1467XXXX ......................... 58.57

34.º 30 周宇軒 1279XXXX ......................... 58.11

35.º 108 李家豪 1228XXXX ......................... 57.99

36.º 3 歐雁楓 1248XXXX ......................... 57.83（a）

37.º 143 吳艷儀 1236XXXX ......................... 57.83（a）

38.º 72 龔令聰 5168XXXX ......................... 57.75

39.º 96 劉健志 5198XXXX ......................... 56.43

40.º 149 布志華 1246XXXX ......................... 56.05

41.º 193 胡文瀚 5205XXXX ......................... 55.56

42.º 67 姚啓賢 1250XXXX ......................... 55.16（a）

43.º 145 吳嘉敏 1277XXXX ......................... 55.16（a）

44.º 131 梁家傑 1240XXXX ......................... 55.11

45.º 16 陳樂文 1280XXXX ......................... 54.57

46.º 153 史進 1221XXXX ......................... 54.37

47.º 41 張奕聰 5196XXXX ......................... 52.90

48.º 77 關灝揚 1218XXXX ......................... 51.44

Ordem N.º do 

cand.

Nome BIR n.º Classificação

 final

12.º 112 Lei, Meng Fai 5178XXXX ........... 65,46

13.º 6 Chan, Cheok 

Weng 5198XXXX .......... 65,42

14.º 192 Wong, Wai Pang 1491XXXX........... 65,27

15.º 39 Cheong, Chong 

Hang 5162XXXX ........... 64,90

16.º 61 Hoi, Iok I 5200XXXX .......... 64,80

17.º 118 Leong, Cheng 

Pong 5206XXXX .......... 64,56

18.º 14 Chan, Ka Fai 5201XXXX .......... 63,93

19.º 116 Lei, Tak Lon 5131XXXX .......... 63,55

20.º 180 Wong, Ioi Man 5114XXXX ........... 63,32

21.º 15 Chan, Kuok Pan 5186XXXX .......... 63,22

22.º 21 Chan, Tat Chong 5104XXXX .......... 62,46

23.º 79 Kwok, Wai Ming 1500XXXX .......... 62,31

24.º 84 Lai, Sio Chun 5210XXXX ........... 61,80

25.º 93 Lam, Soi Weng 5141XXXX ........... 61,66

26.º 156 Sun, Ka Ngok 5212XXXX .......... 61,35

27.º 50 Chong, Lap Ian 5184XXXX .......... 61,32

28.º 148 Pao, Chi Seng 7443XXXX .......... 60,42

29.º 20 Chan, Sio Ieng 1419XXXX ........... 60,11

30.º 185 Wong, Kin Wai 5148XXXX ........... 59,31

31.º 75 Kou, Hio Fong 5177XXXX........... 58,99

32.º 190 Wong, Peng Pang 5207XXXX .......... 58,96

33.º 37 Cheng, Ka Kui 1467XXXX .......... 58,57 

34.º 30 Chao, U Hin 

Kelvin 1279XXXX .......... 58,11 

35.º 108 Lei, Ka Hou 1228XXXX .......... 57,99

36.º 3 Ao, Ngan Fong 1248XXXX ..........  57,83 (a)

37.º 143 Ng, Im I 1236XXXX ..........  57,83 (a)

38.º 72 Kong, Leng 

Chong 5168XXXX........... 57,75

39.º 96 Lao, Kin Chi 5198XXXX .......... 56,43

40.º 149 Po, Chi Wah 1246XXXX .......... 56,05

41.º 193 Wu, Man Hon 5205XXXX .......... 55,56

42.º 67 Io, Kai In 1250XXXX ..........  55,16 (a)

43.º 145 Ng, Ka Man 1277XXXX ..........  55,16 (a)

44.º 131 Leung, Ka Kit 1240XXXX .......... 55,11

45.º 16 Chan, Lok Man 1280XXXX .......... 54,57

46.º 153 Si, Chon In 1221XXXX .......... 54,37

47.º 41 Cheong, Iek 

Chong 5196XXXX .......... 52,90

48.º 77 Kuan, Hou Ieong 1218XXXX .......... 51,44
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備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序。

被除名的投考人：

准考人編號 姓名 身份證編號 被除名的原因

2 區錦輝 5155XXXX （b）

9 陳志強 5088XXXX （b）

23 陳遠和 1257XXXX （b）

58 傅紹倫 5146XXXX （b）

60 何婉珊 1234XXXX （b）

62 許健冲 5184XXXX （b）

64 黃健偉 1391XXXX （b）

65 黃健勇 1404XXXX （b）

99 婁志豪 5202XXXX （b）

119 梁志章 7439XXXX （b）

123 梁家杰 5155XXXX （b）

136 陸子健 5199XXXX （b）

141 麥智豐 5113XXXX （b）

166 董適 5156XXXX （b）

196 張信堅 1422XXXX （b）

備註：（被除名的投考人）：

（b） 缺席甄選面試

備註：

1）根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第三十一條第十款的規定：

——因缺席知識考試（筆試）被除名之投考人：80名；

——因缺席甄選面試被除名之投考人：15名。

2）根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第三十三條第三款的規定：

——因知識考試（筆試）成績得分低於五十分被淘汰之投考

人：54名。

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條規定，投考人可自本名單公佈於《澳門特別行

政區公報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體

提起上訴。

Observação para o candidato aprovado:

(a) Em caso de igualdade de classificação, dá-se preferên-

cia nos termos do artigo 34.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016.

Candidatos excluídos:

N.º do 

cand.

Nome BIR N.º Observações para 

os candidatos 

excluídos

2. Ao, Kam Fai 5155XXXX (b)

9. Chan, Chi Keong 5088XXXX (b)

23. Chan, Un Wo 1257XXXX (b)

58. Fu, Sio Lon 5146XXXX (b)

60. Ho, Yuen Shan 1234XXXX (b)

62. Hoi, Kin Chong 5184XXXX (b)

64. Huang, Jianwei 1391XXXX (b)

65. Huang, Jianyong 1404XXXX (b)

99. Lau, Chi Hou 5202XXXX (b)

119. Leong, Chi Cheong 7439XXXX (b)

123. Leong, Ka Kit 5155XXXX (b)

136. Lok, Chi Kin 5199XXXX (b)

141. Mak, Chi Fong 5113XXXX (b)

166. Tong, Sek 5156XXXX (b)

196. Zhang, Xinjian 1422XXXX (b)

Observação para o candidato excluído:

(b) Ter faltado à entrevista de selecção

Notas:

1) Nos termos do n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos 

(prova escrita): 80 candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista de selecção: 15 

candidatos.

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 33.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-

lores na prova de conhecimentos (prova escrita): 54 candidatos.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candi-

datos podem interpor recurso para a entidade que autorizou a 

abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, contados do 

dia seguinte à data da publicação da presente lista no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.
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（經行政法務司司長於二零一八年八月七日的批示認可）

二零一八年七月十一日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 鄧潔芳

正選委員：職務主管 朱衛智

  顧問高級技術員 鍾玉輝

（是項刊登費用為 $7,645.00）

社會工作局醫生職程第一職階普通科醫生一缺

對外開考（開考編號：ING-201608）

社會工作局於二零一七年八月二日第三十一期《澳門特別行

政區公報》第二組公佈，以考核方式進行對外開考，填補行政任

用合同制度醫生職程第一職階普通科醫生一缺，現公佈投考人

的最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次 姓名  身份證編號 最後成績

1.º 黃雁華 7404xxxx ..................................................7.00

2.º 馮嘉輝 5155xxxx ...................................................6.66

3.º 陳杰輝 5157xxxx...................................................6.62

4.º 何耀明 5176xxxx ...................................................6.55

5.º 關佩儀 5176xxxx ...................................................6.30

6.º 何永輝 1368xxxx ..................................................6.26

7.º 冼年銀 5125xxxx ..................................................5.64

8.º 蔡美雲 7307xxxx ..................................................5.63

9.º 林愛娟 1417xxxx ...................................................5.52

10.º 盧健慶 5112xxxx ..................................................5.39

備註：根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第三十一條第十款的規定：

——因缺席知識考試（筆試）被除名之投考人：1名。

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條第二款規定，投考人可自本名單公佈於《澳門

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 7 de Agosto de 2018).

Instituto de Acção Social, aos 11 de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Tang Kit Fong, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Chu Wai Chi, chefia funcional; e

Chong Iok Fai, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 7 645,00)

Concurso de ingresso externo, 

para o preenchimento de um lugar de médico geral, 

1.º escalão, da carreira médica, do Instituto de Acção Social

 (n.º do Concurso: ING-201608)

Classificativa final dos candidatos admitidos ao concurso de 

prestação de provas, de ingresso externo, para o preenchimen-

to de um lugar de médico geral, 1.º escalão, da carreira médica, 

em regime de contrato administrativo de provimento do IAS, 

cujo aviso foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 de Agosto de 

2017:

Candidatos aprovados:

Ordem Nome  BIR N.º  Classificação 

 final

1.º Wong Ngan Wa 7404xxxx ............................... 7,00

2.º Fong Ka Fai 5155xxxx ............................... 6,66

3.º Chan Kit Fai 5157xxxx ............................... 6,62

4.º Ho Io Meng 5176xxxx ............................... 6,55

5.º Kuan Pui Yee 5176xxxx ............................... 6,30

6.º Ho Weng Fai 1368xxxx ............................... 6,26

7.º Sin Nin Ngan 5125xxxx ............................... 5,64

8.º Choi Mei Wan 7307xxxx ............................... 5,63

9.º Lam Oi Kun 1417xxxx ................................ 5,52

10.º Lou Kin Heng 5112xxxx ............................... 5,39

Notas: nos termos do n.º 10 do artigo 31.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos»:

— Excluído por ter faltado à prova de conhecimentos (prova 

escrita): 1 candidato.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os 

candidatos podem interpor recurso para a entidade que auto-

rizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, con-
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特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考

的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一八年七月二十日的批示認可）

二零一八年七月十一日於社會工作局

典試委員會：

主席：普通科醫生 黃蔚蔚

正選委員：顧問醫生 廖永生

  普通科醫生 區宏添

（是項刊登費用為 $2,730.00）

體 育 局

公 告

第27/ID/2018號公開招標

「第65屆澳門格蘭披治大賽車——看台及賽道範圍佈置服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一八年八月十日的批示，體育局現為第65屆

澳門格蘭披治大賽車——看台及賽道範圍佈置服務，代表判給

人進行公開招標程序。

服務期按招標案卷總目錄附件V——技術規範第2點的規定

期間。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷複印本一份。投標者

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）下載區內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零一八年九月三日（星期一）上午十時正在

澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。倘上

tados do dia seguinte à data da publicação da presente lista no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 20 de  Julho de 2018).

Instituto de Acção Social, aos 11 de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Wong Wai Wai, médico geral.

Vogais: Liu Veng Sang, médico consultor (Serviços de 

Saúde); e

Ao Wang Tim, médico geral.

(Custo desta publicação $ 2 730,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Concurso Público n.º 27/ID/2018

«Serviços de decorações nas bancadas e na área do circuito 

para a 65.ª Edição do Grande Prémio de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 10 

de Agosto de 2018, o Instituto do Desporto vem proceder, em 

representação do adjudicante, à abertura do concurso público 

para os serviços de decorações nas bancadas e na área do circui-

to para a 65.ª Edição do Grande Prémio de Macau.

O prazo para a prestação dos serviços é conforme o estipulado 

no ponto 2 do Anexo V – Normas Técnicas do Índice Geral do 

Processo do Concurso.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os inte-

ressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede do 

Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-

gues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 às 

13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo do 

concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante o pa-

gamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode ainda ser feita a 

transferência gratuita de ficheiros pela internet na área de down-
load da página electrónica do Instituto do Desporto: www.sport.

gov.mo.

Os interessados devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

A sessão de esclarecimento deste concurso público terá lugar 

no dia 3 de Setembro de 2018, segunda-feira, pelas 10,00 horas, 

na sala de reuniões do Edifício do Grande Prémio, sito na Ave-

nida da Amizade, n.º 207, em Macau. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora da sessão de esclareci-
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述講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止

辦公，則上述講解會的日期及時間順延至緊接之首個工作日的相

同時間。

遞交投標書的截止時間為二零一八年九月十九日（星期三）

中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截止遞交投標書

的日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，

則上述遞交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日

的相同時間。

投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$64,000.00（澳門幣陸萬肆仟元正）作

為臨時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體

育基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額

的現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一八年九月二十一日（星期五）上午九時

三十分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。

倘上述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停

止辦公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可

抗力之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的

相同時間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一八年八月十六日於體育局

代局長 劉楚遠

（是項刊登費用為 $3,637.00）

旅 遊 學 院

公 告

第5/P/2018號公開招標——為旅遊學院

提供2019-2020年清潔服務

1. 招標實體：旅遊學院。

2. 招標方式：公開招標。

mento acima mencionada, por motivos de tufão ou por motivos 

de força maior, a data e hora estabelecidas para a sessão de es-

clarecimento serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 

útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 19 de Setembro de 2018, quarta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento do 

Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresentação 

das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão ou por 

motivos de força maior, a data e a hora limites estabelecidas 

para a apresentação das propostas serão adiadas para a mesma 

hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória no 

valor de $64 000,00 (sessenta e quatro mil) patacas. Caso o con-

corrente opte pela garantia bancária, esta deve ser emitida por 

um estabelecimento bancário legalmente autorizado a exercer 

actividade na Região Administrativa e Especial de Macau e à 

ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depósito em nu-

merário ou em cheque (emitido a favor do Fundo do Desporto) 

na mesma quantia, a entregar na Divisão Financeira e Patrimo-

nial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 21 de Setembro 

de 2018, sexta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do 

Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-

gues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Instituto 

do Desporto na data e hora para o acto público do concurso, 

por motivos de tufão ou por motivos de força maior, ou em caso 

de adiamento na data e hora limites para a apresentação das 

propostas, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, a 

data e hora estabelecidas para o acto público do concurso serão 

adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 16 de Agosto de 2018.

O Presidente do Instituto, substituto, Lau Cho Un.

(Custo desta publicação $ 3 637,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Concurso Público n.º 5/P/2018

Para a prestação de serviços de limpeza ao Instituto de 

Formação Turística durante os anos de 2019 e 2020

1. Entidade lançadora do concurso: Instituto de Formação 

Turística.

2. Modalidade do concurso: concurso público.
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3. 服務目的：為旅遊學院提供2019-2020年清潔服務。

4. 服務提供期：2019年1月1日至2020年12月31日（共24個

月）。

5. 標書有效期：90日，由開標日起計。

6. 實地視察集合地點：澳門望廈山，旅遊學院協力樓禮堂。

7. 實地視察日期及時間：二零一八年九月三日上午九時三十

分正。

8. 臨時擔保：$376,000.00（澳門幣叁拾柒萬陸仟元正），得

透過抬頭為「旅遊學院」之銀行擔保或現金透過中國銀行澳門

分行存入旅遊學院賬戶（賬戶號碼：180101100819085）。

9. 確定擔保：判給總額的百分之四（4%）。

10. 交標地點：澳門望廈山，旅遊學院啓思樓出納及查詢

處。

11. 截止交標日期及時間：二零一八年十月八日下午五時正。

12. 開標地點：澳門望廈山，旅遊學院協力樓禮堂。

13. 開標日期及時間：二零一八年十月九日上午十時正。

*根據第63/85/M號法令第二十七條的規定，競投商號/公司

或其合法代表應出席開標儀式，以便對本競投所遞交之標書文

件可能出現之疑問予以澄清。

14. 查閱招標方案、承投規則及取得該等副本之地點、日期

及時間：

地點：澳門望廈山，旅遊學院啓思樓出納及查詢處。

日期：自本公告公佈日起至開標日期及時間止。

時間：工作日的辦公時間內。

*於本學院啓思樓出納及查詢處可取得公開招標的招標方案

及承投規則副本，費用每份為$100.00（澳門幣壹佰元正）或透

過本學院互聯網免費下載（網址：http://www.ift.edu.mo）。

15. 評審準則及其所佔之比重：

——投標價（60%）；

3. Objecto do concurso: para a prestação de serviços de lim-

peza ao Instituto de Formação Turística durante os anos de 

2019 e 2020.

4. Período de prestação de serviços: 1 de Janeiro de 2019 a 31 

de Dezembro de 2020 (24 meses).

5. Prazo de validade de propostas de adjudicação: 90 dias 

contados a partir da data de abertura de propostas.

6. Local de encontro para a visita ao local a que se destina a 

prestação de serviços: Auditório do Edifício Equipa do Institu-

to de Formação Turística, Colina de Mong-Há, Macau.

7. Data e hora de visita: 3 de Setembro de 2018 pelas 9,30 horas.

8. Caução provisória: $376,000,00 (trezentos e setenta e seis 

mil patacas), a prestar mediante depósito em numerário ou 

garantia bancária aprovada nos termos legais, à orderm do Ins-

tituto de Formação Turística, no Banco da China, Sucursal de 

Macau (conta n.º 180101100819085).

9. Caução definitiva: 4% de montante de adjudicação.

10. Local de entrega de propostas: no balcão da Caixa e In-

formações localizado no Edifício Inspiração do Instituto de 

Formação Turística, Colina de Mong-Há, Macau.

11. Data e hora-limite de entrega das propostas: 8 de Outu-

bro de 2018 pelas 17,00 horas.

12. Local de abertura das propostas: Auditório do Edifício 

Equipa do Instituto de Formação Turística, Colina de Mong-

-Há, Macau.

13. Data e hora de abertura das propostas: 9 de Outubro de 

2018 pelas 10,00 horas.

* Em conformidade com o disposto do artigo n.º 27 do De-

creto-Lei n.º 63/85/M, a firma/sociedade concorrente ou o seu 

representante legal deverá estar presente no acto público de 

abertura das propostas com vista a prestar esclarecimentos so-

bre dúvidas eventualmente surgidas relativas aos documentos 

constantes da sua proposta.

14. Consultas do programa do concurso e do caderno de en-

cargos, o local, data e hora de acesso aos respectivos exempla-

res:

Local: no balcão da Caixa e Informações, localizado no Edi-

fício Inspiração do Instituto de Formação Turística, Colina de 

Mong-Há, Macau.

Data: da data de publicação do presente anúncio à data de 

abertura de propostas do concurso público.

Hora: nos dias úteis e dentro da horário normal de expediente.

* Pode-se adquirir exemplares do programa do concurso e 

do caderno de encargos no balcão da Caixa e Informações, 

localizado no Edifício Inspiração do Instituto de Formação 

Turística ao preço de $100,00 (cem patacas) por exemplar. 

Transferência gratuita de ficheiros pela Internet na Home page 

do IFT (website:http://www.ift.edu.mo).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

— Preço: (60%);
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——同類服務經驗（10%）；

——專業認證（10%）；

——客房清潔工（10%）；

——本地清潔人員的工作經驗（6%）；

——聘用特殊人士（有特殊需要，正接受復康服務的人士）

（4%）。

二零一八年八月十六日於旅遊學院

 代院長 甄美娟

      （是項刊登費用為 $3,817.00）

通 告

茲公佈，在為填補旅遊學院以行政任用合同任用的法律範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及未

來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

本院定於二零一八年九月十日至十一日為參加專業能力評估程

序的准考人舉行甄選面試，時間為二十分鐘，考試地點為澳門望

廈山旅遊學院望廈校區協力樓。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月二十二日張

貼於澳門望廈山旅遊學院望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告

示板。准考人可於辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一時，

下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，

下午二時三十分至五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本院

網頁（http://www.ift.edu.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，在為填補旅遊學院以行政任用合同任用的土木工程

高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

— Experiência em serviços semelhantes: (10%);

— Certificados profissionais: (10%);

— Empregados de limpeza de quartos: (10%);

— Experiência profissional dos empregados de limpeza lo-

cais: (6%);

— Contratações de pessoas especiais (pessoas com necessi-

dades especiais ou que estejam em tratamento de reabilitação): 

(4%).

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Agosto de 2018.

A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 3 817,00)

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Instituto de For-

mação Turística, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 

II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de 

um lugar vago em regime de contrato administrativo de provi-

mento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 

neste Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica, indicado 

no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-

mento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 

de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, com a 

duração de 20 minutos, terá lugar de 10 de Setembro até 11 de 

Setembro de 2018, e será realizada no seguinte local: Colina de 

Mong-Há, Instituto de Formação Turística, Edifício «Equipa», 

Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista de 

selecção, bem como outras informações de interesse dos can-

didatos, serão afixadas no dia 22 de Agosto de 2018, no quadro 

de anúncio de Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro 

deste Instituto, sito no edifício «Equipa» do Instituto de For-

mação Turística, na Colina de Mong-Há, Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 

as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 

horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizadas na 

página electrónica deste Instituto (http://www.ift.edu.mo/), e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Instituto de For-

mação Turística, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um 
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十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

院定於二零一八年九月五日至六日為參加專業能力評估程序的

准考人舉行甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門望廈山

旅遊學院望廈校區協力樓。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年八月二十二日張

貼於澳門望廈山旅遊學院望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告

示板。准考人可於辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一時，

下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，

下午二時三十分至五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本院

網頁（http://www.ift.edu.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年八月十六日於旅遊學院

代院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $3,194.00）

建 設 發 展 辦 公 室

通 告

茲特通告，有關公佈於二零一八年八月一日第三十一期《澳

門特別行政區公報》第二組的「新口岸填海區6K地段公共辦公

大樓建造工程」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2條的

規定作出解答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於招標

案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室查閱。

二零一八年八月十四日於建設發展辦公室

代主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,178.00）

lugar vago em regime de contrato administrativo de provimen-

to, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste 

Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-

calão, da carreira de técnico superior, área de engenharia civil, 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, 

com a duração de 15 minutos, terá lugar de 5 de Setembro até 6 

de Setembro de 2018, e será realizada no seguinte local: Colina 

de Mong-Há, Instituto de Formação Turística, Edifício «Equi-

pa», Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista de 

selecção, bem como outras informações de interesse dos can-

didatos, serão afixadas no dia 22 de Agosto de 2018, no quadro 

de anúncio de Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro 

deste Instituto, sito no edifício «Equipa» do Instituto de For-

mação Turística, na Colina de Mong-Há, Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 

as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 

horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizadas na 

página electrónica deste Instituto (http://www.ift.edu.mo/), e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Agosto de 2018.

A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 3 194,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Aviso

Faz-se saber que em relação ao concurso público para «Em-

preitada de Construção de Edifício Público no Lote 6K na 

ZAPE», publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 31, II Série, de 1 de Agosto de 2018, 

foram prestados esclarecimentos, nos termos do artigo 2.2 

do programa do concurso, e foi feita aclaração complementar 

conforme necessidades, pela entidade que realiza o concurso e 

juntos ao processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 

encontram-se disponíveis para consulta, durante o horário de 

expediente, no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-

-estruturas, sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício 

Nam Kwong, 10.º andar, Macau.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

14 de Agosto de 2018.

O Coordenador, substituto, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)
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交 通 事 務 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

交通事務局陸路交通規劃範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的陸路

交通規劃範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，參加本局專業能力評估程序的准考人的最後

成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 1 陳浩業 5153XXXX ......................... 78.50

2.º 4 鄭詩敏 5113XXXX  ........................ 71.38

3.º 16 吳達彥 5189XXXX  ........................ 70.30

4.º 2 陳燕婷 5116XXXX ......................... 70.05

5.º 19 胡朝陽 5157XXXX ......................... 69.87（a）

6.º 18 黃嘉恩 5123XXXX  ........................ 69.87（a）

7.º 17 黃焯麟 5172XXXX  ........................ 69.82

8.º 5 張念盈 1290XXXX ......................... 69.48

9.º 9 李嘉芙 5171XXXX ......................... 69.32

10.º 12 梁佩環 5132XXXX ......................... 68.78

11.º 10 梁錦儀 5161XXXX ......................... 67.10

12.º 3 陳堅祺 5116XXXX ......................... 56.82

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, na Direcção dos Serviços para os Assuntos 

de Tráfego, para técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de planeamento de tráfego terrestre

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de avalia-

ção de competências profissionais da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos de Tráfego, do concurso de gestão unifor-

mizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 

o preenchimento de dois lugares vagos em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de planeamento de tráfego terrestre, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome  Classificação

 final

1.º 1 Chan, Hou Ip 5153XXXX .......... 78,50

2.º 4 Cheang, Si Man 5113XXXX .......... 71,38

3.º 16 Ng, Tat In 5189XXXX .......... 70,30

4.º 2 Chan, In Teng 5116XXXX .......... 70,05

5.º 19 Wu, Chio Ieong 5157XXXX ......... 69,87 (a)

6.º 18 Wong, Ka Ian 5123XXXX ......... 69,87 (a)

7.º 17 Wong, Cheok Lon 5172XXXX .......... 69,82

8.º 5 Cheung, Nim Ieng 1290XXXX ......... 69,48

9.º 9 Lei, Ka Fu 5171XXXX .......... 69,32

10.º 12 Leong, Pui Wan 5132XXXX ......... 68,78

11.º 10 Leong, Kam I 5161XXXX .......... 67,10

12.º 3 Chan, Kin Kei 5116XXXX .......... 56,82

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do 

artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entida-

de que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 

úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da presente 

lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.
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（經行政法務司司長於二零一八年八月十日的批示認可）

二零一八年七月二十三於交通事務局

典試委員會：

主席：蕭日鵬

委員：梁基耀

 王媛媛

（是項刊登費用為 $3,069.00）

公 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的陸路

運輸管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將交通事務局專

業能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於

澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年八月十六日於交通事務局

代局長 鄭岳威

（是項刊登費用為 $1,417.00）

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的一般

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員四

個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員

的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊

登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 10 de Agosto de 2018).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 23 

de Julho de 2018.

O Júri:

Presidente: Sio Iat Pang.

Vogais: Leong Kei Yiu; e

Wong Wun Wun.

(Custo desta publicação $ 3 069,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncio  

da área de atendimento da Direcção dos Serviços para os As-

suntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. Maria II, 

n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.gov.mo) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo) — a lista classificativa da 

prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos de Tráfego, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 

preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento dos luga-

res postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 

de 27 de Setembro de 2017: dois lugares vagos em regime de 

contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-

nico superior, área de gestão de transportes terrestres.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 

de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Chiang Ngoc Vai.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncio 

da área de atendimento da Direcção dos Serviços para os 

Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. Maria 

II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.gov.

mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo) — a lista classifica-
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tiva da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 

à etapa de avaliação de competências funcionais da Direcção 

dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, do concurso de ges-

tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, 

para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento dos lugares 

postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, 2.º Suplemento, 

de 6 de Dezembro de 2017: quatro lugares vagos em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-

ria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo geral.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 16 

de Agosto de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Chiang Ngoc Vai.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將交

通事務局職務能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績

名單張貼於澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午

九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.

gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年八月十六日於交通事務局

代局長 鄭岳威

（是項刊登費用為 $1,417.00）



N.º 34 — 22-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16483

第 一 公 證 署

證 明

海倫英文戲劇協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月十三日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組3號114/2018號。

海倫英文戲劇協會章程

第一章

總則

第一條

名稱，性質及期限

本會名稱為“海倫英文戲劇協會”，

葡文名稱為“Associação de Drama em 

Inglês «Helen»”，英文名稱為“Helen’s 

English Drama Association ”（以下簡

稱“本會”），性質為非牟利社團，受本章

程及澳門現行有關法律條款管轄；其存續

期不設期限。

第二條

會址及辦事處

本會設於澳門聖美基街10-C號新興

大廈地下C室，可根據需要設立辦事處。

經會員大會決議後，本會會址可作遷改。

第三條

宗旨

本會宗旨為推廣兒童及青少年英語

戲劇教育。

第四條

從事活動

本會從事以下活動：

（一）開辦兒童及青少年英語戲劇課

程、講座、研討會、參觀訪問等活動。

（二）籌辦兒童及青少年戲劇演出。

（三）參與由政府、社團、個人組織

之交流活動。

（四）開展符合宗旨要求之研究創

作。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第二章

會員

第五條

入會條件

一. 會員以個人或法人、非牟利團體

身份參加本會；

二. 凡認同本會宗旨及願意遵守本會

章程之自然人或法人、非牟利團體，填妥

入會表格及繳納會費後，均可成為會員。

第六條

會員權利

一. 參加會員大會；

二. 選舉權及被選舉權；

三. 對本會會務提供建議及意見；

四. 參與本會舉辦之所有活動；

五. 自由退出本會，但需向理事會作

書面通知。

第七條

會員義務

一. 遵守本會章程並執行本會之決

議；

二. 推動本會會務發展；

三. 參與、支持及協助本會舉辦之各

項活動；

四. 按時繳納會費及其它應付費用；

五. 不得作出任何損害本會聲譽及利

益之行為。

第八條

處分

凡違反本會章程、內部規章之條款及

參與損害本會聲譽及利益活動的會員將

由理事會作出處分。

第三章

組織

第九條

組織架構

一. 會員大會；

二. 理事會；

三. 監事會。

第十條

會員大會

一. 會員大會為本會最高權力機構，

由大會主席團主持工作；

二. 會員大會每年召開一次平常會

議；於必要情況下應理事會或不少於二分

之一會員以正當目的提出要求，亦得召開

特別會議；

三. 會員大會主席團由會長一名、副

會長若干名組成，任期為三年，得選舉連

任；

四. 會員大會由會長負責召開，會長

缺席時，由副會長代任；

五. 須提前至少8天以掛號信寄往住

所或會員親身簽收形式通知會員召開會員

大會；通知書應列明會議日期、時間、地

點及議程；

六. 首次召集時，應最少一半會員出

席，會議方能進行；

七. 若首次召集時法定人數不足，得

於召集通知書內訂定首次召集時間後半

小時進行第二次召集，屆時不論出席人數

得進行會議；

八. 修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十一條

會員大會職權

一. 修改本會章程及內部規章；

二. 選舉理、監事會成員；

三. 審議理事會之工作報告及財務報

告，以及監事會提交之意見書；

四. 決議本會會務方針；

五. 通過翌年之活動計劃及財政預

算。

第十二條

理事會

一. 理事會成員由會員大會選出，不

限人數，但總數目需為單數；
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二. 理事會設理事長一名、副理事長

及理事若干名，司庫及秘書長各一名；任

期三年，得選舉連任；

三. 理事會下設常務理事會，以便執

行理事會之決議及處理日常會務。

第十三條

理事會職權

一. 執行會員大會決議；

二. 主持及處理各項會務工作；

三. 向會員大會提交工作報告；

四. 聘請具卓越貢獻人士，社會知名

人士或文化界別權威人士擔任榮譽會長、

名譽會長、名譽顧問、名譽學術顧問、名

譽會員、顧問、學術顧問、特約研究員、法

律顧問等；

五. 代表本會處理法律上事務；

六. 根據工作需要，得設立專門委員

會及工作機關，並任免其領導成員；

七. 常務理事會由理事長、副理事長

及理事若干名組成，成員人數為單數；

八. 除本條規定之職權外，常務理事

會亦得執行本會日常行政事務、接納及按

理事會之決議開除會員；

九. 負責撰寫會議紀錄。

第十四條

簽署方式

任何具法律效力之行為及文件，由理

事長與理事會授權之任一常務理事會成

員代表本會共同簽署之，但不妨礙使用理

事會決議之其它簽署方式。

第十五條

監事會

一. 監事會成員由會員大會選出，人數

不限，但總數目需為單數；

二. 監事會設監事長一名、副監事長

及監事若干名，任期三年，可選舉連任。

第十六條

監事會職權

一. 監察會員大會決議的執行情況；

監督理事會之運作及查核本會財產；

二. 監督各項會務工作進展；就其監

察活動編製年度報告；

三. 向會員大會報告工作。

第四章

經費

第十七條

經費來源

一. 會費；

二. 政府機關及各界人士團體之捐

助；

三. 其它。

二零一八年八月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $3,433.00）

(Custo desta publicação $ 3 433,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門坊眾學校校友體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月十四日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組3號116/2018號。

澳門坊眾學校校友體育會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門坊眾學校

校友體育會＂，中文簡稱為“澳坊校體

會＂，本會葡文名稱為“A ssoc iação de 

Esporte dos Antigos Alunos da Escola 

dos Moradores de Macau＂，葡文簡稱為

“AEAAEMM＂。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨為發展本澳

體育運動及為各屆校友組織體育性質之

活動。

第三條

會址

本會會址設於澳門長壽大馬路355號

澳門坊眾學校中學部。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡澳門坊眾學校肆業生、畢業生和教

職員工，均可申請為本會會員。經本會理

事會批准後。便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會丶理事會

及監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定及修改會章；選舉會員大會

主席丶副主席丶秘書和理事會和監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會主席團設主席一名丶

副主席一名及秘書一名。每屆任期為三

年，可連選連任。

（三）會員大會每年召開一次週年大

會，由主席主持，日期由理事會決定。會員

大會之召集須最少提前八日以掛號信方

式為之，或最少提前八日透過簽收方式而

為之，召集書內應指出會議之日期、時間、

地點及議程，如遇重大或特別事項得召開

特別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長及副理事長各一名，

理事1至21名。每屆任期為三年，可連選連

任。
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（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長及副監事長各一名，

監事1至17名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第十一條

會徽

二零一八年八月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,108.00）

(Custo desta publicação $ 2 108,00)

第 一 公 證 署

證 明

珠澳吳氏宗親聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月十三日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組3號113/2018號。

珠澳吳氏宗親聯誼會

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——名稱

本會採用中文名稱為：“珠澳吳氏宗

親聯誼會”。

第二條——宗旨

本會宗旨是以愛國愛澳，團結珠海、

澳門吳氏宗親，增強聯繫，敦宗睦族，維

護宗親之合法權益。本會屬非牟利團體。

第三條——會址

本會會址設於澳門青洲河邊馬路瑞

祥新邨3樓H。

第二章

會員的權利與義務

第四條——會員

凡澳門及珠海吳氏宗親，不分性別，

年滿十八周歲，認同本會會章及決議，均

可申請入會，吳氏宗親其妻子（外姓加吳

氏）亦可申請入會，經理事會批准即可成

為會員。

第五條——會員權利

一）出席會員大會和特別會員大會，

享有選舉權及被選舉權；

二）要求召開特別會員大會；

三）對本會運作及工作有批評及建議

之權；

四）參與本會各項活動及享受會員福

利。

第六條——會員義務

一）遵守本會章程、會員大會決議及

理事會決議；

二）按時繳交會費；

三）不得做出損壞本會聲譽之行動。

第七條——若會員刻意違反本會章

程，嚴重有損本會聲譽或利益者，得由理

事會給予警告，嚴重者可由理事會提議，

經會員大會通過終止其會籍，惟當事人在

該次會員大會有出席權及抗議權。

第三章

組織

第八條——組織

1）會員大會；

2）理事會；

3）監事會。

第九條——會員大會

會員大會是本會最高權力機關，設會

長一人，副會長若干人；理事會和監事會

之成員均由會員大會不記名選出；會員大

會主席團成員必須為單數，任期為三年，

連選得連任；會員大會由享有權利之全

體會員所組成，每年至少舉行一次。如有

需要，由會長或理事會建議或超過半數會

員之要求，可召開特別會員大會。會員大

會及特別會員大會召集必須八日前以掛

號信方式或透過簽收之方式及刊登於報

章方式通知所有會員，通知書內須註明會

議之日期、時間、地點和議程。有關會議

在原定召開時間，若出席會員未能超過半

數，即在當日原定召開會議時間的半小時

後於相同地點召開第二次會議。第二次會

議中，有關上述議程則以出席人數的絕對

多數票作決議通過，但法律另有規定的

事項除外。修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條——會員大會之職權

1）訂定會務方針；

2）討論、表決章程之修訂，核准內部

規則，選舉及罷免理事會及監事會之成

員；

3）審核及通過會務、財政報告；

4）由理事會及監事會推薦，可邀請社

會各界有聲望的知名人士擔任本會榮譽

會長、顧問。

第十一條——理事會

理事會為本會行政管理機關，設理事

長一名，副理事長若干人，理事若干人，且

組成人數必須為單數，任期為三年，連選

得連任，分擔秘書處及財政；聯誼、福利；

文康、總務等工作。

第十二條——理事會之職權

1）執行會員大會決議；

2）處理會務及財政；

3）決議通過申請入會、退會和終止會

員資格；

4）執行職權範圍內之處分；

5）編制年報及有關帳目。

第十三條——監事會

監事會是本會監察機關，設監事長

一名，副監事長若干人，監事若干人，組成

人數必須為單數，任期為三年，連選得連

任。



16486 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 34 期 —— 2018 年 8 月 22 日

第十四條——監事會之職權

1）核查會務收支帳目、財務；

2）派代表參加理事例會。

第四章

選舉

第十五條——選舉

每三年舉行一次，選舉採取不記名投

票方式為之。

第五章

經費

第十六條——本會之經費由會員繳

納會費，本會榮譽會長和顧問、其他法人

實體和機構、社會熱心人士捐贈，以及舉

辦各項活動的盈餘收入。

第十七條——未經理事會同意，本會

會員不得私自向外籌募經費。

第六章

附則

第十八條——本會章程如有未盡善之

處，按照現行《民法典》有關規定為依據

而處理之。

二零一八年八月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,380.00）

(Custo desta publicação $ 2 380,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳台人才友好協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月十四日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組3號115/2018號。

澳台人才友好協會章程

第一條——本會中文名稱為“澳台

人才友好協會”，葡文名稱為“Assoc ia-

ção de Talento Amizade de Macau e 

Taiwan”，葡文簡稱為“ATAMT”，英文

名稱為“The Macau and Taiwan Talent 

Friendship Association”，英文簡稱為

“MTTFA”，以下簡稱「本會」。

第二條——本會宗旨為維護國家統一

和領土完整，堅持愛國愛澳，擁護一國兩

制。團結兩地人才聯繫，推動兩地人才交

流，促進兩地友好發展，為澳門的社會安

定和經濟繁榮而努力。

第三條——本會為非牟利團體，從註

冊成立之日起開始運作，其存續期不受限

制。

第四條——本會會址設於澳門麻子

街95號耀偉大廈地下，經會員大會決議

後，本會會址可遷至澳門任何地方，以及

在澳門以外成立分會和設立各地辦事處

或聯絡處。

第五條——凡同意本會之宗旨，有意

申請入會者，均須經由本會二名理事介

紹，經會員大會審批和會長或其授權人簽

署後，方得成為正式會員。

第六條——本會會員有選舉權和被

選舉權，且享有舉辦活動和福利的權利。

會員有遵守會章和決議，且適時繳納會費

的義務。倘會員退出本會時，均需提前三

個月向理事會提出書面申請，且已繳之所

有費用不獲退回。

第七條——本會組織機關包括會員

大會、理事會、監事會。

第八條——本會最高權力機關為會

員大會，負責制定或修改會章；選舉會員

大會各成員和理事會及監事會之成員；依

法行使其職權。本會會員大會主席團設

會長（或主席）一名、副會長（或副主席）

若干名組成，由會員大會選舉產生，任期

三年，與理事會和監事會相同，連選得連

任。會員大會每年舉行一次平常會議，由

會長或副會長召開。在必要情況下應理事

會或不少於二分之一會員以正當理由提出

要求，亦得召開特別會議。每次會員大會

由會長或其授權人召集，其方式為至少於

會議前十日以掛號信或透過簽收方式下

達各會員，召集書內須載明會議的日期、

時間、地點及議程。修改本會章程之決

議，須獲出席會員四分之三的贊同票；解

散本會的決議，須獲全體會員四分之三的

贊同票。

第九條——本會行政管理機關為理

事會，設理事長一名，副理事長若干名，

理事若干名，由理事會成員互選產生，任

期三年，連選得連任，唯成員人數必須為

單數，依法行使其職權。

第十條——本會監察機關為監事會，

設監事長一名，副監事長若干名，監事

若干名，由監事會成員互選產生，任期三

年，連選得連任，唯成員人數必須為單

數，依法行使其職權。

第十一條——本會經費源於會員會

費、各界人士贊助及公共實體等資助，倘

有不敷或特別用款時，得由會員大會決定

籌募之。

第十二條——本會於正式成立後選出

各機關成員，期間本會之一切管理事務均

由創會人確保，倘日後有違創會人之精神

時，須先徵得創會人同意，方可進行之。創

會人是由二名自然人發起，即機關契約人。

第十三條——本會章程倘有未盡善

處，得由會員大會決定之。

二零一八年八月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,383.00）

(Custo desta publicação $ 1 383,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

嘻盛演藝文化協會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一八年八月十日簽署的經認證文書設立了

上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

239。

嘻盛演藝文化協會

章程

（一）宗旨

1. 本會定名為“嘻盛演藝文化協

會”。

2. 本會從事演藝娛樂活動，以加強本

澳與外地相關藝術交流，促進本澳的文化

活動的發展為宗旨。

3. 本會地址：澳門高地烏街34號明輝

大廈地下A鋪。

（二）會員資格、權利與義務

4. 凡本澳愛好演藝活動，具相當資

歷，有較高水平或熱心支持演藝活動者，

願意遵守會章，均可申請入會，經理事會

通過，方為會員。

5. 會員有下列權利和義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）提出批評及建議之權；

（3）參加本會各項活動；

（4）遵守會章及決議；

（5）繳納會費。
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6. 會員如有違反會章或有損本會聲

譽者，經理事會通過，可取消其會員資

格。

（三）組織架構

7. 會員大會為本會最高權力機關，設

會長一人、副會長一人、秘書一人，任期三

年。其職權如下：

（1）制定或修改會章；

（2）選舉會員大會會長、副會長、秘

書、理監事會各成員；

（3）決定工作方針、任務及計劃。

8. 理事會為本會執行機關，其職權如

下：

（1）籌備召開會員大會；

（2）執行會員大會決議；

（3）向會員大會報告工作及財務狀

況；

（4）決定會員的接納或除名。

9. 理事會設理事長一人、副理事長一

人、秘書一人、理事若干（總人數必為單

數），任期三年；理事會視工作需要，可增

聘名譽會長、顧問。

10. 監事會負責稽核及督促理事會各

項工作，設監事長一人、副監事長一人、監

事一人，任期三年。

（四）會議

11. 會員大會每年召開一次，如有需

要，理事長可召集會員大會。會員大會之

召集須最少提前八日以掛號信或簽收方

式通知會員。召集書須註明會議之日期、

時間、地點及議程。而大會決議取決於出

席會員之絕對多數票方得通過；但法律另

有規定者除外。

12. 理事會、監事會每兩個月召開一

次會議，如有特殊情況可臨時召開。

13. 每季度舉行一次會員演藝活動。

（五）經費

14. 本會經費源於社會贊助和會費。

（六）附則

15. 修改章程之決議須獲出席會員大

會之會員四分之三的贊同票；解散法人之

決議須獲全體會員四分之三的贊同票。

二零一八年八月十日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,485.00）

(Custo desta publicação $ 1 485,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西河池青年聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年八月十五日起，

存放於本署之“2018年社團及財團儲存文

件檔案”第2/2018/ASS檔案組第66號，有

關條文內容載於附件。

澳門廣西河池青年聯誼會

章程

第一章

 總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門廣西河池青

年聯誼會”，葡文名稱為“A s s o c i a ç ã o 

de Amizade de Juventude de Guangxi 

Hechi de Macau”，英文名稱為“Guangxi 

Hechi Youth Friendship Association of 

Macau”（以下簡稱「本會」）。 

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，其存續不設期

限，宗旨為擁護“一國兩制”，支持特區政

府依法施政，愛國愛澳；廣泛團結在澳門

的廣西河池社團、鄉親、青年和友好人士

等；促進澳門及廣西河池兩地各方面的交

往與合作，推動兩地的經濟、文化、教育及

技術之交流，為兩地的發展與繁榮做出貢

獻。

第三條

會址

本會會址設於澳門新口岸上海街175

號中華總商會大廈14樓B座。經理事會決

議後，得隨時更改地址。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席、副主席及秘

書各一名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章，內

部規章之解釋、修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。
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（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一八年八月十五日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,028.00）

(Custo desta publicação $ 2 028,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門科技大學工商管理博士校友會

Macau University of Science and 
Technology Doctor of Business 

Administration Alumni 
Association

Certifico, para efeitos de publicação no 
Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, que, foi constituída a 

Associação com a denominação acima re- 

ferida, conforme consta do documento as- 

sinado em 9 de Agosto de 2018, arquivado 

neste Cartório sob o n.º 12/2018, no maço 

a que se refere a alínea f) do n.º 2 do artigo 

45.º do Código do Notariado.

澳門科技大學工商管理博士校友會

章程

第一章

總則（名稱、會址、宗旨）

第一條——本會定名為“澳門科技

大學工商管理博士校友會”，英文名稱

為“Macau University of Science and 

Technology Doctor of Business Admin-

istration Alumni Association”（以下簡

稱為“本會”）。

第二條——本會之地址設在澳門騎

士馬路63號678文創園6樓BK單位，經理

事會決議，會址得遷往澳門任何地方。本

會之團體會員單位會址設置及變更須向

本會報備。

第三條——本會為非牟利組織，致力

於加強澳門科技大學工商管理博士課程

之校友和母校之間的聯繫，致力於加強校

友和校友之間的聯繫，共同協助推動母校

的發展。

第四條——本會宗旨：

一、弘揚愛祖國、愛澳門、友愛互助

之精神；

二、聯繫校友，促進友誼；

三、加強澳門科技大學工商管理博士

課程之校友與母校間的聯繫，加強校友與

校友之間的聯繫，相互推進發展；

四、舉辦對會員有意義的學術、文康、

交流活動；

五、團結學界，參與、服務社會。

第五條——本會自註冊成立日起成為

永久性社團並正式開始運作。

第二章

會員

第六條——本會含個人會員、團體會

員和名譽會員三種。其申請資格分別如

下：

一、個人會員：凡澳門科技大學工商

管理博士課程之在讀生、畢業生、肄業

生，贊同本會章程，奉行本會宗旨，填寫

入會申請表，經理事會批准後可成為個人

會員。

二、團體會員：凡由符合上述個人會員

資格的校友所組成的團體單位，贊同本會

章程，奉行本會宗旨，填寫申請表，經理

事會批准後可成為團體會員。

三、名譽會員：凡對校友會的發展有

所貢獻或在社會某領域內有成就的人士，

由至少兩名理事推薦及經理事會批准，或

由理事會邀請，可成為本會名譽會員。本

會亦可邀請社會傑出人士或澳門科技大

學工商管理博士課程之傑出校友出任永

遠名譽會長、名譽會長、名譽副會長、顧

問。

第七條——個人會員有表決權、選舉

權、被選舉權、建議權及監督權。

第八條——任何會員均有遵守本會

章程、規章、規則、決議的義務。

第九條——團體會員應為各地政府

主管部門認可之法人單位，享有法人單位

的自主權。本會對各團體會員單位在業務

上有指導的責任，各團體會員單位有尊重

本會指導的義務。但各團體會員可自主地

開展各項活動。

第十條——各團體會員單位應遵守

本會之規定按期繳納會費。

第十一條——團體會員之成員、名譽

會員、名譽會長、名譽副會長、顧問可參加

本會活動及出席會員大會，但無表決權、

選舉權和被選舉權（除兼具個人會員身份

者）。

第十二條——違反本會章程、規章、

規則、決議或損害本會聲譽、利益之會

員，經理事會決議，予以警告或中止會員

權利的處分，情節重大者，經會員大會決

議予以開除會籍。

第十三條——拖欠會費超過兩年之

團體會員，即時終止會籍及喪失會員資

格。

第十四條——會員得以書面說明理由

向本會聲明自願退會。

第三章

組織架構

第十五條——本會設有：會員大會、

理事會、監事會。

第十六條——出任本會職務之會員，

不得同時兼任兩職或以上，由就職日起

計，每屆任期為三年，可連選連任一次。

第十七條——本會會員大會主席團

設會長及副會長各一名，由本會會員大會

選舉產生。會長應具有一定的社會及經濟

地位。

第十八條——會員大會是本會的最高

權力機關，由充分行使權利的全體會員組

成。

第十九條——會員大會的職權尤其包

括如下：

一、訂定和修改本會章程、規章、規

則；

二、制定本會政策、方針；

三、選舉會員大會主席團、理事會、監

事會成員；

四、罷免主席團、理事會、監事會成

員；

五、議決理事會提交的年度工作計劃

和工作報告、年度財務預算和財務報告、

監事會提交的意見書；

六、議決開除會籍的處分；

七、議決本會之撤銷及解散；
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八、議決與會員權利義務有關的其他

重大事項。

第二十條——在會員大會閉會期間，

由會長主持日常工作，對會員大會負責。

第二十一條——會員大會會長的主

要職權：

一、主持會員大會；

二、審核競選名單的資料；

三、選舉後公佈競選結果及主持新一

屆的就職儀式。

第二十二條——當會員大會會長出缺

時，由副會長代行主席職權。

第二十三條——理事會是本會的執行

機關，在會員大會閉會期間，開展日常工

作，對會員大會負責。

第二十四條——理事會由至少九人

組成，設一名理事長、五名或以上副理事

長、一名秘書長及兩名或以上理事，組成

人數必須是單數。理事會可聘請秘書處工

作人員，在秘書長指導下處理日常會務工

作。

第二十五條——理事會的職權如下：

一、執行會員大會之決議、章程、規

章及規則；

二、制定年度工作計劃及財務預算；

三、提交年度工作報告及財務報告；

四、設立各專責委員會、部門、小組，

聘免工作人員；

五、審批入會及退會申請；

六、批准及邀請本會名譽會員、名譽

會長、名譽副會長及顧問；

七、制定規章、規則及會費標準，提

交會員大會議決；

八、行使警告、停權、終止會員資格的

處分權；

九、其他應執行事項。

第二十六條——監事會由至少七人

組成，設一名監事長、五名或以上副監事

長及一名或以上監事，組成人數必須是

單數。負責監督理事會執行會員大會的決

議，審核理事會的工作報告及稽核其財政

收支，並對會員大會負責。

第四章

選舉及會議

第二十七條——本會各機關成員由全

體充分享有權利的會員在已列明擔任職

務的統一候選名單中透過不記名方式及

簡單多數票選出。候選名單可由會員大會

主席團、理事會、監事會提名、或五分之一

的充分享有權利的會員聯合提名。

第二十八條——會員大會每年召開一

次，至少在會議舉行十五天前將召集書以

掛號信或簽收的方式通知本會全體充分

享有權利的會員，召集書內應列明會議的

日期、時間、地點及議程。

第二十九條——特別會員大會經由理

事會、監事會或超過五分之一會員請求召

開，書面說明召開會議的目的及待議決之

事項。

第三十條——會員大會第一次召集後

有一半或以上會員出席即可召開；倘第一

次召集未達法定人數，則於三十分鐘後進

行第二次召集，屆時不論出席會員人數多

少，均可召開。

第三十一條——會員大會的決議，必

須以超過出席人數之半數票通過。但章程

訂定與修改、開除會員須經理事會通過後

向大會提案，以超過出席會員人數的四分

之三多數票通過；罷免應屆機關成員及撤

銷、解散本會必須以超過全體會員人數的

四分之三多數票通過。

第三十二條——會員大會會長在大會

決議票數相同時有決定性投票權。

第三十三條——理事會定期召開會

議，會期由理事長按會務之需要自行訂

定，必要時可應超過三分之一理事請求召

開特別會議。

第三十四條——理事會的召集至少在

會議舉行七天前通知，會議的決議必須過

半數出席人數，且須以出席人數之多數票

通過。

第三十五條——理事長在理事會議決

議票數相同時有決定性投票權。

第三十六條——團體會員之代表、名

譽會員、名譽會長、名譽副會長及顧問、監

事會成員可列席理事會議，但無決議投票

權。

第三十七條——監事會定期召開會

議，會期由監事長按監察需要自行訂定。

第五章

經費及財政

第三十八條——本會的收入來自：

一、本會各成員捐獻及資助；

二、舉辦活動的收入與收益；

三、政府、機構及各界人士捐獻及資

助，但該等捐獻及資助不得附帶任何與本

會宗旨不符的條件；

四、任何方式獲得的合法收入與收

益；

五、團體會員單位按期繳納的會費。

第三十九條——本會的一切支出必須

經由理事會通過，理事會確認的支出由本

會的收入承擔。

第四十條——本會的財政年度與曆年

度相同。

第四十一條——本會解散時須依法

清算資產，全部資產捐贈澳門科技大學基

金會。

第六章

附則

第四十二條——會長、理事長或由理

事會委任之發言人方可代表本會對外發

言。

第四十三條——本會一切責任之承

擔，包括法庭內外，必須由會長、理事長

和一名理事聯名簽署方為有效，上述簽署

行為得由合法代理人為之。一般的文書交

收事宜例外。

第四十四條——本會自註冊成立日起

至第一屆會員大會召開前，由澳門科技大

學校友會聯合總會負責統籌本會之一切

事務。

第四十五條——本章程未有規定之

事項，概依澳門現行法律執行。

第四十六條——本章程之修改權屬會

員大會，解釋權屬理事會。

第四十七條——本章程自註冊成立日

起正式生效。

私人公證員 H. Miguel de Senna 

Fernandes

Cartório Privado, em Macau, aos 9 de 

Agosto de 2018. — O Notário, H. Miguel 
de Senna Fernandes.

（是項刊登費用為 $4,497.00）

(Custo desta publicação $ 4 497,00)

第 一 公 證 署

證 明

少年飛鷹家長會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本自二零一八年八月十三日起，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組3號112/2018號。
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少年飛鷹家長會

章程修改

第一章

總則

第一條

（名稱及會址）

（一）保留不變

（二）本會之會址設於澳門提督馬路

139號南益工業大廈8樓C D座。經會員大

會決議，會址得遷往澳門任何地方。

第三章

組織架構

第八條

（會員大會）

（一）保留不變

（二）會員大會由大會主席團負責，

設大會主席（會長）一名，副主席（副會

長）若干名及秘書一名。

（三）保留不變

（四）為表彰本會之創辦人士，強化

領導架構職能，設創會會長一職，創會會

長均不設任期，具參與會務投票表決和自

由出席會議的權利。

第十一條

（會長及副會長）

（一）本會設會長一名及副會長若干

名。

（二）保留不變

第十二條

（理事會）

理事會是本會的管理及執行機構，設

理事長一名，副理事長三名，秘書兩名，

財務一名，理事若干名，人數必須為單

數，其餘各理事之職務由理事會決議指

定。

第十六條

（監事會）

（一）監事會由三人或以上奇數組

成，設監事長一名，副監事長一名及監事

若干名。

（二）保留不變

（三）保留不變

（四）保留不變

二零一八年八月十四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,179.00）

(Custo desta publicação $ 1 179,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

樂韻曲藝會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年八月九日存檔

於本署第2018/ASS/M4檔案組內，編號為

236號。該修改章程文本如下：

第一條  

名稱、會址及宗旨

1. 名稱：中文名稱“樂韻曲藝會”；葡

文名稱“Associação de Música Chinesa 

Ngok Wan”。

2. 會址：澳門高地烏街54號海暉閣13

樓A座。

3. 宗旨：（1）團結會員，推動文化、藝

術、體育及一切文娛康樂活動；

（2）研習及弘揚曲藝，包括中國歌

曲、中國戲曲、歐西歌曲、粵語流行曲、時

代曲等等；

（3）研習中西舞蹈、健身運動，包括

中國舞、標準舞、排排舞、健康舞、健美

舞、健身操、健身舞等等；

（4）定期舉行活動表演曲藝及舞蹈；

（5）定期舉辦講座及學術性活動；

（6）通過合法途徑推廣會務及參與

社會事務。

二零一八年八月九日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $692.00）

(Custo desta publicação $ 692,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門大藥房商會

Associação de Farmácias de Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年八月十日存檔

於本署2018/A S S/M4檔案組內，編號為

238號。該修改章程文本如下：

第五條

入會資格

1. 任何在澳門經營藥物業的僱主或

其合法代表，且擁護並遵守本會章程，均

可成為會員。

2. （維持不變）

3. （維持不變）

二零一八年八月十日於第二公證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $465.00）

(Custo desta publicação $ 465,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門刑事法研究會

Associação de Estudo de 
Direito Criminal de Macau

Certifico, para efeitos de publicação no 
Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, que foram alterados 

os Estatutos da Associação, conforme 

consta do documento, assinado em 13 de 

Agosto de 2018, arquivado neste Cartório 

sob o n.º 14/2018, no maço a que se refere 

a alínea f) do n.º 2 do artigo 45.º do Código 

do Notariado:

澳門刑事法研究會

章程修改

澳門刑事法研究會，葡文名稱為“As-

sociação de Estudo de Direito Criminal 
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de Macau (em abreviatura: AEDCM)，

聲明修改本會章程第三條及第七條如下：

第三條

（會員資格）

凡法律專業大專或以上學歷，又或具

有法律專業技能資歷，且須從事與該學歷

或專業技能相關的職業之人士，均可加入

成為本會會員。

第七條

（任期）

獲選為機關成員者，任期三年。獲選

之會員大會主席、理事長、監事長可連任

一次。

私人公證員 H. Miguel de Senna 

Fernandes

Cartório Privado, em Macau, aos 13 de 

Agosto de 2018. — O Notário, H. Miguel 
de Senna Fernandes.

（是項刊登費用為 $782.00）

(Custo desta publicação $ 782,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

湘澳青年交流促進會

為公佈之目的，茲證明上述社團修改

章程文本自二零一八年八月三日起，存放

於本署10/2018號檔案組內，並登記於第

1號“獨立文書及其他文件之登記簿冊”

內，編號為35號，該商會修改章程內容載

於本證明書之附件內並與原件一式無訛。

湘澳青年交流促進會

章程修改

湘澳青年交流促進會，葡文名稱為

“Associação dos Intercâmbio e Promo-

ção de Juvens de Macau — Hunan”，

英文名稱為“Macao — Hunan Youth 

Exchange and Promotion Association＂

（以下簡稱“本會＂），聲明修改本會章程

全文如下：

 “第一條

（名稱）

本會定名為“湘澳青年交流促進會”，

葡文名稱為“Associação dos Intercâmbio e 

Promoção de Jovens de Hunan — Macau”

及英文名稱為“Hunan — Macao Youth 

Exchange and Promotion Association”

（以下簡稱“本會”），是一個非牟利社

團，並受本章程及澳門現行法律管轄。

第二條

（會址）

一、本會會址設於澳門東方斜巷嘉誠

大廈10A-10C地下B座。

二、本會可透過理事會決議更換會

址。

第三條

（開始運作及存續期）

本會自註冊成立日起開始運作，其存

續期不受限制。

第四條

（宗旨）

本會之宗旨為：弘揚愛國愛澳精神，

加強澳門與湖南兩地青年之交流與互動，

促進澳門青年積極參與社會事務，共同努

力構建和諧社會。

第五條

（收入）

本會的收入來源主要為：

一）會員繳付的入會費及年費；

二）來自本會活動的收費；

三）公共或私人實體的任何資助及捐

獻。

第六條

（入會資格）

凡有意加入本會並認同本會宗旨之

人士，均可以書面方式向本會理事會提出

申請，待得到本會理事會批准後，即成為

本會會員。

第七條

（會員權利）

本會會員之權利：

一）參加會員大會及作出表決；

二）選舉及被選舉；

三）根據本會章程的規定要求召開會

員大會；

四）參與本會的活動並使用本會的設

施。

第八條

（會員義務）

本會會員之義務：

一）遵守本會章程、內部規章及大會

決議；

二）在獲選為本會各機關的成員後，

履行任期內獲本會授予之工作；

三）按時繳付入會費、年費；

四）參與、支持及協助本會舉辦之各

項活動；

五）推動本會會務發展；

六）維護本會的聲譽。

第九條

（退出及除名）

一、若自行退出本會，應至少提前一

個月以書面方式向本會理事會提出申請。

二、會員若嚴重違反本會章程，或不

遵守本會所依循的原則，經理事會通過，

可被撤銷會籍。

第十條

（法人的機關）

本會的機關包括：

一）會員大會；

二）理事會；

三）監事會。

第十一條

（會員大會）

一、會員大會為本會的最高權力機

關，其決議在決定範圍內具有最高權力。

二、大會主席團設會長一人及副會長

若干人，其成員總數必須為單數，由會員

大會選出，任期為三年，連選得連任。

三、會員大會每年召開一次平常會

議，由會長召集及主持。

四、理事會得召集或至少五分之一的

會員得聯名召集舉行會員大會特別會議。

五、會員大會透過掛號信或簽收方式

召集，並須最少於八天前通知會員。
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六、召集書須列明會議日期、時間、

地點及附上議程。

七、會員大會的決議應載於會議錄簿

冊內，以供會員查閱。

八、會員大會擁有以下權限：

一）通過和修訂本會章程；

二）選舉會長、副會長、理事長、副理

事長、秘書長、秘書、監事長、副監事長以

及理事會及監事會的其他成員；

三）審議和通過年度會務報告、財務

帳目及監事會意見書；

四）行使法律或本會章程所規定的其

他權限。

九、會員大會必須在最少半數會員出

席的情況下方可作出決議，如不足半數，

則原訂時間三十分鐘後在同一地點召開

之會議視為第二次召集之會議。

十、經第二次召集之會員大會，不論

出席會員人數多少均可依法行使會員大

會職權。

十一、會員大會的決議必須獲得過半

數出席會員的同意才能通過，但法律另有

規定的事項除外。

第十二條

（理事會）

一、理事會是本會的執行機關，在會

員大會休會期間，由理事會負責日常會務

運作。

二、理事會由若干名成員組成，設理

事長一名、副理事長若干名、秘書長一

名、秘書一名、理事若干名，其成員總數

必須為單數。

三、理事會成員由會員大會選出，任

期為三年，連選得連任。

四、理事長負責召集及主持理事會會

議，會議須有半數成員出席，方可進行議

決。

五、理事會會議應作成會議錄，並載

於簿冊內，以供查閱。

六、理事會之權限為：

一）確保本會的管理及運作，每年向

會員大會提交會務報告、年度帳目和監事

會交來之意見書；

二）草擬各項內部規章及規則，並提

交會員大會審議通過，執行會員大會的決

議及維持本會的會務及各項活動，按會章

規定召集會員大會；

三）審批會員入會及退會申請、制訂

會員之會費，議決會員之紀律處分及開除

會籍等事宜；

四）在認為有需要時，下設其他職位

或組織臨時委員會，並在理事會領導下工

作；

五）以本會名義開設銀行賬戶，以及

提取和調動銀行賬戶內款項；

六）行使法律或本會章程所規定的其

他權限。

第十三條

（監事會）

一、監事會是本會的監察機關。

二、監事會由若干名成員組成，設監

事長一名、副監事長若干名及監事若干

名，其成員總數必須為單數。

三、監事會成員由會員大會選出，任

期為三年，連選得連任。

四、監事會會議應作成會議錄，並載

於簿冊內，以供查閱。

五、監事會之權限為：

一）監察理事會的工作，查核帳目，就

理事會所提交的工作報告書及年度帳目發

表意見；

二）行使法律或本會章程所規定的其

他權限。

第十四條

（榮譽職位）

一、本會各屆榮休的會長、理事長及

監事長，以及對本會會務有重要貢獻之會

員，在其本人同意並經會長、理事長及監

事長一致決定後，得被敦聘為永遠會長、

名譽會長、顧問或其他各級榮譽及名譽職

銜。

二、為推動及發展會務，經會長、理事

長及監事長一致決定後，得敦聘社會上有

聲望之熱心人士為本會名譽會長、顧問或

其他各級名譽職銜。

第十五條

（會徽）

本會使用之會徽如下：

第十六條

（章程之修改）

本會章程如有未盡善之處，得按照本

澳有關社團法人的法律規定，經理事會建

議交由會員大會通過進行修改。”

二零一八年八月三日於澳門特別行政

區

私人公證員 黃顯輝

（是項刊登費用為 $4,020.00）

(Custo desta publicação $ 4 020,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中山大學行政學系澳門同學會

為公佈之目的，茲證明上述社團修改

章程文本自二零一八年八月十四日起，存

放於本署11/2018號檔案組內，並登記於

第1號“獨立文書及其他文件之登記簿 ”

內，編號為37號，該學會修改章程內容載

於本證明書之附件內並與原件一式無訛。

中山大學行政學系澳門同學會

章程修改

中山大學行政學系澳門同學會（葡

文名稱：Associação dos Estudantes de 

Macau da Faculdade de Administração 

Pública da Universidade Zhongshan，以

下簡稱“本會＂），聲明修改本會章程第

二章第四條及第五條如下：

“第二章

會員資格、權利及義務

第四條

會員資格

甲）基本會員：凡修讀廣州中山大學

行政學專業碩士學位班的澳門同學，且須

從事與該學歷或專業技能相關的職業，一

經確認均可成為本會基本會員；

乙）普通會員（或榮譽會員）：凡具廣

州中山大學公共行政或公共管理學相關

範疇學位的澳門同學，經三位理事推薦，



N.º 34 — 22-8-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 16493

可申請加入本會成為本會普通會員（或榮

譽會員）。

第五條

會員權利

甲）（保持不變）；

乙）除基本會員可在會員大會上享有

選舉權及被選舉權外，本會其他會員均不

享有選舉權及被選舉權；

丙）（保持不變）；

丁）（保持不變）；

戊）（保持不變）。”

二零一八年八月十四日於澳門特別行

政區

私人公證員 黃顯輝 

（是項刊登費用為 $1,031.00）

(Custo desta publicação $ 1 031,00)
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